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À guisa de introdução 


Esta humilde lista de palavras não pretende substituir nenhum dicionário, destina-se mais aos 
estudantes e âqueles que, iniciando-se na senda da língua latina, precisam de um léxico mais prático e mais 
acessível para consulta. Em sua elaboração, levamos em conta não só as obras que listam, do ponto de vista 
frequencial, as palavras da língua mais linda, mais perfeita e mais lógica que já existiu, mas também o léxico 


latino de alguns autores mais lidos. 
Niterói, ante diem quintum Nonas Martias MMXXI. 
Índice: 


(Cada link leva a uma das primeiras palavras de cada página) 


ab dux magnopere rumor 

aeger evenio Monda Sextus Pompeius 
angustus fateor noster studeo 

Augustus furcifera orior tempestas 

careo Horatius periculosus ubi 

cohors in potiusquam verna 

contio intolerabilis provincia 

defendo lana rabies 


Bibliografia 
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a/ab (prep. de abl.) — (designa afastamento de um ponto de partida) — de, dos arredores de, desde, a partir de. 
Ex.: Ab urbe venire — Vir da cidade; Ab Urbe condita — Desde a fundação da Cidade (= Roma). 


abdo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — apartar, afastar, pôr de lado, ocultar, esconder. 
abeo, “Is, -ire, -ivi / -i1, -itum (v intr.) — ir-se, partir, desaparecer. 


abhinc (adv.) — longe daqui, daqui; a partir desse momento, até hoje, (prep. de ac./abl.) — [usa-se como 
indicação de tempo decorrido]: abhinc triennium, faz trés anos. 


abripio, 

abscondo, -is, -ere, -condi, -condidi, -consum/-conditum (v.tr.) — esconder, ocultar, dissimular 

absens, -entis (adj.II) — ausente. 

abstineo, -es, -ere, -tinui, -tentum (v.tr.) — manter afastado, conter, apartar, náo tocar, abster-se de. 

absum, -es, -esse, -fui, — (v.intr.) — estar ausente. 

ac ou atque (conj.) — e, até 

accedo, -is, -ere, -cessi, cessum (v.intr.) — caminhar para, aproximar-se; accidit ut + subjuntivo, acontece que. 
accendo, -is, -ere, -di, -censum (v.tr.) — acender, iluminar, inflamar, excitar. 

accido, -is, -ere, -di, — (v.tr.) — cair para ou em direção a, prostrar-se. 


accipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — aceitar, admitir, aprovar, hospedar, ouvir, perceber, receber, saber, 
sofrer, suportar, tomar para si. 


accipiter, -tris (s.m.) — falcão, gavião (obs.: g.pl. acciptrum). 
accubo, -as, -are, -àvi, -atum (v.intr.) — reclinar-se à mesa. 
accusator, -oris (s.m.) — aquele que aponta, acusador. 
accuso, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — apontar, acusar. 


acer, acris, acre (adj.II) — acre, afiado, agudo, ardente, azedo, cruel, duro, impetuoso, mordaz, penetrante, 
pontiagudo, violento. 


acerbus, -a, -um (adj.I) — ácido, áspero, azedo, atroz, cruel, doloroso, duro terrível, de sabor acre, de sabor 
ácido, amargo, que causa angústia, que é difícil de suportar. 


acies, aciei (s.f.) — ponta, gume, espada, linha de batalha, linha de frente, luta, combate, batalha, discussão, 
controvérsia. 


acriter (adv.) — fortemente, vivamente, animosamente, energicamente, acremente, acerbamente. 


actio, -onis (s.f.) — atividade, gesto, atitude, negócio, empreendimento, processo, demanda em justiça, discurso 
ou escrito de acusação, citação judicial, ação de magistrado. 


acutus, -a, -um (adj.I) — agudo, pontudo. 


ad (prep.ac.) — (designa aproximação, direção para) — a, para, em direção a, contra, até, junto de. Ex.: Ad 
Graeciam navigare — Navegar para a Grécia; Ad patrem ire — Ir à casa do pai;Pugna ad Canas — Batalha 
(próxima) de Canas 


addo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — juntar, agregar. 
adduco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.tr.) — 


adeo (adv.) — de tal modo, até este ponto, até o momento, até, ou antes, de tal forma, tanto, muito inteiramente, 
precisamente, especialmente 
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adeo, -es, -ire, Ivi/ -iī, -itum (v.intr.) — aproximar-se, atacar, consultar, empreender, tomar sobre si, visitar, 
empreender. 


adf... vide aff... 


adhibeo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — aplicar a, aproximar, empregar, usar, apresentar, mostrar, dar acolhimento, 
convidar, convocar, consultar 


adhiic (adv.) — até aqui, até agora, ainda, a tal ponto, até então, além disso. 

adicio, -&s, -ere, -ieci, -iectum (v.tr.) — atirar, disparar, arremessar para; pôr junto a; aumentar. 
adimo, -is, -ere, adêmi, -emptum (v.tr.) — tirar, tomar, privar de. 

aditus, -us (s.m.) — ida, entrada, acesso, aproximação, audiência, lugar de desembarque. 
adipiscor, -eris, -ipisci, adeptus sum (v.tr.dep) — alcançar, conseguir, obter. 


adiungo, -is, -ere, -iunxi, -iunctum (v.tr.) — agregar, atrelar, conseguir, enganchar, ganhar, jungir, juntar, 
proporcionar, unir. 


adiuvo, -às, -àre, -iuvi, -iutum (v.tr.) — ajudar, animar, contribuir. 
admirabilis, -e (adj.II) — admirável, maravilhoso. 
admiratio, -onis (s.f.) — admiração 


admitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar a, admitir, dar entrada, dar audiência, cometer um crime, 
conceder. 


admoneo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — admoestar, avisar, advertir, castigar. 
admoveo, -es, -ere, -movi, -motum (v.tr.) — mover para, aproximar, aplicar, empregar. 


adolescens, -entis (adj.II) — [part. pres. de adolesco] que cresce, engrossa, aumenta, moço ou moça, que passou 
a idade da adolescência. 


Adriaticum, -1 (s.n.) — mar Adriático. 

Adriaticus, -a, -um (adj.I) — do Adriático. 

adsum, ades, adesse, adfui/affui, — (v.intr.) — estar presente, assistir, comparecer. 
adulatio, -onis (s.f.) — festas ou afagos (aos cães), adulação, lisonja, humilhação. 
adulescens, -entis (s.m.) — jovem, rapaz. 

aduncus, -a, -um (adj.I) — adunco, em forma de gancho. 

advena, -ae (s.m.) — estrangeiro, forasteiro. 

advenio, -is, -ire, -veni, -ventum (v.intr.) — chegar (in ou ad com Ac.). 

adventus, -us (s.m.) — chegada, vinda, invasão, ataque. 

adversarius, -iī (s.m.) — adversário, oponente. 


adversus ou adversum 1. (prep. de ac.) — em frente de, diante de; para com; contra, em relação a; em 
comparação a, conforme; 2. (adv.) — em sentido oposto, em frente. 


adversus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. adverto] voltado para, inimigo, contrário, adverso, desfavorável, oposto, 
odioso. 


aedes ou aedis, -is (s.f.) — (sing.) templo, cômodo (da casa); (pl.) casa. 
aedifico, -às, -are, -avi, -atum (v.tr.) — edificar, construir. 


aeger, -gra, grum (adj.l) — enfermo; desgostoso; doloroso, penoso; triste, melancólico. [Sin.: morbidus, 
morbosus, valetudinarius, aegrotus]. 


aeneus, -a, -um (adj.I) — de bronze, brónzeo. 
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aeque (adv.) — igualmente, do mesmo modo, da mesma forma, indistintamente, sem diferença, justamente, 
voluntariamente, inteiramente, totalmente. 


aequo, -às, -àre, -àvi, atum (v.tr.) — aplainar, igualar, nivelar. 

aequor, -oris (s.n.) — superfície plana, superfície líquida, mar. 

aequus, -a, -um (adj.I) — plano, igual, bem situado, aplainado, cômodo, favorável, tranquilo, justo, imparcial. 
aer, aeris ou aeros (s.m.) — [ac. derem ou dera] ar, atmosfera. 


aes, aeris (s.n.) — todo metal bruto extraído da terra, exceto ouro ou prata: bronze, latão, cobre; qualquer obra 
feita de bronze; dinheiro. 


aestas, -àtis (s.f.) — verão (toda palavra latina em -as, -atis é feminina). 

aestimo, -às... (v.tr.) — estimar, avaliar, dar o valor de. 

aestus, -us (s.m.) — ardor, calor; agitação do mar; agitação do espírito, ansiedade. 
aetas, -atis (s.f.) — idade; duração da vida; vida; tempo, período; geração, século 
aeternus, -a, -um (adj.I) — eterno, imortal, perpétuo. 

aevum, -i (s.n.) — tempo, duração da vida, existência, geração, eternidade. 


affecto, -às, -āre, -avi, -atum (v.tr.) — buscar, procurar; ambicionar, anelar; ganhar: iter affectare, tomar um 
caminho;afetar. 


affectus ou adfectus, -us (s.m.) — estado, disposição; sentimento; inclinação, amor, afeto; paixão; doença. 
affectus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de affecto] ressentido de uma impressão, afetado. 


affero, -fers, -ferre, attuli, allatum (v.tr.) — trazer, levar, acarretar, motivar, anunciar, contar, relatar, inspirar, 
contribuir, ajudar, desculpar, pretextar. 


afficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — dispor, causar, afetar, comover, presentear, dotar, atacar, oprimir, 
injuriar, ofender, atacar, debilitar, atormentar. 


Africa, -ae (s.f.) — Africa. 
ager, agri (s.m.) — campo, terra, território, comarca. 


agger, -eris (s.m.) — montão de terra, material acumulado, monte de entulho, trincheira, açude, muro, calçada, 
arrecife, dique, elevação, colina. 


aggredior, -eris, -1, -gressus sum (v.tr.dep) — ir contra alguém, atacar, agredir, empreender, abordar, caminhar 
em direção a, acercar-se de. 


agito, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — levar adiante, impelir, agitar, sacudir, perseguir. 


agmen, -inis (s.n.) — multidão em movimento,multidão em marcha, marcha do exército, movimento curso, 
corrente, exército, esquadrão, batalhão. 


agnosco, -is, -ere, -gnovi, -gnitum (v.tr.) — conhecer como próprio, conhecer pelos próprios sentidos ou 
espírito, ter um conhecimento subjetivo, conhecer, reconhecer, observar, notar, confessar, admitir. 


agnus, 1 (s.m.) — cordeiro. 


ago, -is, -ere, egt, actum (v.tr.) — levar, conduzir, impelir, empurrar, fazer andar adiante de si, lançar, atirar, 
transportar, agir; gratiãs ago, obrigado; age, age!, anda, anda! 


agricola, -ae (s.m.) — camponês, agricultor. 


Agrippa, -ae (s.m.) — Agripa, nome de homem. Vispanius Agrippa, general romano, genro e ministro preferido 
de Augusto, combateu valorosamente em Ácio e fez construir o Panteão em Roma. 


dio, ait, aiebat (v.defec.) — digo, diz, dizia, respectivamente. 
ala, -ae (s.f.) — asa, sovaco. 


albus, -a, -um (adj.I) — branco; pálido; brilhante. 
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alea, -ae (s.f.) — dados, jogo de dados. 
ales, -itis (s.m./f.) — ave. 
Alexander, -dris (s.m.) — Alexandre, o Grande. 
alias (adv.) — em outra ocasiáo; de outro modo, aliás, além disso. 


alienus, -a, -um (adj.I) — que pertence a outro, alheio, estranho; deslocado; desvantajoso, desfavorável; 
inimigo; inadequado 


aliquando (adv.) — algumas vezes, outrora. 
aliquis/qui, -qua, -quid/-quod (pron.indef.) — alguém, algum, algo. 
aliter (adv.) — de outro modo, diferentemente. 


alius, -a, -ud (pron.indef.) — outro (quando se fala de mais de dois), segundo, restante, diverso; alius... alius...: 
um... outro... Nota: E raro o uso de alius, em seu lugar, geralmente se usa alterius. 


Singular Plural 
| M. F. N. | M. F. N. 
Nom. | alius alia aliud | alit aliae alia 
Acus. | alium aliam aliud | alios alias alia 
Gen. | — (alius) —— | aliorum | aliarum | aliorum 
Dat | alii — > aliis — 
Abl. | alio  aliã alio | > aliis — 


alo, -is, -ere, -ui, -itum/-tum (v.tr.) — fazer aumentar, fazer crescer, nutrir, desenvolver,alimentar, conservar, 
promever. 


Alpes, -ium (s.m.pl.) — os Alpes. 
altar, -aris (s.n.) — altar. 
alte (adv.) — alto, altamente, no alto, do alto, profundamente, do princípio. 


alter, era, erum (pron. indef) — um (de dois), o outro (de dois); o segundo: unus et alter, um depois o outro; 
alterum tantum, outro tanto, o dobro. 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. F. N. 

| | 
Nom. | alter altera alterum | altert alterae altera 
Acus. alterum alteram | alterum | alteros alteras altera 
Gen. i— alterius || — talterorum | alterárum | alterórum 
Dat. pex alteri c = alterīs — 
Abl. | altero altera altero | — alteris — 


altitudo, -inis (s.f.) — altura, altitude. 


altum, 1 (s.n.) — o alto dos mares, o céu, alturas, lugares altos, o fundo (Lucr.) 
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altus, -a, -um (adj.I) — alto, profundo (mar), nutrido, criado, alimentado, elevado, ilustre. 
amabilis, -e (adj.II) — amável. 


amans, -àntis (adj.II) — [part. pres. de amo] amante, amigo, apaixonado, (obs. Pode ser traduzido também pelo 
geründio, amando, ou por uma oração adjetiva, que ama) 


amárus, -a, -um (adj.I) — amargo, triste, mordaz, impertinenente. 
amütor, -oris (s.m.) — amante. 
ambiguus, -a, -um (adj.I) — ambíguo, duvidoso; de duplo sentido; obscuro, enigmático. 


ambitio, -ônis (s.f.) — ação de rodear, cercar, solicitação, manejo, ambição, lisonja, desejo de agradar, adulação, 
fausto, ostentação, dignidade elevada, condição. 


ambo, -ae, -o (adj.I.pl.) - ambos, ambas. 

ambulo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — passear, caminhar. 

amens, -entis (adj.I[) — — louco/a. 

amica, -ae (s.f.) — a que ama, , amiga, amante, amada, concubina, amásia. 
amicior, -ius (adj.II) — comparativo de superioridade de amicus, -a, -um. 
amicitia, -ae (s.f.) — amizade. 

amicus, -a, -um (adj.I) — amigo. 

amicus, 1 (s.m.) — amigo 

amitto, -is, -ere, -mīsī, -missum (v.tr.) — perder, despedir, abandonar. 
amnis, -is (s.m.) — rio, corrente, curso d'água. 

amo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — amar, gostar de, querer bem; amabo te, por favor. 
amoenus, -a, -um (adj.I) — ameno, aprazível, risonho. 

amor, -oris (s.m.) — amor. 

ample (adv.) — amplamente, abundantemente, copiosamente, largamente. 


amplector, -eris, -plecti, -plexus sum (v.tr.dep) — abraçar; conter; perfilhar ( opinião dealguém), seguir; amar, 
estimar grandemente; saudar afetuosamente, dar acolhida; incluir; resumir. 


amplius (adv.) — mais, em mais alto grau. 
amplus, -a, -um (adj.I) — amplo, vasto, espaçoso, largo, extenso, grande, considerável, importante. 
an (conj.) — por acaso”, acaso?, ou? (na segunda parte da interrogação); se (na interrogativa indireta) 


Anaximénes, -is (s.m.) — Anaxímenes, filósofo grego, mas não o conhecido pré-socrático, que viveu três 
séculos antes de Alexandre. 


ancilla, -ae (s.f.) — criada, escrava. 
anguis, -is (s.m./f.) — cobra, serpente; a constelação do Dragão. 
angüstia, -ae (s.f.) — curteza, brevidade, aperto, carestia, escassez, miséria, apuro. 


angüstiae, arum (s.f.) — desfiladeiro, passagem estreita; (com referência ao tempo) brevidade, concisão; 
necessidade, falta; situação perigosa, dificuldade; angústia. 


angustus, -a, -um (adj.I) — estreito, apertado, acanhado, acuminado, bicudo, pontudo, terminado, limitado, 
curto, de pouca duração, conciso, difícil, pobre, humilde, abatido, reduzido à penúria. 


anilis, -e (adj.II) — relative a mulher velha. 
anima, -ae (s.f.) — alma, espírito, sopro vital. 


animal, -alis (s.n.) — animal, ser vivo, ser animado, besta. 
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animus, -1 (s.m.) — alma, espírito, ânimo, mente, razão, bom senso, vida, inteligência, opinião, intenção, 
caráter. Cumpre notar que anima era a alma mais geral, comum a todos os seres vivos, e animus, o espírito 
pensante, o intelecto, característico apenas do ser humano. 


annus, 1 (s.m.) — ano 
anser, -eris (s.m./f.) — pato, ganso. 


ante (prep. de ac.) (adv.) — diante, em frente de, antes, antes de, anteriormente, outrora. Ex.: Ante iudices 
causam defendere — Defender uma causa diante dos juízes; Ante lunam novam — Antes da lua nova. 


antea (adv.) — até agora; antes; antea quam, antes que. 
antequam (conj.) — antes que. 

antiquus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
Antonianus, -a, -um (adj.I) — de Antônio. 


Antonius, -ii (s.m.) — Marco Antônio, general e braço direito de César, depois da morte deste, após um tempo 
de convivência quase pacífica, se desentendeu com Otaviano (Augusto), e foi derrotado na batalha de Acio. 


antrum, -i (s.n.) — gruta, antro. 

anulus, 1 (s.m.) — anel. 

anxius, -ia, -ium (adj.I) — angustiado, intranquilo; ansioso, penoso. 
aper, -pri (s.m.) — javali. 

aperio, -Is, -ire, -ui, -ertum (v.tr.) — abrir, descobrir, oferecer, dar. 
apertus, -a, -um (adj.I) — aberto, descoberto, sincero. 


apis, -is (s.f.) — abelha, do diminutivo apicula derivou o nome abelha. Obs.: tem como genitivo plural apum 
ou apium. 


Apollo, -inis (s.m.) — Apolo, deus da luz, da vingança e da razão. 
apparatus, -us (s.m.) — disposição; aparato; preparativo; magnificência. 
appareo, -es, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — aparecer, mostrar-se, manifestar-se, ser evidente, estar a serviço de. 


appello, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — chamar, dirigir-se a alguém (falando), nomear, pedir auxílio, proclamar, 
pronunciar, propor uma coisa, recordar a alguém alguma coisa, saudar, tomar por testemunha, acusar, apelar 
judicialmente, chamar ou designar a alguém em seu nome. 


appeto ou adpeto, -is, -ere, -1vi, -itum (v.tr.) — procurar, agarrar, apanhar uma coisa, aproximar-se, avizinhar- 
se, acercar-se de, avançar, ganhar terreno, atacar, acometer, agrediar, assaltar, buscar, desejar, apetecer, 
cobiçar, ter temdência, inclinação a, (v.intr.) — convir, ser útil. 


appropinquo, -às, -àre, -avi, -atum (v.intr.) — aproximar-se. 
apricus, -a, -um (adj.I) — exposto ao sol. 
aptus, -a, -um (adj.I) — apto, bem disposto, conveniente; ajustado, acomodado; unido; provido 


apud (prep. de ac.) (designa proximidade) — junto de, ao pé de, no meio de, na obra de, em casa de, em 
companhia de. Ex.: Pugna apud Thebas — A luta em Tebas; Apud rivum quiescere — Descansar junto ao 
riacho. 


aqua, -ae (s.f.) — água; no plural, banhos. 

aquila, -ae (s.f.) — águia. 

aquilo, -onis (s.m.) — vento do norte. 

Aquitani, -orum (s.m.pl.) — os aquitanos: povo gaulês que habitava o sudoeste da França e nordeste da Espanha. 
ara, -ae (s.f.) — altar (baixo ou pequeno). 


Arabia, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 
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arbiter, -tri (s.m.) — testemunha ocular, espectador; juiz, árbitro, mediador. 
arbitrium, -ii (s.n.) — arbítrio, vontade. 


arbitror, -àris, -àri, -àtus sum (v.tr./intr.dep.) — ver, observar, espiar, examinar, estudar, julgar, como juiz, dar 
parecer arbitral, decidir, crer, julgar, pensar, cuidar, entender. 


arbor ou arbos, -oris (s.f.) — árvore. 
arceo, -&s, -ere, -ui, — (v.tr.) — conter, reter, afastar, impedir, afastar, afugentar. 


arcesso, -is, -ere, -Ivi, -itum (v.tr.) — [frequentativo de arceo] chamar, mandar vir, convidar a vir, obter, 
conseguir, alcançar, agenciar, procurar, citar, demandar, acusar, tirar, extrair, buscar, procurar com cuidado. 


arcus, -us (s.m.) — arco (de flechas) 


ardeo, -&s, -ere, arsi, arsum (v.intr.) — arder, estar em fogo, em brasas, abrasar-se, queimar, inflamar-se, luzir, 
brilhar, reluzir, resplandecer, fulgurar, cintilar, sofrer, padecer, estar enfermo de, arder de desejo, estar 
possuído de violento amor. 


arduus, -a, -um (adj.I) — árduo, difícil, custoso. 

arena, -ae (s.f.) — areia, praia, margem, arena, anfiteatro. 
argenteus, -a, -um (adj.I) — argênteo, de prata. 

argentum, -1 (s.n.) — prata, por estensão de significado, dinheiro. 


argumentum , -i (s.n.) — argumento, indício, prova, sinal, conjectura, assunto, matéria, motivo, razáo, resumo, 
sumário, recapitulação, análise. 


aridus, -a, -um (adj.I) — O que deu em português” 

arista, -ae (s.f.) — aresta, espiga. 

arma, -ôrum (s.n.p.) — armas, combate. 

armentum, -i (s.n.) — rebanho; no plural: equipamentos. 

armiger, -1 (s.m.) — o que porta armas, belicoso, guerreiro. 

armilla, -ae (s.f.) — bracelete, argola. 

armo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — dar armas, prover de armas, equipar, aparelhar. 
ars, artis (s.f.) — arte, habilidade, profissão, ciência. 


artifex, -icis (s.m.) — quem exerce uma arte, que fax alguma coisa com arte, artífice, artista, oficial de obra, 
obreiro, operário, artesão; (adj.II) — dextro, hábil, perito, engenhoso, artificioso, 


artüs, -uum (s.m.pl.) — articulação. 

arvum, -i (s.n.) —terra lavrada, cultivada; lavoura. 

arx, arcis (s.f.) — altura, eminência, cimo, cume, o ponto mais alto, cidadela, fortificação no alto. 

as, assis (s.m.) — asse (menor moeda utilizada em Roma); libra (medida de peso). 

ascendo ou adscendo, -is, -ere, -cendi, -censum (v.tr./intr.) — subir, ascender, montar, esclar. 

Asia, -ae (s.f.) — Ásia. 

asinus, -i (s.m.) — asno, burro. 

aspectus ou adspectus, -us (s.m.) — olhada, olhar, vista, vista de olhos, 

asper, -a, -um (adj.I) — áspero de tato, tosco, grosseiro, desigual, agudo, pontudo, que pica, desagradável. 
aspicio ou adspicio, -is, -ere, -pexi, -pectum (v.tr.) — mirar, ver; olhar para; socorrer, considerar. 


assiduus, -a, -um (adj.I) — que se conserva ao pé,que está sempre presente, assíduo, contínuo, domiciliado, 
estabelecido, frequente, habituado, n&o interrupto, obstinado, perseverante, pertinaz, teimoso 
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astrum, 1 (s.n.) — estrela, astro, constelação. 
astutia, -ae (s.f.) — astúcia, logro, engano. 


at (conj.) — por outro lado, por outra parte, mas; mas por outro lado, mas ao contrário; pelo menos, ao menos; 
mas talvez, mas acaso. Obs.: como conj. adversativa, é frequentemente utilizada como reforço de outras 
partículas: at contra, “mas ao contrário”; at tamen, “mas no entanto”; at enim, “mas na verdade”. 


ater, atra, atrum (adj.l) — negro, preto, sem brilho, baço, escuro, vestido de preto, obscuro, tenebroso, 
escabroso,tempestuoso, horrendo, horrível, espantoso, medonho, desfigurado, hediondo, funesto, de mau 
agouro, sinistro, infeliz, desventurado, desgraçado. 


Athenae, -àrum (s.f.pl.) — Atenas (cidade). 
athleta, -ae (s.m.) — O que deu em português” 
atque (conj.) — e, e ainda, e até, principalmente, certamente, mas, contudo. 


atqui ou atquin (conj.) — ora, mas, contudo, não bostante, todavia, porém, além disso, (adv.) — certamente, na 
verdade, de feito, com efeito. 


atrox, -ocis (adj.II) — atroz, terrível, implacável. 

attat / attatae (interj.) — Opa! Ops! Oh! Ah! (indicando admiração). 

attollo, -is, -ere, —, — (v.tr.) — levantar (para), alcar, erguer, elevar. 

auceps, -üpis (s.m.) — caçador (com armadilhas e alçapões, em oposição a venator). 


auctor, oris (s.m.) — aquele que faz crescer ou produzir; criador, autor; fundador, escritor; inventor; instigador, 
promotor; fiador, abonador; vendedor em hasta püblica; defensor; testemunha, ratificador. 


auctoratus, -1 (s.m.) — (de auctoro) gladiador. 


auctoritas, -àtis (s.f.) — autoridade, cumprimento, efetuação, execução, consumação, acabamento; conselho, 
voto, parecer, opinião; alívio, consolação; testemunho, atestação, testificação; aprovação; exemplo, nome 
importante, famoso, acreditado; crédito, crença, fé, confiança nas pessoas e nas coisas; vontade, querer, desejo; 
decreto, resolução, determinação com força de lei; sentença, julgamento; direito, poder, poderio, jurisdição; 
Consideração, respeito, estima, conta; crédito, conceito, confiança, reputação, valimento; importância, valor, 
preço (das coisas); compra afiançada pelo vendedor; modo de adquirir, a posse, o uso; posse legítima; direito 
de evicção, de apropriação de posse, de recuperação jurídica; caução, fiança, segurança; (fig.): 
responsabilidade, obrigação; qualquer coisa que tem autoridade, que constitui prova; o que serve de modelo, 
exemplo, exemplar. 


auctoro, -às, -are, -avi, -atum (v.tr.) — afiançar, garantir. 

audacia, -ae (s.f.) — audacia, ousadia. 

audax, -àcis (adj.1I) — audaz, atrevido, audacioso, ousado, resoluto, temerário. 

audeo, -es, -ere, ausus sum (v.tr.semidep.) — ousar, empreender, atrever-se a. 

audio, -is, -ire, Ivi/ -iī, -Itum (v.t.) — ouvir, escutar, atender. 

aufero, -fers, abstuli, ablatum (v.tr.) — tirar, levar, arrebatar, furtuar, roubar. 

augeo, -es, -Cre, auxi, auctum (v.tr.) — aumentar, acrescentar, encher, exaltar, proteger. 
augurium, -ii (s.n.) — augürio; vaticínio, adivinhação, profecia; presságio; agouro 
augustus, -a, -um (adj.I) — sagrado, consagrado, santo, religioso, augusto. 


Augustus, i (s.m.) — Augusto, título concedido pelo Senado a Otaviano em 27 a.C. e passou a fazer parte do 
seu nome e, depois, dos demais imperadores. 


aura, -ae (s.f.) — brisa, sopro, hálito, aura, aroma, fulgor. 
auratus, -a, -um (adj.I) — dourado, ornado de ouro. 


aureus, -a, -um (adj.I) — dourado, de ouro. 
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auricula, -ae (s.f.) — lobo da orelha. 
auris, -is (s.f.) — orelha, ouvido. 
aurora, -ae (s.f.) — aurora, romper do dia. 
aurum, 1 (s.n.) — ouro 


auspicium, -ii (s.n.) — [ de avis e specto] sinal fornecido pela direção do vôo das aves; auspício, presságio, 
mando supremo. 


auster, -tri (s.m.) — vento do sul (da Europa). 

aut (conj.) — ou. 

autem (conj.) — mas, no entanto, também, depois, além disso. 
Autumnus, -i (s.m.) — outono. 

auxilium, -ii (s.n.) — ajuda, auxílio; auxilia, tropas auxiliares. 
aváritia, -ae (s.f.) — avareza, cobiça. 

avarus, -a, -um (adj.I) — avaro, insaciável. 

Avernus, 1 (s.m.) — Averno, um dos nomes do Inferno. 
averto, -is, -ere, -1, -versum (v.tr./intr.) — voltar para o outro lado, desviar, afastar, repelir. 
avidus, -a, -um (adj.I) — ávido, ambicioso. 

avis, -is (s.f.) — ave, (por extensão de sentido) agouro. 

avolo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — voar, fugir, desaparecer. 
avus, 1 (s.m.) — avô, antepassado. 


axis, -is (s.m.) — eixo, (fig.), carro, céu. 


baculum, 1 (s.n.) e baculus, 1 (s.m.) — bastão, pau, cetro, bastão de áugure ou dos filósofos cínicos, bengala 
de cego; (fig.) sustentáculo, arrimo. [Sin.: ferula, fustis, sceptrum, scipio]. 


ballista, -ae (s.f.) — balista, trabuco, máquina bélica de lançar pedras, dardos, etc. 


balnea, -orum (s.n.) ou balneae, -àrum (s.f.) — banhos públicos (BALNEA, VINA, VENUS CORRUMPUNT 
CORPORA NOSTRA; SED VITAM FACIUNT BALNEA, VINA, VENUS) 


balneum, -ei (s.n.) — banho, quarto de banho (sauna), banheira. 

barbari, -orum (s.m.) — bárbaros, estrangeiros; todos os povos, salvo os romanos e os gregos. 
barbarus, -a, -um (adj.I) — estrangeiro; bárbaro, inculto. 

básio, -às, -àre, -avi, -àtum (v.tr./intr.) — beijar. 

basium , -ii (s.n.) — beijo. 

Baucis, -idis (s.f.) - Báucis (nome de mulher) 

beatitudo, -inis (s.f.) — beatitude, felicidade, bem aventurança (toda palavra em -udo/-udinis é feminina). 


beatus, -a, -um (adj.1) — feliz, ditoso, bem aventurado, rico, abundante, em muita quantidade, grande, opulento, 
precioso, que está a coberto das misérias mundanas, que felicita, que tern valor, que torna feliz. 


Belgae, -àrum (s.m.pl.) — os belgas. 


bellum, -i (s.n.) — guerra, combate, hostilidade. 
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bellus, -a, -um (adj.I) — belo. 
belua, -ae (s.f.) — besta, fera, monstro. 
bene 1. (adv.) — bem, convenientemente, felizmente. 2. (interj.) — muito bem!, bravo!. 
beneficium, -iī (s.n.) — O que deu em portugués? 
benignus, -a, -um (adj.I) — benigno, afável, fértil, propício. 
bestia, -ae (s.f.) — fera, besta. 
bestiola, -ae (s.f.) — [dimin. de bestia] animal minúsculo, inseto. 
bibo, -is, -ere, bibi, bibitum (v.t./v.1.) — beber, sorver, aspirar. 
bis (adv.) — duas vezes, em dobro. 
blandus, -a, -um (adj.I) — meigo, sedutor. 
bona, -orum (s.n.pl.) — os bens, os haveres, a fortuna, a riqueza. 
bonum, -i (s.n.) — bem, o bem. 
bonus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
boreas, -eae (s.m.) — vento do norte (da Europa). 
bos, bovis (s.m./f.) — boi, vaca; dat./abl. pl.: bubus ou bobus; gen. pl. boum. 
bracchium, -ii (s.n.) — braço (em todas as acepções), patas, pinças (dos artrópodes), rama. 


brevis, -e (adj.II) — breve, curto, pequeno escasso; baixo; pouco profundo; superficial; fraco, insignificante; 
conciso. Sinônimos: angustus, arctus, contractus, concisus, praecisus. 


breviter (adv.) — brevemente. 


cacumen, -inis (s.n.) — cume, cimo, topo. 
cado, -is, -ere, cecidi, casum (v.intr.) — cair, escorregar, desfalecer, morrer, cessar, acabar, suceder. 
caducifer, -era, -erum (adj.I) — portador do caduceu, epíteto de Mercúrio. 


caducus, -a, -um (adj.I) — caído; que cai, caduco; passageiro, vão, caidiço, que cai facilmente, destinado a cair 
ou a morrer. 


caecus, -a, -um (adj.I) — cego, invisível. 
caedes, -is (s.f.) — matança, carnificina, sacrifício, imolação. 


caedo, -is, -ere, cecidi, caesum (v.tr.) — cortar, burilar, abrir com buril, gravar, conversar, praticar, entreter-se, 
passar o tempo conversando: bater, ferir, matar, fazer grande morticínio ou matança; oprimir, vexar, imolar, 
sacrificar (vítimas); vender em hasta pública. 


caelum, -i (s.n.) — céu, firmamento, ar, atmosfera, clima. Essa palavra, no plural, torna-se masculina: caeli ou 
coeli (nom. pl.) 


caenum, -1 (s.n.) — lama, lodo, imundice, (fig.) indivíduo imundo, reles. 
caeruleus, -a, -um (adj.I) — cerúleo, da cor do céu, azul celeste. 
Caesar, -aris (s.m.) — César, por metonímia, imperador. 

calamitas, -àtis (s.f.) — calamidade, desgraça, desastre. 


calcar, -aris (s.n.) — espora. 
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calendae ou kalendae, -àrum (s.f.pl.) — calendas, primeiro dia do mês do calendário romano. 
calidus, -a, -um (adj.I) — quente, ardente, arrebatado, precipitado, rápido. 


Caligula, -ae (s.m.) — Calígula, imperador romano que sucedeu Tibério e antecedeu Cláudio, tem seu nome 
derivado da sandália dos soldados, caliga, no diminutivo. 


calliditas, -àtis (s.f.) — habilidade, capacidade, sagacidade, esperteza. 

callidus, -a, -um (adj.I) — astuto, esperto, exercitado, experto, hábil, experiente, versado. 
calx, calcis (s.m./f.) — calcanhar. 

camelus, -i (s.m.) — camelo. 

Campania, -ae (s.f.) - Campánia, região italiana ao sul de Roma. 


campester, -tris, -ter ou campestris, -ter (adj.II) — plano, liso, situado numa planície; pertencente ao campo de 
Marte e aos comícios (eleições) que se celebravam nele. 


campus, -i (s.m.) — campo, planície (Obs.: campus refere-se ao campo em geral, à planície não delimitada nem 
cultivada; ager refere-se ao campo delimitado e cultivado.) 


candidus, -a, -um (adj.I) — cândido, branco brilhante, claro, deslumbrante, esplêndido, feliz, sincero., vestido 
de branco, brilhante (voz). 


candor, -oris (s.m.) — brancura, candura, brilho, esplendor. 


canis, -is (s.m./f.) — cão, cadela. Obs.: genitivo plural: canum (Lembra da exceção da família?); sidus Canis, 
constelação do cão. 


cano, -is, -ere, cecini, cantum (v.tr. e intr.) — cantar. 


canto, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — cantar, tocar; esconjurar; falar, declamar, recitar em voz alta; recordar; 
encantar, enfeitiçar. 


cantus, -us (s.m.) — canto, o cantar (de homens ou pássaros). 
canus, -a, -um (adj.I) — branco, encanecido, de cabelos brancos. 
capilli, -orum (s.m.pl) — os cabelos. 

capillum, -1 (s.n.) - o mesmo que o seguinte. 

capillus, -1 (s.m.) — cabelo, cabeleira. 


capio, -is, -ere, cepi, captum (v.tr.) — agarrar, apanhar, conter, levar, compreender, cativar, seduzir, escolher, 
obter, colher, adquirir; pass.: estar doente, estar impedido de. 


Capitolinus, -a, -um (adj.I) — capitolino, do Capitólio, donde Capitolina, donde Capitu. 
Capitolinus, -1, (s.m.) — monte Capitolino; nome de pessoas. 

Capitolium, -i1 (s.n.) — Capitólio, uma das sete colinas de Roma; templo suntuoso. 
captivus, -a, -um (adj.I) — relativo a cativo, de cativo; apanhado na guerra, prisioneiro. 
captivus, -1 (s.m.) — um cativo, prisioneiro de guerra. 

caput, -itis (s.n.) — cabeça, parte superior, extremidade, chefe. 

carcer, -eris (s.m.) — prisão, cárcere. 


careo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — ter falta de alguma coisa que se deseja; ter falta, estar em precisão, estar 
privado/isento de; passar sem, abster-se, coibir-se (rege ablativo). 


carina, -ae (s.f.) — casca de noz, quilha de navio 
Carinae — rua de Roma em que moravam Cícero e Pompeu. 
cárior, -ius (adj.II) — [comparativo de superioridade de carus, -a, -um] mais querido, mais caro. 


carissimus, -a, -um (adj.I) — [sperlativo do carus, -a, -um] o mais querido/caro, muito querido/caro. 
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carmen, -inis (s.n.) — canto, canção; poema, poesia lírica; rapsódia; inscrição poética; sentença do oráculo; 
conjuro; fórmulas legais ou religiosas; conteúdo de uma lei. [Sin.: poesis, poema, versus] 


caro, carnis (s.f.) — carne, polpa (dos frutos). 


carpo ou carpeo, -is, -ere, -psi, -ptum (v.tr.) — arrancar, caminhar, colher, comer, cortar, desgarrar, destroçar, 
difamar, dividir, escolher, gozar, insultar, libar, molestar, murmurar sobre, pastar, seguir, separar, tosquiar, 
usufruir. 


carrus, 1 (s.m.) — carro, carroça, carruagem. 

carus, -a, -um (adj.I) — caro, querido; de elevado preço, custoso, valioso. 
casa, -ae (s.f.) — choupana, tapera. 

caseus (s.m.) ou caseum (s.n.) — queijo. 


castellum, 1 (s.n.) — [diminutivo de castrum] lugar fortificado para defesa de um país ou região, castelo, praça 
fortificada, fortaleza, acampamento entrincheirado. 


castra, -orum (s.n.pl.) — acampamento, arraiais; castra locare, acampar; castra movere, levantar acampamento. 
castus, -a, -um (adj.I) — puro, irrepreensível, íntegro, virtuoso, casto. 


casus, -us (s.m.) — ação de cair, queda, caída, tombo; fim, termo, acidente, circunstância imprevista, 
acontecimento, acaso, ocasião, ensejo, êxito, resultado, saída, perigo, risco, destino, sina, sorte, desgraça, 
desventura, , infortúnio, infelicidade, doença, enfermidade, desinência (gram.). 


Catilina, ae (s.m.) — nome de Lúcio Sérgio Catilina, líder de uma conjuração malograda à época de Cícero. 
Cato, onis (s.m.) — nome de Marco Pórcio Catão, político e censor romano. 

cauda, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

causa, -ae (s.f.) — causa. 


caveo, -&s, -ere, cavi, cautum (v.tr./intr.) — acautelar-se, precaver-se; cuidar de; cavere ab aliquo, desconfiar 
de alguém; cavere de aliqua re, desconfiar de alguma coisa; cave canem, cuidado com o cachorro! 


caverna, -ae (s.f.) — caverna, cavidade, cova, orifício. 


cedo, -is, -ere, cessi, cessum (v.tr./intr.) — ir, caminhar; ir-se embora, retirar-se, morrer; transformar-se em, 
ceder, acalmar-se; renunciar a, desaparecer, traduzri em; bene —, ter êxito; male —, ser mal sucedido; loco — 
, recuar, abandonar a posição, — lusitane, traduzir em portugués. 


celeber, -bris, -bre ou celebris, -bre (adj.1I) — célebre, famoso, ilustre; frequentado, numeroso, muito populoso. 


celebro, -às, -are, -avi, -atum (v.tr.) — frequentar, festejar, exercer, celebrar, acelerar, apressar, assistir a uma 
festa em grupo, divulgar, espalhar. 


celer ou celeris, -e (adj.Il) — célere, veloz, breve; ativo, diligente; ardente, vivo.[Sin.: velox, pernix, citus, 
properus, praeceps, rapidus]. 


celeritas, -atis (s.f.) — velocidade. 

celeriter (adv.) — prontamente, rapidamente. 

celo, -as, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — esconder, calar, ter em segredo. 

Celtae, -arum (s.m.pl.) — os celtas, povo que habitava a região da Gália, hoje França. 
cena, -ae (s.f.) — jantar, ceia. 


censeo, -es, -ere, -ui, -um (v.tr.) — julgar, votar, declarar, manifestar, contar, estimar, avaliar, recensear, 
decretar, ser de opiniáo de. 


censor, oris (s.m.) — censor; o que censura; crítico. 
centum (num. indecl.) — cem, grande nümero (fig.). 


centurio, -ônis (s.m.) — centurião, comandante de uma centúria militar. 
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cera, -ae (s.f.) — cera. 
Cerberus, 1 (s.m.) — Cérbero, cão de três cabeças que guardava uma das portas do Inferno. 
cerebrum, -1 (s.n.) — cérebro, miolo, cabeça, espírito. 
cerno, -is, ére, crêvi, cretum (v.t.) — separar, penetrar, discernir, compreender, perceber, decidir, decretar. 


certamen, -inis (s.n.) — contenda, batalha, combate, luta, rivalidade, ardor, empenho; certamen pedum, corrida 
a pé. (Sin.: pugna, proelium, dimicatio). 


certator, -oris (s.m.) — disputador, defensor. 
certe (adv.) — certamente, com certeza, sem dúvida, ao menos, sem perigo. 
certo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — combater, competir, demandar, disputar, esforçar-se por. 


certus, -a, -um (adj.I) — certo, decidido, determinado, fiel, informado, ousado, seguro; certirorem facio, 
informar. 


cervix, -icis (s.f.) — nuca, cachaço, (por ext.) cabeça. 
cervus, -i (s.m.) — cervo, veado. 


cesso, -às, -àre, -avi, -atum (v.intr.) — cessar, descansar, desistir, faltar, interromper; retardar, não trabalhar, 
parar, ser negligente, ser preguiçoso, vir menos. 


cetera ou ceterus (adv.) — aliás, quanto ao resto, quanto ao mais, de resto. 
ceterum ou caeterum (adv.) — demais, de resto, mas, porém. 

ceterus, -a, -um (adj.I) — restante; pl.: os restantes, os demais. 

Chares, -etis (s.m.) — Cares, célebre escultor grego. 


Charon, -ôntis (s.m.) — Caronte, o barqueiro do Inferno, que transporta as almas mediante o pagamento de um 
óbolo. 


cibus, -i (s.m.) — alimento, sustento, refeição. 
Cicero, onis (s.m.) — Marco Túlio, Cícero, o maior dos oradores romanos. 


cieo, cies, ciere, civi, citum (v.tr.) — mover, incitar; chamar; animar; provocar; começar; produzir, exalar; citar 
(judicialmente). 


cingo, -is, -ere, cinxi, cinctum (v.tr.) — cingir, circundar, coroar, acompanhar, ocupar, ornar, proteger, rodear, 
acompanhar, vestir. 


cinis, -eris (s.m./f.) — cinza; restos mortais; destruição, ruína. 


circa 1. (prep. de ac.) — cerca de, ao lado de, na proximidade de, em torno de; sobre, a respeito de, até; ao redor 
de, pouco mais ou menos. 2. (adv.) — cerca, ao redor. 


circiter (prep. de ac.) — cerca de, ao redor de; (adv.) — pouco mais ou menos. 


circum 1. (prep. de ac.) — prep. de Ac.: em torno de, ao redor de, em volta de, nos dois lados de, de ambas as 
partes; nas cercanias de. 2. (adv.) — ao redor. 


circumdo, -as, -àre, -àvi, -atum (v.t.) — pôr em volta, rodear. 


circumeo ou circueo, Is, -1re, -1v1/ -it, -itum (v.tr./intr.) — ir ao redor, rodear; passar junto a (dando a volta); 
iludir, evitar, fugir de: circumire insidias, evitar uma emboscada; enganar; cercar, acossar; fazer a ronda; 
visitar, frequentar. 


circumvenio, -is, -ire, -veni, -ventum (v.tr.) — rodear, sitiar, oprimir, enganar. 
circus, -I (s.m.) — órbita, circo. 


cito (adv.) — depressa, apressadamente, breve, antes, com prontidão, de preferência, dentro de pouco tempo, 
facilmente, ligeiramente, logo, mais depressa. Em portugués deu cedo. 
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cito, -às, -are, -àvi, -àtum (v.tr.) — mover, abanar, abalar, acelerar, aclamar, acusar, agitar, apertar, apressar, 
brotar (plantas), chamar, citar para comparecer em juízo, contar, convocar, dar (plantas), dar como testemunha, 
excitar, fazer menção, incitar, invocar o testemunho de alguém, mencionar, nomear, nomear, proclamar, 
produzir (plantas), provocar, recitar,, reunir, sacudir. 


citus, -a, -um (adj.I) — rápido, impelido, solto; rápido; dividido. [Sin.: velox, celer, pernix, festinus, rapidus]. 
civilis, -e (adj.II) — civil, dos cidadãos, da cidade. 

civis, -is (s.m.) — cidadão, civil. 

civitas, -àtis (s.f.) — cidade, estado. 

clades, -is (s.f.) — destruição, flagelo, derrota, assolação, dano, estrago, ruína. 

clam (adv.) — às ocultas, às escondidas, secretamente, furtivamente. 

clamo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — chamar em voz alta, gritar por, gritar, soltar gritos. 

clamor, -oris (s.m.) — clamor, aclamação, gritaria, estrondo, grande barulho. 

clarus, -a, -um (adj.I) — claro; distinto, inteligível, manifesto, evidente, distinto, ilustre. 

classis, -is (s.f.) — classe, divisão do povo romano; grupo, categoria; frota, armada. 


claudo, -is, -ere, clausi, clausum (v.tr.) — fechar (uma rua, um caminho, uma passagem), cortar, barrar; encerrar, 
deter, terminar. 


claudus, -a, -um (adj.I) — coxo; hesitante, duvidoso. 

clausus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de claudo] fechado, escondido, limitado, impedido. 
clementia, -ae (s.f.) — clemência. 

cliens, clientis (s.m.) — cliente, protegido; vassalo, súdito. 

clivus, -1 (s.m.) — colina, declive, encosta. 

coactus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de cogo] coagido, forçado, compelido, condensado. 


CO€0, cols, coire, coll/ coivi, coitum (v.intr.) — ir junto, juntar-se, reunir-se, encontrar-se, aliar-se; chocar; 
formar (societatem); t.: contrair aliança; formar associação. 


coepi, -isti, -isse, coeptum (v.tr./intr.) — — começar, empreender e coepio, -is, -ere, -1i, coeptum (v.tr./intr.) — 
[forma arcaica] o mesmo signif.; no periodo clássico só se empregavam as formas do perfeito. 


coerceo, -&s, -ere, -cui, -citum (v.tr.) — fechar completamente, fechar, reter, encerrar, manter dentro dos limites, 
suspender, corrigir, manter em ordem, refrear, podar, domar, manter na raia, castigar. 


cogitatio, -ônis (s.f) — pensamento, representação, imaginação; reflexão, meditação; idéia, propósito, 
resolução, plano. 


cogito, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr./intr.) — imaginar, pensar, refletir, considerar, meditar, planejar, ropor, 
resolver. 


cognosco, -is, -ere, -gnovi, -gnotum (v.tr.) — conhecer, experimentar, investigar, provar, reconhecer, saber, 
informar-se de. 


cogo, -is, -ere, coegi, coactum (v.tr.) — juntar, reunir, recolher, chamar, convocar, deduzir, obrigar, compelir, 
reduzir, resumir, forçar a fazer algo, concluir (a marcha). 


cohors, -ortis (s.f.) — coorte (parte da legião), tropa de elite, orig.: curral, pátio, multidão. 
colligo, -is, -ere, -legi, -lectum (v.t.) — reunir, ajuntar, compreender, obter, colher, coligir. 
collis, -is (s.f.) — (s.f.) — colina, morro, monte. 


colloco, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — colocar, pôr; empregar em, dedicar a (in + abl.), dizer por escrito, ordenar, 
dispor, alojar, establecer 


collum, -1 (s.n.) — pescoço, gargalo. 
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colo, -is, -ere, -ui, cultum (v.tr.) — cultivar, habitar, morar, cuidar, adornar, afeiçoar, amar, assear, cuidar em, 
enfeitar, estimar, exercer, honrar, mostrar deferência ou consideração, ocupar-se em, praticar, preparar, 
proteger, querer bem, respeitar, ter atenção, tratar de, venerar; — vitam, viver. 


colonia, -ae (s.f.) — colônia, propriedade rural. 

colonus, -i (s.m.) — colono, colonizador, rendeiro, feitor, agricultor, habitante. 

color, -oris (s.m.)— cor, caráter, aspecto, compleição. (a quase totalidade das palavras em -or/-oris é masculina). 
colossus, -1 (s.m.) — colosso, estátua colossal. 

columba, -ae (s.f.) — pomba. 

columna, -ae (s.f.) — coluna. 


coma, -ae (s.f.) — cabelo das pessoas, melena, madeixa, crina dos cavalos, juba do leão, crista, cocar, penacho, 
plantas, flores, toda sorte de vegetação que cobre a terra, velo de lã. 


comes, -itis (s.m./f.) — companheiro, sócio, partidário, aio, conde, memebro de uma comitiva. 
comicus, 1 (s.m.) — comediante, cómico. 

comitor, -àris, -àri, -atus sum (v.tr.dep) — acompanhar. 

commeatus, -üs (s.m.) — passagem, meio de transporte, licença militar, provisões, comércio, lucro. 
commendo, -as, -àre, -àvi, -àtum (v.t.) — recomendar, confiar, depositar, elogiar, recordar. 
committo, -is, -ere, -misi, missum (v.tr.) — .: juntar, unir, reunir; travar (combate). 


commoveo, -es, -ere, -ovi, -motum (v.tr.) — pôr em movimento, preparar, ordenar, agitar, mover, excitar, 
despertar, ter febre, sofrer. 


communio, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum (v.tr.) — fortificar, tornar seguro. 
communis, -e (adj.II) - comum, público, social, natural, popular. 


comparo, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — preparar, dispor, armar, adquirir, comprar, juntar, reunir; comparar, 
associar, pór um na frente do outro, confrontar; repartir por igual (cargos); igualar, pór de acordo. 


comperio, Is, -ire, ire, -peri, -pertum (v.tr.) — descobrir, averiguar, saber com certeza. 


complector, -eris, -plecti, -plexus sum (v.tr.dep) — cercar, abarcar, compreender; abragar, cercar, abarcar com 
as máos; apoderar-se, senhorear-se., tomar-se de; abranger na inteligéncia, compreender, reter; meter, encerrar 
(em um escrito, discurso); tirar conclusáo; acariciar, afagar, animar, tratar com melindre, amar, cultivar, 
favorecer, gostar de; adquirir, obter, granjear, alcançar. 


compleo, -es, -ere, -evi, -pletum (v.tr.) — encher, completar, cumprir, acabar, sobrecarregar, concluir, acabar. 


compono, -is, -ere, -posul, -positum (v.tr.) — juntar, reunir; pôr em frente; contrapor, opor (comparando); 
compor, escrever; formar, construir, levantar; depor (armas), desenrugar (a expressão), reservar, guardar 
(riqueza), enterrar (ossos), acalmar, sossegar (as ondas), apaziguar, reconciliar, pôr término a (guerra), colocar 
na posição devida, dispor, ordenar, preparar (armadilhas), amontoar, decidir, determinar, inventar, fingir, 
concertar (a paz). 


comprehendo ou comprendo, -is, -ere, -endi, -ensum (v.tr.) — colher, prender, unir, sujeitar; compreender, 
perceber; entender; abraçar, abarcar. 


concedo, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.intr.) — retirar-se, ir-se embora, vir a, ceder o lugar a (+ dat.); (v.tr.) — 
abandonar, conceder, permitir; admitir uma opinião, renunciar a, sacrificar, perdoar, desculpar; concedere 
naturae, morrer de morte natural. 


concessus, -us (s.m.) — permissão. 
concido, -is, -ere, -cidi, — (v.intr.) — cair, tombar, ser morto, sucumbir. 
concipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — conter, tomar, receber, conceber; perceber, compreender; formular. 


concito, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — empurrar com força, excitar, provocar, concitar. 
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concordia, -ae (s.f.) — [cum + cor, cord-is + ia] concórdia, harmonia. 
concupisco, -is, -ere, -pivi, -pii, -pitum (v.tr./intr.) — cobiçar, desejar, ter desejos. 


concutio, -is, -ere, -cussi, -cussum (v.tr.) — sacudir, abanar, fazer extremecer, agitar, comover, abalar, vexar, 
extorquir, cometer exação contra alguém; — se, examinar-se, interrogar-se, considerar-se, excitar-se, incitar- 
se, exortar-se; bater, dar em, bater um contra o outro, dar uma coisa na outra. 


conditio, -onis (s.f.) — (de condere) condição, estado, modo de ser; natureza, qualidade, modo; condição, 
cláusula, ajuste, contrato, pacto, convenção; escolha, opção, direito de escolher/ de optar; estabelecimento, 
arranjo, arrumação, casamento, conveniência, vantagem, partido, fortuna, boa sorte; obra, trabalho, produto. 


condo, -is, -ere, -didi, -dtium (v.tr.) — fundar, construir, estabelecer, esconder, ocultar, meter, colocar, juntar, 
reunir. 


confero, -fers, -ferre, contuli, collatum (v.tr.) — levar, procurar, entregar, apresentar, atribuir, comparar, 
compor, contribuir para, dar, dirigir, empregar, formar, imputar oferecer, pagar, pôr, reunir, transformar; 
conferre se, dirigir-se; confert, contribui, convém, é vantajoso. 


confessus, -a, -um (adj.I) — confesso, declarado. 


conficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — fazer, dispor, acabar, terminar, fixar (preço), proporcionar, causar, 
produzir, alcangar, conseguir, obrar, deduzir, triturar, comer, digerir, dissipar (património), destruir, matar, 
domar, subjugar, render, extenuar, consumir, esgotar. 


confido, -is, -ere, -fissus sum (v.tr.semi.dep) — confiar, ter confianga em. 


confirmo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — confirmar, assegurar, robustecer, repor (forcas), animar, alentar, manter 
a fidelidade. 


confiteor, -eris, -eri, -fessus sum (v.tr.dep) — confessar, reconhecer. 

confugio, -is, -ére, -fügi, -fugitum (v.i.) — refugiar-se. 

congrego, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — reunir. 

coniicio, -is, -ére, -ieci, -iectum (v.t.) — lançar juntamente, arremessar, conjecturar, concluir. 
coniungo, -is, -ere, -iunxi, -iunctum (v.tr.) — ligar, unir, casar. 

coniunx, -iugis (s.m./f.) — cônjuge. 

coniuratio, -onis (s.f.) — conjuração, conspiração. 

coniuratus, -i(s.m.) — conjurado, conspirador. 

coniux, -ugis (s.m./f.) — esposo, esposa, cônjuge. 

cônor, -àris, -àri, -atus sum (v.tr.dep) — empreender, tentar, esforçar-se por. 

conscendo, -is, -ere, -cendi, censum (v.tr./intr.) — ascender, subir para, embarcar, montar. 
conscientia, -ae (s.f.) — consciência; conhecimento, noção, sentimento. 


conscius, -a, -um (adj.I) — [de cum + scio: que tem conhecimento de alguma coisa com alguém] conhecedor, 
consciente, sabedor, cúmplice, participante, testemunha, confidente, (pede genitivo ou dativo). 


conscribo, -is, -ere, -cripsi, -criptum (v.tr.) — inscrever, recrutar, alistar, incluir na lista de senadores, redigir, 
prescrever (o médico), receitar. 


consequor, -eris, -qui, -secutus sum (v.tr.dep) — perseguir, seguir, acompanhar, suceder, seguir-se, ser 
consequência de (+ ex), alcançar, conseguir, igualar, competir com, expressar perfeitamente, exprimir, 
compreender, entender, perceber. 


conservo, -às, -àre, -àvi, -avi (v.tr.) — presenvar, manter, conservar, salvar, cumprir. 
consideratio, -onis (s.f.) — consideração. 


consido, -is, -re, -sedi, -sessum (v.intr.) — sentar-se junto, fixar-se, domiciliar-se, estabelecer-se, deter-se, 
acalmar-se, cessar. 
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consilium, -ii (s.n.) — conselho; deliberação; resolução, reflexão, razão, prudência; plano, propósito, intenção; 
consilium capere, tomar a resolução de, fazer um plano. 


consisto, -is, -ére, constitit, constítum (v.t./v.i.) — parar, deter-se, estabelecer, consistir, firmar-se, constituir. 
conspectus, -a, -um (adj.I) — visível, digno de se ver, aparente, que atrai o olhar. 


conspectus, -us (s.m.) — vista, olhada, contemplação, consideração, aparição, ação de mostrar-se ou deixar-se 
ver, presença; assembléia, reunião. 


conspicio, -is, -ere, -spexi, -spectum (v.tr.) — ver, olhar, contemplar, avistar; voz passiva: fazer-se ver, atrair o 
olhar, ser visível. 


constans, -àntis (adj.II) — constante, firme, tranquilo, invariável, uniforme, unânime. 
constantia, -ae (s.f.) — constância, conformidade, firmeza, unanimidade. 


constituo, -is, -ere, -stitui, -stitutum (v.tr.) — pôr, colocar, construir, decidir, estabelecer, formar, dispor, fundar, 
consolidar, determinar, ordenar, organizar, fixar, decidir. 


consto, -as, -àre, constiti, constatum (v.i.) — permanecer, estar firme, parar, subsistir. 


consuetudo, -inis (s.f.) — costume, uso, hábito, trato, relação amorosa, amor, uso considerado como lei (dir.); 
gramática: língua corrente, usual, uso linguístico; por extenção de significado: correspondência epistolar. 


consuetus, -a, -um (adj.I) — acostumado, usado, habitual. 
consul, ulis (s.m.) — cônsul. 
consulatus, -us (s.m.) — consulado, cargo ou dignidade de cónsul. 


consulo, -is, -ere, -ui, -sultum (v.tr intr.) — consultar (o povo, o senado, os áugures), interrogar, examinar, 
deliberar, tomar uma medida, proceder, cuidar, olhar por, ocupar-se de. 


consumo, -is, -ere, -sumpsi, -sumptum (v.tr.) — consumir, gastar, acabar, dissipar, esgotar, comer, matar; voz 
passiva: morrer, dedicar, dividir. 


contemno, -is, -ere, -tempsi, -temptum (v.tr.) — desprezar, desdenhar, não fazer caso de, rebaixar, aviltar o 
nascimento de alguém. 


contemplo, -as... (v.tr.) — contemplar, admirar. 


contendo, -is, -ere, -di, -tentum (v.tr.) — entesar com força, armar, estender, alargar , — se, fazer força, 
empregar esforço, esforçar-se, lançar, atirar, despedir, (fig.) Empregar a força do espírito, fazer corn esforço, 
fazer por chegar a, fazer por; dirigir (o curso), fazer caminhando, pôr-se a caminho, caminhar, marchar para, 
em direção a, porfiar, contender, lutar, Fazer lutar, opor, pôr frente a frente, comparar, pedir com instância, 
afirmar, sustentar, manter, pretender. 


contentio, -onis (s.f.) — esforço, luta, discussão, comparação. 

contentus, -a, -um (adj.I) — contido, encerrado, contente, satisfeito. 

contineo, -es, -ere, -ui, -tentum (v.tr.) — conter, manter, deter, reter, conservar, sustentar, encerrar, guardar. 
contingo, -is, -ere, -tigi, -tactum (v.tr./intr.) — [de cum + tango] tocar, tocar em, alcançar, chegar a, contaminar. 


continuus, -a, -um (adj.I) — contínuo, ininterrupto, em contato imediato, incessante, seguido, que segue 
imediatamente, eterno, assíduo, perpétuo, perene. 


contio, -onis (s.f.) — assembleia, discurso, arenga, oração, (por ext. de sent.) tribuna, povo reunido. 


contrã 1. (prep. de ac.) — em frente, contra, em oposição a, para com. Ex.: Contra hostes pergere— Marchar 
contra os inimigos. 2. (adv.) — em frente, do outro lado, pelo contrário, em oposição. Contra Siciliam Em 
frente à Sicília. 


contraho, -is, -ere, -traxi, -tractum (v.tr./intr.) — contrair, diminuir, cicatrizar, reunir, recolher, contratar, 
produzir, restringir, apertar, abreviar, limitar, moderar, oprimir, angustiar, coagular, cicatrizar. 


contumelia, -ae (s.f.) — afronta; injúria, censura, moléstia, golpe, ultraje. 
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conturbo, -à... (v.tr.) — perturbar, desordenar; confundir; intranquilizar, angustiar; (v.intr.) — quebrar, falir, ir 
à bancarrota. 


convenio, “Is, -Ire, -veni, -ventum (v.intr.) — reunir-se, acudir, ir ou vir com outro, encontrar. ir à casa de 
alguém, visitar, convir, ser apropriado, pór-se de acordo. 


converto, -is, -ere. —verti, -versum (v.tr./intr.) — voltar, virar, retornar; fazer voltar, retroceder; dirigir; mudar; 
converter; atrair; traduzir 


conviva, -ae (s.m.) — conviva, convidado, comensal 
convivium, -ii (s.n.) — refeição, festim; grupo de convivas. 
convoco, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — convocar, chamar, reunir. 


copia, -ae (s.f.) — abundância, cópia, meios de viver, recursos, faculdades, posses, riquezas, haveres, multidão, 
grande numero de coisas ou pessoas (daí chorar copiosamente). copiae, -àrum (s.f.pl.) — tropas militares, tropas 
auxiliares, gente armada, tropas, exército. 


copiosus, -a, -um (adj.I) — abundante, rico, numeroso. 
coquus, -1 (s.m.) — cozinheiro. 

cor, cordis (s.n.) — coração, ânimo, alma, inteligência, talento. 
coram (prep. de abl.) — diante de. 

corbis, -is (s.f.) — cesta. 


Cornelius Nepos (s.m.) — escritor latino nascido na Gália cisalpina no séc. I A.C., autor de Vida dos homens 
célebres, escritas com intuito moralizante. 


cornu, -us (s.n.) — corno, chifre, substância córnea, qualquer objeto em forma de chifre. 

corona, -ae (s.f.) — coroa, reunião, círculo. 

corôno, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — coroar. 

corpus, -oris (s.n.) — corpo, matéria, indivíduo, pessoa, gordura, tronco; corpus amittere, emagrecer. 


corripio, -is, -ere, -pui, -reptum (v.tr.) — acometer repentinamente, acusar, apoderar-se de, arrebatar 
bruscamente, colher, empunhar, incendiar, injuriar, abreviar, acelerar levantar, resumir. 


corrumpo, -is, -ere, -rupi, -ruptum (v.tr.) — destruir, arruinar, corromper; deixar perder-se, deteriorar, 
corromper, falsificar; perder (a ocasião), profanar, desonrar; seduzir, sobornar. 


Corsica, -ae (s.f.) — Córsega. 

corvus, -i (s.m.) — corvo. 

cotidie ou quotidie (adv.) — todos os dias, a cada dia, diariamente, quotidianamente. 
crãs (adv.) — amanhã. 

crastinus, -a, -um (adj.I) — de amanhã, futuro. 

crüter, -eris (s.m.) — taça, vasilha, cratera. 

crebrer, -bra, -brum (adj.I) — frequente, abundante, espesso, numeroso, repetido, rico. 


credo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — confiar por empréstimo, emprestar; confiar; crer, dar crédito a; int.: ter 
confiança em, depositar confiança em, crer, confiar. [Sin.: reor, puto, opinor, arbitror, iudico, existimo, 
censeo]. 


credulus, -a, -um (adj.I) — crédulo; ingênuo, cándido. 
creo, -as, -àre, -àvi, -atum (v.t.) — produzir, criar, gerar, causar, eleger. 
crepito, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — crepitar, estalar, soltar estalos frequentes, ressoar, fazer ruído. 


cresco, -is, -ere, crevi, cretum (v.intr.) — brotar, crescer, aumentar. 
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crimen, -inis (s.n.) — crime; acusação, queixa, injúria, calúnia; culpa. 
crinis, -is (s.m.) — cabelo, cabeleira, tranças; cabeleira de cometa. 
crudelis, -e (adj.II) — cruel, desumano. 
crüdelitas, -atis (s.f.) - O que deu em portugués? 
cruentus, -a, -um (adj.I) — cruento, ensanguentado, sangrento, sanguinário, por ext., cruel. 
cruor, -oris (s.m.) — sangue (derramado), morte, derramamento de sangue, gota de sangue. 
crus, cruris (s.n.) — perna, pé, pata. 
crux, crucis (s.f.) — cruz, instrumento de suplício. 
cubile, -is (s.n.) — leito, cama, quarto de dormir. 
cubitum, -1 (s.n.) ou cubitus, -I (s.m.) — cotovelo, cúbito (medida). 
cubo, -as, etc. (v intr.) — deitar-se, dormir. 
cui (pron. rel.) — gram. pág. 38. 
cuius (pron. rel.) — gram. pág. 38. 
culpa, -ae (s.f.) — O que será que deu em portugués? 
culpo, -as, etc. (v.tr.) — culpar, acusar, censurar, desaprovar. 
cultura, -ae (s.f.) — vide cultus, -us. 


cultus, -us (s.m.) — cultivo, plantação, campo cultivado, adoração, adorno, alimento, aplicação, cuidado com 
o corpo, culto, cultura, educação, elegância, exercício, luxo, modo de vestir, modo de viver, ocupação, prática, 
sustento do corpo, traje, veneração, vida sensual. 


cum 1. (prep. de abl.) — com (antônimo: sine); 2. (conj.) — quando, como, porque, embora. 


cunctor, -aris, -aris, -atus sum (v.intr.dep) — deter-se, parar; tardar, retardar-se, atrasar-se, ficar para trás; 
vacilar, titubear. 


cunctus, -a, -um (adj.I) — todo, inteiro; pl.: todos juntos. 

cupiditas , -àtis (s.f.) — desejo, apetite, cupidez, mesquinhez. 

cupido, -inis (s.m.) — desejo, cupidez, gana, ânsia, paixão, ambição. 

cupidus, -a, -um (adj.I) — desejoso, ansioso, avaro, ambicioso, apaixonado, entusiasta. 

cupio, -is, -ere, -1vi/-i1, -itum (v.tr.) — desejar, interessar-se por, estar bem disposto em favor de alguém. 
cupressus, -I (s.f.) — cipreste. 

cur (adv. interr) por quê?; de quê?, para quê? 

cura, -ae (s.f.) — cuidado, tratamento, cura, ofício. 

curia, -ae (s.f.) — assembleia, senado, cúria. 


curo, -às, etc. (v.tr.) — cuidar de; preocupar-se com, pensar em; vigiar; realizar, despachar (negócios); mandar, 
ter o mando; tratar, curar 


curro, -is, -ere, cucurri, cursum (v.intr.) — correr, extender-se, avançar rapidamente. 

currus, -us (s.m.) — carro, caroça. 

cursus, -us (s.m.) — corrida, viagem, curso, duração, seguimento. 

cuspis, -idis (s.f.) — ponta, extremidade pontiaguda; objeto pontiagudo; dardo, lança; ferrão, espeto. 

custodia, -ae (s.f.) — guarda, vigia, custódia, defesa. 

custôdio, -is, -ire, -1vi/-ii, -itum (v.tr.) — custodiar, guardar, conservar, ter na prisão, vigiar, velar por, defender; 


Observar, conservar; ter como prisioneiro. 
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custos, -odis (s.m.) — guarda, vigia, protetor, guardião. 


daemonium, -ii (s.n.) — O que deu em portugués? 
damno, -as, -àre, -àvi, -àtum (v.t.) — condenar, prejudicar, repreender, danar. 
damnum, 1 (s.n.) — dano, prejuízo, multa, calamidade, injúria. 


de (prep. de abl.) — [indica movimento de cima para baixo e para frente] — de, de cima de, logo depois, segundo, 
de acordo com, acerca de, saído de, do meio de, feito de, por causa de, sobre (assunto). Ex.: De historia 
disputare, Discutir sobre a história; De templo exire, Sair do templo. 


dea, deae (s.f.) — deusa, divindade. 

deabus — dat./abl. de dea, -ae 

debello, -as, -àre, -àvi, -atum (v.t.) — subjugar, conquistar. 

debeo, -ês, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — dever, ser obrigado a. 

debilito, -as... (v.tr.) — debilitar, quebrantar; desarmar; desanimar. 
Decapolis, -is (s.f.) — Decápolis, região da Judeia. 


decedo, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.intr.) — ir-se embora, sair, abandonar, partir, pór-se em marcha, evacuar, 
retirar-se de, apartar-se, renunciar a, morrer, desaparecer. 


decem (num.indecl.) — dez. 


decerno, -is, -ere, -crevi, -cretum (v.tr.) — decidir, decretar, ordenar, fixar (uma data ou coisa duvidosa), 
declarar (+ abl.). 


decerpo, -is, -ere, -psi, -ptum (v.tr.) — colher, despegar colhendo, apanhar. 

decet, -ere, -cuit (v.imp.) — convir, ser conveniente, ser decoroso (cf. decor, decus, dignus, doceo, déxouai). 
decido, -is, -ere, -cidi, — (v.intr.) — cair, decair, desanimar, morrer, sucumbir. 

decido, -is, -ere, -cidi, -cisum (v.tr.) — cortar; acabar, reduzir; decidir, resolver, chegar a um acordo. 
decipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — capturar em armadilha uma caça; enganar, iludir. 

declãro, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — O que deu em portugués? 


declino, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — inclinar-se, exercitar-se em voz alta, declamar, conjugar, declinar, decair, 
evitar, falar violentamente contra, desistir. 


decretum , -1 (s.n.) — decreto, ordem, axioma, princípio. 
decus, -oris (s.n.) — decoro, dignidade, glória, honra, enfeite, beleza. 


dedo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — [de + do] entregar, entregar-se ao inimigo, render-se, capitular, aplicar, 
dedicar, consagrar, dar-se por vencido. 


deduco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.intr.) — [de + duco] tirar de, dirigir, conduzir, levar a, fazer cair, fiar (sent. 
original), abater, afastar, arrastar, compor, desapontar, despojar juridicamente, desviar, diminuir, escoltar, 
escrever, lançar (o navio ao mar), levar, reduzir, retirar, seduzir, trazer abaixo. 


defendo, -is, -ere, -fendi, -fensum (v.tr.) — repelir, defender, sustentar, reivindicar. 


defero, -fers, -ferre, detuli, delatum (v.tr.) — levar, trazer, desviar, encarregar, oferecer, entregar, comunicar, 
expor, anunciar, denunciar, acusar, declarar. 


defessus, -a, -um (adj.I) — exausto 
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deficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — abandonar, deixar, faltar, apagar-se, ceder, dissentir da opinião de 
alguém, eclipsar-se, morrer, rebelar-se contra, retirar-se, separar-se de, ser infiel a alguém, (voz pass.) ser 
abandonado por. 


deiicio ou deicio, -is, -ere, -ieci, -iectum (v.tr.) — jogar abaixo, derrubar, precipitar; destruir, baixar (os olhos), 
expulsar, matar, repelir, sacudir (o jugo), desviar, privar, despojar. 


dein ou deinde (adv.) — em seguida, depois, além disso. 

delecto, -as... (v.tr.) — atrair, deleitar, divertir. 

deleo, -&s, -ere, -evi, -etum (v.tr.) — destruir, arruinar (o imperativo plural é bem conhecido: delete). 

delibero, -as, -are, -avi, -atum (v.tr./intr.) — deliberar, refletir, pensar, consultar, decidir. 

delibo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — encetar, provar, colher, tocar de leve, tocar, tratar ligeiramente um assunto. 


deligo, deligis, deligere, delegi, delectum (v.tr.) — prender, suspender e pendurar (no pelourinho), eleger, 
escolher, destacar, apartar, colher. 


delphinus, 1 (s.m.) — delfim, golfinho. 


demitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — deixar cair, baixar, fazer descer, inclinar, enviar, derramar (lágrimas), 
enfiar (a espada), enterrar, espetar, abaixar, fechar (as pálpebras), lançar arremessar, precipitar. 


demum (adv.) — finalmente, por fim, em suma; precisamente; exclusivamente, somente. 
denique (adv.) — enfim, finalmente, em resumo, em suma, por fim. 

dens, dentis (s.m.) — dente. 

densitas, -àtis (s.f.) — densidade, espessura, grande número (+ GEN). 

densus , -a, -um (adj.I) — denso, condensado, espesso, amontoado. 


depono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — pôr no chão, depor, deixar, entregar, desembarcar, renunciar, acabar 
(a guerra), deixar em depósito, plantar, enterrar, abandonar, largar, renunciar. 


deprehendo ou deprendo, -is, -ere, -ensi, -ensum (v.tr.) — apanhar, pegar em flagrante, surpreender, interceptar, 
descobrir, encontrar, (voz pass.) estar embaraçado. 


descendo, -is, -ere, -cendi, -censum (v.tr./intr.) — descer, ir, entrar, aproximar-se de, penetrar, descender. 
desero, -is, -ere, -ui, -sertum (v.tr.) — abandonar, deixar, desertar de. 

desideria, -orum (s.n.pl.) petição, demanda. 

desiderium, -iī (s.n.) — desejo, ânsia, nostalgia, objeto de ternura, carinho, necessidade física. 

desidero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — desejar, ter saudades de, ter necessidade de. 

desilio, -is, -Ire, -silui/-sili, -sultum (v.intr.) — saltar, lançar-se, cair, apear. 

desino, -is, -ere, -sii, -situm (v.tr./intr.) — deixar, deixar de, acabar, terminar. 

desisto, -is, -ere, desistiti, desistitum (v.intr.) — afastar-se, abandonar; desistir de, renunciar a. 


destino, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — atar, sujeitar, fixar, resolver, determinar, destinar, prometer (a alguém a 
filha em matrimônio), designar, nomear, comprar, adquirir. 


desum, dees, deesse, defui (v.intr.) — [de + sum] faltar, não estar presente, não tomar parte de (+ DAT.). 


detraho, -is, -ere, -traxi, -tractum (v.tr.) — puxar para baixo, tirar de, cortar, subtrair, rebaixar, puxar, arrastar, 
ser detrator, prejudicar, infamar, caluniar. 


deum — deorum 
deus, dei (s.m.) — deus. 
devoro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — devorar, destruir, dissipar, gastar, perder, reprimir, tragar. 


dexter, -era, -erum ou —tra, -trum (adj.I) — direito, que está do lado direito. 


Índice Prof. Luiz Karol 


VOCABULÁRIO BÁSICO LATIM — PORTUGUÊS 
dico, -is, -ere, dixi, dictum (v.tr.) — dizer, afirmar, pronunciar, descrever. 


dictator, -oris (s.m.) — ditador, magistrado romano que era investido pelo Senado do poder de ditar leis e as 
fazer cumprir por um período de seis meses se, por algum motivo, as instituições nacionais estivessem em 
perigo [Houaiss, s.u.] 


dictum, 1 (s.n.) — palavra, dito, expressão, sentença, dito engenhoso, resposta de um oráculo, ordem, mandado, 
promessa. 


dies, diei (s.m./f.) — dia 


differo, -fers, -ferre, distuli, dilatum (v.tr./intr.) — levar de um lado para outro ou para diferentes partes, 
espalhar, estender, propalar, divulgar, desacreditar, difamar, diferir, guardar para mais tarde, aprazar, adiar, 
dissipar (nuvens), diferenciar-se. 


difficilis, -e (adj.II) — difícil, penoso, custoso, crítico, severo, triste. 


digitus, -1 (s.m.) — dedo: pollex, polegar; index, indicador; medius, médio; medicus oumedicinalis, anelar; 
minimus, mínimo; dedo (medida igual à 16*. parte do pé romano). 


dignitas, -atis (s.£) — cargo honorífico de autoridade, dignidade, honra, magnificéncia, mérito, prestígio, 
virtude. 


dignus, -a, -um (adj.I) — digno [constrói-se com ablativo] 
dilanio, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — rasgar, despedagar, fazer em pedaços. 


diligens, -êntis (adj.II) — diligente, atento, cuidadoso, pontual, zeloso, escrupuloso, prudente, económico 
(constrói-se com genitivo). 


diligo, -is, -ere, dilexi, dilectum (v.tr.) — estimas, apreciar, amar. 
dimidius, -a, -um (adj.I) — meio, metade. 


dimitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar, mandar em sentidos opostos, despedir, deixar ir, deixar 
escapar, deixar cair, suspender (a sessão do senado), licenciar (do exército), dispersar uma tropa, abandonar (a 
província), sacrificar. 


Diogenes, -is (s.m.) — Diógenes de Sínope, o Cínico. 

diruo, -is, -ere, -ui, -ütum (v.tr.) — destruir, demolir, arrasar; derrotar, dispersar; arruinar 
dirus, -a, -um (adj.I) — terrível, horroroso, funesto, duro. 

discedo, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.tr.) — separar-se, abrir-se, dividir-se; ir-se, retirar-se, sair. 


disciplina, ae (s.f.) — ensino, instrução, formação, escola; ciência, arte, sistema educativo, método, disciplina; 
método de vida, costume; organização política. 


discipulus, -i (s.m.) — discípulo, aluno. 
disco, -is, -ere, didici, discitum (v.tr.) — aprender, conhecer, esperimentar, examinar, estudar. 
discordia, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 


discrimen, -inis (s.n.) — linha divisória, espaço intermediário, intervalo, diferença, decisão, prova decisiva, 
perigo. 


disertus, -a, -um (adj.I) — eloquente, bem ordenado, claro, expressivo. 

dispono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — dispor, ordenar, arrumar, colocar, repartir, dividir. 
dissero, -is, -ere, -ui, disertum (v.tr.) — dissertar, tratar (de um assunto), expor (assunto). 
disto, -as, -are, -avi, -atum (v intr.) — distar, diferenciar-se; distat (impess.): há diferença. 

diii (adv.) — durante o dia, durante muito tempo. 


diurnus, -a, -um (adj.I) — feito durante o dia, diurno. 
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diuturnus, -a, -um (adj.I) — que dura ou vive muito, que se prolonga, prorroga ou protela no tempo, prolongado, 
longo, que subsiste por muito tempo; longo, demorado 


diversus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de diverto] afastado, diverso, contrário. 
dives, -itis (adj.II) — rico, magnífico, opulento. 

divido, -is, -ere, -visi, -visum (v.tr.) — dividir, partir, separar de, distinguir, dirigir (a atenção), destruir, repartir, 
distribuir. 

divinatio, -onis (s.f.) — adivinhação, pressentimento. 

divinus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 

divisus, -a, -um (adj.I) — dividido/a. 

divitiae, -arum (s.f.pl.) — riquezas, bens. 

divus, -a, -um (adj.I) — divino, divinizado, celestial. 

divus, -1 (s.m.) — deus, divindade. 

do, das, dare, dedi, datum (v.tr.) — dar, causar, conceder, oferecer, expor. 


doceo, -&s, -ere, -ui, -ctum (v.tr.) — ensinar: docere aliquem literas, ensinar alguém a ler (duplo Ac.); repetir, 
ensaiar, representar; instruir. 


doctus, -a, -um (adj.I) — douto, instruído , sábio, destro, hábil. 

doleo, -es, -ere, -ui, -itum (v.tr /intr.) — experimentar uma dor, doer, chorar, lamentar (a morte de alguém). 
dolor, -oris (s.m.) — dor, sofrimento, aflição, ressentimento. 

dolus, 1 (s.m.) — artifício, astúcia, dolo, manha, perfídia. 

domesticus, -a, -um (adj.I) — familiar, doméstico, particular; bellum domesticum, guerra civil. 
domicilium, -iī (s.n.) — domicílio, morada, residência. 

domina, -ae (s.f.) — senhora, ama, patroa. 

dominus, -1 (s.m.) — senhor, proprietário, chefe, soberano. 

domo, -as, -are, -ui, -itum (v.tr.) — domar, submeter, dominar. 

domus, -üs (s.f.) — casa, domicílio, mansão. 

dônec (conj.) — enquanto, até que. 

dono, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — dar, presentear, perdoar. 

donum, -i (s.n.) — presente, dádiva, oferenda, dom. 

dormio, “Is, -ire, -1v1/ -11, -Itum (v.intr.) — dormir ; estar inativo, descuidado. 

dorsum, -1 (s.n.) — costa, dorso, encosta (dos morros). 

dos, dotis (s.f.) — [gen. pl.: dotium] bens que a mulher possui quando casa; dote; dotação; dom. 
dubito, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — duvidar, hesitar, ponderar. 

dubius, -a, -um (adj.I) — duvidoso, incerto, vacilante, irresoluto, em perigo 


duco, -is, -ere, duxi, ductum (v.tr.) — conduzir, comandar, puxar, prolongar, estender, puxar, prolongar; ducere 
uxorem, tomar como esposa. 


dulcis, -e (adj.II) — doce, agradável, suave. 
dum 1. (conj.) — enquanto, até que, contanto que 2. (adv.) — ainda. 
duo, duae, duo (adj.I) — [num.pl.] dois/ duas. 


duodecin (num.) — doze. 
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duro, -as, -are, -avi, -atum (v.tr/intr.) — tornar duro, endurecer(-se), fortalecer, fortificar, secar, tostar, 
insensibizar, sofrer, resistir, manter-se, perseverar, endurecer-se, ser cruel, permanecer, durar, existir. 


durus, -a, -um (adj.I) — duro, cruel, descarado, endurecido, forte, grosseiro, inculto, inflexível, insensível, 
ousado, penoso, perigoso, pesado. 


dux, ducis (s.m.) —condutor, guia, comandante, chefe, general, guarda do rebanho, soberano. 


e, ex — de, do interior de, da parte de, desde, a partir de, em virtude de, por causa de, conforme. Ex.: E libro 
paginam trahere, Arrancar uma página do/de um livro; Multi ex amicis, Muitos dentre os amigos; Vasus ex 
argento, Vaso de prata; Ex vulneribus perire, Morrer dos ferimentos. 


eadem — abl. sing. fem. de idem, eadem, idem. 

eam - ac. sing. fem. de is, ea, id. 

eüs — ac. pl. fem. de is, ea, id. 

ebrius, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 

ebur, -oris (s.n.) — marfim, objeto de marfim. 

eburneus, -a, -um (adj.I) — de marfim, de cor de marfim, ebürneo. 

ecce (adv /interj.) — aqui está, eis, eis aí/aqui. 

Echo, -üs (s.£.) — Eco, ninfa que amou Narciso. 

edo, edis ou es, edit ou est, edere ou esse, edi, esum (v.tr.) — comer. 

edo, -is, -ere, edidi, editum (v.tr.) — darà luz, publicar, produzir, causar, mostrar, declarar, escolher. 


ediico, -is, -ere, -düxi, -ductum (v.tr.) — tirar de, retirar, deitar fora, lançar para fora, intimar, citar, levar a juízo, 
parir, produzir, criar, nutrir, manter, sustentar, elevar, educar, despejar, esvaziar. 


effero, -fers, -ferre, extuli, elatum (v.tr.) — levar, conduzir, levar para fora, sair, levar (um morto), enterrar 
(idem), arrastar, transportar, produzir, gerar, elevar, exaltar, erguer, expor, exprimir, sofrer (poét.), suportar 
(idem). 


efficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — fazer, produzir, executar, acabar, conseguir, construir, deduzir, 
demonstrar, formar, provar, realizar, reunir, terminar. 


effugio, -is, -ere, -fügi, -fugitum (v.tr./intr.) — escapar, fugir, fugir de, furtar-se a, enjeitar, recusar, rejeitar, 
desprezar, desdenhar. 


effundo, -is, -ere, -fudi, -fusum (v.tr.) — espalhar, derramar, verter (lágrimas), descarregar (chuva, tormenta, 
nevada), desaguar, esvaziar, derrubar, lançar, despedir, sacar (armas), empunhar (idem), fazer sair, soltar, 
afrouxar (amarras, rédeas), disparar em abundância (dardos), enviar, dizer a alguém o que sabe, derrotar, 
produzir, desafogar, descarregar (ira), exalar (supremum spiritum, o último suspiro), empregar inteiramente 
(as forças), lançar-se, precipitar-se, derramar, sair, penetrar, invadir. 


egeo, -&s, -ere, -ui (v.intr.) — ser pobre, ter necessidade, desejar (constrói-se com ablativo). 
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Pessoas | ]* 2º 3º 

| Singular 
Nom. | ego (eu) tu (tu) — 
Acus. | me (me) te (te) se (se) 
Gen. | mei (de mim) tui (de ti) sui (de si) 
Dat. | mihi/mi (a mim) tibi (a ti) sibi (a si) 
Abl. | mé (por mim) te (por ti) SÉ, sese 

| Plural 
Nom. | nos (nós) vos (vós) — 
Acus. | nos (nós) vos (vós) se 
Gen. | nostrum/-trr vestrum/-tri sui 
Dat. | nobis (a nós) vobis (a vós) sibi (a si) 
Abl. | nobis (por nós, de nós) vobis (por vós) se, sese 


egredior, -deris, -di, -gressus sum (v.intr.) — sair, transpor (rio). 


— PORTUGUÊS 


egregius, -a, -um (adj.I) — [de e + grex + ius = o que sobressai no rebanho] distinto, egrégio, excelente 


ei — dat. sing. de is, ea, id. 


eicio ou eiício -is, -ere, -iecī, -iectum (v.tr.) — lançar, arremessar; fazer sair, expulsar, vomitar, desterrar, 
arrancar, deslocar, silabar (no teatro), rechaçar; (voz pass.) encalhar, naufragar. 


eiecto, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — lançar fora, lançar para longe, expulsar, vomitar. 


eius — gen.sg. de is, ea, id. 


elegantia, -ae (s.f.) — elegância, finura, fineza, bom gosto. 


elephans ou elephas, -antis (s.m./f.) — elefante. 


eligo, -is, -ere, elegi, electum (v.tr.) — [e lego] colher arrancando, tirar, eleger, escolher, separar. 


eloquens, -entis (adj.II) — eloquente, falaz. 


eloquentia, -iae (s.f.) — eloquência, oratória. 


elüdo, -is, -ere, -lüsi, -lūsum (v.tr./intr.) — evitar, esquivar-se a um golpe, aparar (um golpe), iludir, desviar, 
tratar de evitar; esquivar-se de (alguém), frustrar. 


emeritus, -a, -um (adj.I) — emérito, que cumpriu seu serviço, velho, inútil, aposentado, retirado. 


emitto, -is, -ere, emisi, emissum (v.tr.) — fazer sair, enviar para fora, mandar ir para fora, disparar, despedir, 
emitir, deixar escapar, deixar sair; publicar. 


emo, -is, -ere, emi, emptum (v.tr.) — comprar, subornar (juízes). 


en (interj.) eis aqui, eis aí (+ Nom. ou Ac.) 


enim (conj.) — com efeito, pois, efetivamente, porque, pois que, porquanto, na verdade, de fato, seguramente. 
Coloca-se geralmente logo após a primeira palavra da frase. 


ensis, -is (s.m.) — espada, geralmente mais longa. 


eo — abl. sing. de is, ea, id. 
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eo (adv.) — lá, aí, para esse lugar, para ali, a ponto, a esse ponto, a esse estado, a esses termos, a esse grau, até 
aí/ali, com o fim de, no intento de, a fim de, para, por isso, por cauda disso, eo... quo/quod... tanto... quanto 
(mais)... 


eo, 1S, IVI ou il, Itum (v.t./v.1.) — (raiz i = ir). 1º Ir, andar, adiantar-se; seguido de um supino: Ir-se (a fazer 
alguma coisa), dispór-se a, querer, tentar, ameaçar corn; 2º Ir, marchar contra, atacar; 3º Vir; pôr do lado de; 
decidir-se, resolver-se a; 4º Passar por, percorrer; 5º Mudar-se, transformar-se em; passar d'um a outro estado; 
6º Correr de; espalhar-se, propalar-se, divulgar-se; 7º Sair, retirar-se, apartar-se, ir-se embora; (fig.) Escoar-se, 
esgueirar-se, escapar-se, fugir, abalar; esvair-se, evaporar-se, dissipar-se; 8º. Ser vendido, vender-se; 9º Ser, 
existir, aparecer, topar-se, encontrar-se; ser tratado (de certo modo) 10º Ajuntar-se, acerescentar-se, acerescer; 
11º Empregado como auxiliar. [Saraiva s.u.]. 


eodem — abl. sing. de idem, eadem, idem. 

eorum — gen. pl. de is, ea, id. 

eôs — ac. pl. masc. de is, ea, id. 

epistola ou epistula, -ae (s.f.) — carta, missiva, remessa/envio de uma carta. 

epulae, -àrum (s.f.pl.) ou epula, -ae (s.f.) — manjares, iguarias, prato de comida, comida, festim. 
epulor, -àris, -àri, -àtus sum (v.tr.dep) — assistir a um banquete, banquetear-se. 

epulum, -i (s.n.) — festim, refeição sagrada; banquete, refeição (em geral) 

eques, -itis (s.m.) — cavaleiro. 

equester, -tris, -tre (adj.II) — equestre; pertencente ao cavalo, ao ginete ou ao cavaleiro. 


equidem (adv.) — certamente, sim, com certeza, na verdade, sem dúvida, evidentemente, seguramente; equidem 
putabam...: quanto a mim, eu pensava... 


equitatus, -üs (s.m.) — cavalaria militar, os cavaleiros, a ordem equestre. 
equus, equi (s.m./f.) — cavalo/égua. 


erectus, -a, -um (adj.I) — ereto, vertical, direito, reto, levantado, alto, animoso, erguido, esforçado, esperançoso, 
excelente, orgulhoso, teso, valente. 


ergastulus, -ï (s.m.) — escravo que trabalhava com pés acorrentados, por ex., remadores das galés e 
trabalhadores das minas. 


ergo (adv.) — [constrói-se com genitivo] por amor de, em consideração a, por causa de, graças a, em honra de. 
ergo (conj.) — por conseguinte pois, portanto, logo; certamente, então; 


erigo, -is, -ere, -rexi, -rectum (v.tr.) — levantar, erguer, içar, aguçar (ouvidos), aprumar, alentar, animar, 
conduzir para o alto, endireitar, erigir, excitar (atenção). 


eripio, -is, -ere, -ripuī, -reptum (v.tr.) — arrancar, arrebatar, tirar violentamente, sacar rapidamente (a espada), 
recolher, roubar, livrar. 


erro, -às, -àre, -avi, -atum (v.intr.) — errar, andar errante, vaguear, andar ao acaso; circular, espalhar-se; ir por 
um caminho errado: terrae erratae, as terras percorridas; vacilar; desviar-se; extraviar-se; errar, estar no erro, 
estar equivocado. 


error, -Oris (s.m.) — erro, falta, equívoco, extravio, serpenteio (do rio), vacilação, incerteza, dúvida, desvio do 
caminho certo, engano, ilusão. 


erumpo, -is, -ere, -rupi, -ruptum (v.tr.) — deixar sair, derramar, emanar; soltar as rédeas; romper, desgarrar, 
fazer sair; precipitar-se; estalar; divulgar-se; abrir passagem, penetrar; irromper; desembocar; converter-se 
subitamente; acometer, atacar, propagar-se; redundar em. 


eruo, is, ere, ui, ütum (v.tr./intr.) — cavar, extrair, tirar para fora. 
esuries, -ei (s.f.) — fome, apetite. 


esurio ou essurio, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum (v.intr.) — ter fome; (fig.) ter ânsia, sede de algo. 
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et 1. (conj.) — e, e além disso, e depois; 2. (adv.) — ainda, até, também; et... et..., não só... mas também, tanto... 
como... 


etiam (conj.) — sim, até, ainda também, ainda agora, além disso, certamente, de mais disso, de novo, mesmo, 
outra vez, pois ainda. 


etiamsi (conj.) — ainda que, mesmo se, posto que, dado que. 
etsi (conj.) — embora, ainda que, posto que; contudo, no entanto, todavia. 
eum (pron.dem.) — ac.sg.masc. de is, ea, id, originou nosso pronome oblíquo o, como eamoriginou a. 


Eumenides, -um (s.f.pl.) — Euménides, as Fúrias, encarregadas de guardar uma das portas do Inferno e 
perseguir aqueles que levantassem a mão contra os pais. 


eumque — vide eum. 


eundem (pron.dem.) — o mesmo que eumdem, ac.sg.masc. de idem, eadem, idem — o mesmo (homem), a 
mesma (mulher), a mesma (coisa). 


eurus, -i (s.m.) — vento europeu que vem do leste. 


evado, -is, -ere, -vasi, -vasum (v.intr.) — escapar, evadir-se, sair de, atravessar, chegar à praia (os navios), 
chegar a ser, desembocar (o rio), escalar, subir, tornar-se 


evanesco, -is, -ere, -vanul, — (v.intr.) — desaparecer, desvanecer-se, dissipar-se, perder a força. 
Evangelium, -ii (s.n.) — O que deu em portugués? 


evenio, -is, -Ire, -veni, -ventum (v.intr.) — vir de, sair, resultar, seguir-se, cumprir-se, acontecer, realizar-se, 
suceder, tocar (a alguém), chegar, (contrói-se com ut e subj.). 


everto, -is, -ere, -verti, -versum (v.tr.) — revirar, revolver (as águas); derrubar (árvores), pôr abaixo; pôr a pique; 
destruir (cidades, prédios); arruinar (estados, instituições); expulsar, expelir, desapropriar, despojar. 


evocatio, -onis (s.f.) — convocação, chamada, (fig.) bando, invocação (deuses infernais). 
ex (prep. de abl.) — ver e. 
examen, -inis (s.n.) — enxame de abelhas, grande número de pessoas ou animais; exame, verificação. 


exardesco, -is, -ere, -arsi, -arsum (v.intr.) — arder, inflamar-se, incendiar-se; estourar: bellum, a guerra; irritar- 
se; apaixonar-se, amar; arder em; desiderio, desejo. 


excedo, -is, -cessi, -cessum, -edere (v.tr./intr.) — retirar-se, apartarse, ir-se embora, partir, sair; (fig.) sair; 
morrer; escapar, apagar-se da memória; afastar-se, arredar-se; adiantar-se, ir até, passar a, chegar a; exceder, 
ser excedente; sobressair, levar vantagem; sair de, exceder, ultrapassar, passar além de, sobremontar, 
sobrepujar. 


excellens, -entis (adj.II) — [part.pres. de excello] que excede em altura, que se eleva acima de, excelente, 
eminente, superior, distinto, notável. 


excellentia, -ae (s.f.) — exceléncia, distingáo, mérito, superioridade, grandeza. 


excello, -is, -ere, —, — (v.intr.) — elevar-se acima de, sobrepor-se, distinguir-se, sobressair: animi 
magnitudine,por sua grandeza de espírito, realgar. 


excido, -is, -ere, -1, — (v.intr.) — cair de, cair, enganar-se, errar, sair, escapar, ser esquecido, morrer, perecer, 
ser privado de, cair em, acabar por. 


excido, -is, -ere, Idi, -cissum (v.tr.) — desprender, separar cortando, derrubar, castrar, capar, tirar, extrair 
cortando, demolir, derrubar, suprimir, diminuir. 


excipio, -is, -ere, -cepi, ceptum (v.tr.) — tirar, excetuar, acolher, albergar, apoiar em, atacar, cair sobre (alguém), 
captar, colher, continuar, dar, descansar sobre, encarregar-se de, escrever um ditado, escutar, espiar, estar 
situado, ferir (alguém em algum lugar), hospedar, matar, ouvir, pôr (à lei) um limite o condição, prever, 
prosseguir, receber, recolher, seguir, seguir (no uso da palavra), suceder, sustentar, tomar (uma coisa) ou 
interpretá-la (em tal ou qual sentido), tomar notas. 
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excito, -às, -āre, -àvi, -atum (v.tr.) — expulsar, despertar, excitar, provocar. 


exclamo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — prorromper em gritos, exclamar, gritar; chamar, dizer, recitar em alta 
VOZ. 


excolo, -is, -ere, -colui, -colitum (v.tr.) — cultivar, civilizar, venerar, respeitar. 


excutio, -is, -ere, -cussi, -cussum (v.tr.) — fazer cair sacudindo, sacudir, rechaçar, desfazer, arrancar, disparar, 
derrubar, despojar, privar, provocar, destruir, desfazer, descarregar, estender, assoar (o nariz), examinar 
cuidadosamente, registrar. 


exemplum, -ī (s.n.) — mostra, cópia, conteúdo de um escrito, retrato, reprodução, modo, maneira, exemplo, 
modelo, original, tipo; formulário, castigo exemplar; exempli causa, por exemplo. 


exeo, -is, -ire, Ivi/ -11, -itum (v intr.) — sair. 


exerceo, -es, -ere, -cui, -citum (v.tr.) — pôr em movimento incessante, fazer evoluções com eles, fazer dançar, 
agitar, revolver, avivar, propagar, mover; ocupar ativamente, fazer trabalhar, lavrar diligentemente, trabalhar, 
formar, tecer, fiar (teias), molestar, pôr em apuros, dar muito que fazer, atormentar; exercitar, empregar, 
manejar, executar, relevar, presidir, administrar, fazer cumprir: 


exercitus, -Us (s.m.) — exército. 
exerro, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — afastar-se/apartar-se do caminho, perder-se. 


exigo, -is, -ere, -egi, -actum (v.tr.) — conduzir para fora, empurrar para fora, arrancar, expulsar, repudiar 
(esposa), verter (no mar), lançar (águas), meter (espada), acabar (uma obra), passar (estação), exigir, cobrar 
(tributos), prestar (serviço), exigir, pedir, querer saber, perguntar por (fatos, feitos), medir, proporcionar, 
nivelar, refletir. 


exiguus, -a, -um (adj.I) — exíguo, breve, curto, débil, delgado, escasso, fraco, insuficiente, pequeno, pobre, 
pouco extenso. 


exilis, e (adj.II) — fraco, seco, delgado, fino, magro, pequeno, franzino, estéril, pobre, escasso. 
exilium ou exsilium, -iī (s.n.) — exílio, desterro, banimento; lugar de exílio. 

existimo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — considerar, julgar, ser de parecer, crer; estimar, ter. 
exitium, -i1 (s.n.) — ruína, desastre, perdição, destruição. 

exitus, -us (s.m.) — saída, (fig.) morte. 

exopto, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — escolher, preferir, desejar muito, esperar com impaciência. 
expecto ou exspecto, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — esperar, aguardar. 


expedio, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum (v.tr.) — soltar(-se), livrar(-se), conduzir de forma afortunada, lançar com 
facilidade, despachar, facilitar, conseguir, completar, explicar, sacar (arma), ordenar, dispor para o combate 
(legiões), encontrar; impess. expedit com inf.: convir, ser útil. 


expeditus, -a, -um (adj.l) — desembaragado, armado às pressas,cômodo (itinerário),decidido (negócio), 
despachado: negotium, disposto (a alguma coisa), fácil ligeiro (discurso), livre de estorvos, pronto, rápido 
(discurso). 


expello, -is, -ere, -pült, -pulsum (v.tr.) — expelir, expulsar, tirar, sacar, lançar(-se), arrojar, disparar, fazer 
retroceder, destterrar, rechaçar. 


experior, -iris, -Irl, -pertus sum (v.tr.dep) — experimentar, provar, pôr a prova, medir forças, pleitear, litigar, 
tentar, fazer uso, arriscar, permitir-se, saber, conhecer por experiência. 


expers, -ertis (adj.II) — privado de, isento, desprovido, não participante; que não tem parte em; sem; constrói- 
se com genitivo. 


expertus, -a, -um (adj.I) — experimentado, provado, experimentado, perito. 


expeto, -is, -ere, -1vi/ -i1, -itum (v.tr./intr.) — desejar; convidar, pedir, alcançar, cair. 
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expleo, -es, -ere, -evi, -etum (v.tr.) — encher inteiramente, saciar, ocupar inteiramente, fazer, compor, 
completar, formar (um número), alcançar, cumprir com, satisfazer, saciar, conseguir, cumprir, acabar (tempo). 


explico, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — explicar, esclarecer, desenvolver, expor, interpretar;explicare volumen, 
desenrolar um manuscrito; explicare verbum, explicar o significado de uma palavra; explicare se de re, livrar- 
se de uma dificuldade. 


explorator, -oris (s.m.) — explorador, espião, observador; pl.: patrulhas de reconhecimento. 


expono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — expor, pôr à vista, pôr fora, colocar, desembarcar, abandonar, 
oferecer, propor, descrever, tratar, 


exprimo, -is, -ere, -pressi, -pressum (v.tr.) — espremer, fazer sair apertando; pronunciar claramente, forçar (a 
voz), arrancar à força, obrigar, formar, modelar, esculpir; expressar, descrever, pintar; traduzir, imitar, copiar, 
elevar. 


exsanguis, -e (adj.II) — exangue, sem vida. 


exsequor, -queris, -qui, -secutus sum (v.tr.dep) — seguir até o fim, acompanhar, tratar de conseguir ou realizar 
(propósitos), seguir alguém, ser partidário seu, ligar-se a; realizar; executar, fazer valer, defender, seguir, 
perseguir, vingar, castigar; prosseguir, tratar detidamente; averiguar ou tratar de averiguar, submeter-se a (um 
mal), sofrer. 


exsilio ou exilio, -is, -ire, -lui, — (v.intr.) — saltar, sair num salto; saltar para fora, sair correndo. 
exspectô vide expectô 
exsul ou exul, -ulis (s.m./f.) — desterrado, exilado, banido, proscrito. 


extendo, -is, -ere, -ndi, -sum ou -tum (v.tr.) — estender, alargar, alongar, dilatar, expandir, desdobrar, estirar, 
pôr em ordem de batalha, deitar-se. 


exter, -a, -um (adj.I) — vide externus. 
externus, -a, -um (adj.I) — exterior, externo, que é da parte de fora, extrínseco. 
exterus, -a, -um (adj.I) — vide externus. 


extinguo ou exstinguo, -is, -ere, -tinxi, -tinctum (v.tr.) — extinguir, apagar, secar, aplacar (sede); pass.: 
exstingui, morrer, se exstinguere, idem; oprimir, debilitar, destruir; afogar, apagar (uma lembranga). 


extollo, -is, -ere, -tuli, elatum (v.tr.) — elevar, erguer, levantar, celebrar, embelezar (locais), louvar, realçar, 
tirar. 


extra (prep. de ac.) — fora de; exceto; sem relação com: extra quaestionem, fora da questão; sem, livre de: 
extra periculum, fora de perigo; (adv.) — fora, no exterior; extra quam si, a menos que não, exceto se 


extremus, -a, -um (adj.I) — [superl. de exter] que está no fim, no cabo, na fronte, extremo, último, derradeiro. 


exuo, -is, -ere, -ui, -utum (v.tr.) — separar, desenredar, desnudar, despojar, despir, livrar(-se), perder. 


faber, -bri (s.m.) — operário, carpinteiro; artista, artífice. 

fábula, -ae (s.f.) — fábula, história, assunto de uma conversa, conversação, peça; fabulae! (interj.) bobagens! 
facies, -iei (s.f.) — aspecto exterior, face, fisionomia; forma, maneira; aparência; graça, beleza. 

facile (adv.) — facilmente. 

facilis, -e (adj.1I) — fácil, dócil, flexível, sociável, feliz. 


facinus, -oris (s.n.) — ação extraordinária (boa ou má), feito, ato; ação vergonhosa, crime; instrumento de 
crime. 
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facio, -is, -ere, feci, factum (v.tr.) — fazer, construir, colocar, pôr. Esse verbo, seguido de um substantivo, tem 
um uso muito semelhante ao da LP, por ex., diferente de fazer comida, fazer a barba não significa “construir 
uma barba”, mas raspá-la, barbear-se, iter facere não significa “construir um caminho”, mas fazer o caminho, 
viajar. 


factum, à (s.n.) — feito, ação, trabalho. 
factus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de facio] feito, trabalhado. 


facultas, -atis (s.f.) — faculdade, possibilidade, poder, força, capacidade, talento, eloquéncia, facilidade, gastos, 
provisão, abundância. 


facultates, -um (s.f.pl.) — riquezas. 

fücundus, -a, -um (adj.I) — eloquente, tagarela. 

fagus, 1 (s.f.) — faia 

fallax, -àcis (adj.II) — enganador, falaz. 

fallo, -is, -ere, fefelli, falsum (v.tr.) — esconder, ocultar, enganar, induzir ao erro. 
falsus, -a, -um (adj.I) — falso, infundado, mentiroso. 

fama, -ae (s.f.) — fama; renome, glória; má fama, má reputação; maledicéncia 
fames ou famis, -is (s.f.) — fome, avidez. 


familia, -ae (s.f.) — conjunto de criados de uma família, conjunto de pessoas sob o poder de um mesmo 
paterfamilias, por extensão, família. 


familiar, -àris (adj.1I) — O que deu em portugués? 
fanum, à (s.n.) — lugar sagrado, templo, (daí: fanático). 
fari, farier — infinitivo de for. 


fas (s.n. indecl.) — [usado somente no nom. e ac. sing.] , justiça divina, direito divino, o que é permitido; per 
faz et nefas, a torto e a direito. 


fastigium, -i1 (s.n.) — altura, elevação, pináculo, cume, ponto alto de montanha, dignidade, hierarquia, fastígio. 


fastus, -a, -um (adj.I) — (de fas) usado em dies fastus, dia em que se podiam abrir os tribunias e administrar 
Justiça. 


fateor, -eris, -eri, fassus sum (v.tr.dep) — confessar, mostrar, manifestar. 
fatigo, -ās, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — fatigar, cansar, pôr em apuro, molestar, atormentar, repreender. 
fatum, à (s.n.) — vaticínio, predição; vontade divina; fado, sorte, destino; desgraça, morte violenta. 


fatuus, -a, -um (adj.I) — fátuo, néscio, insosso, insípido, sem sal, insensato, tolo, estúpido, pateta, impertinente, 
parvo. 


faveo, -&s, -ere, favi, fautum (v.intr.) — favorecer, ser favorável, interessar-se, empenhar-se por, proteger, 
ajudar, aprovar, amar, estimar, querer bem, animar, dar coragem. 


fax, facis (s.f.) — tocha, archote. 

fecundus, -a, -um (adj.I) — fecundo, fértil, abundante, rico no estilo (orador). 
feles ou felis, -is (s.m./f.) — gato, gata. 

felicitas , -atis(s.f.) — felicidade; boa sorte, êxito. 

feliciter (adv.) — felizmente, afortunadamente. 

felix, -icis (adj.II) — feliz, ditoso, afortunado, propício. 

femina, -ae (s.f.) — mulher, fêmea. 


fera, -ae (s.f.) — fera, animal selvagem. 
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fere (adv.) — quase, aproximadamente, mais ou menos, quase sempre; non fere, raramente; nihil fere, quase 
nada; nemo ou nullus fere, quase nada. 


feriae, -àrum (s.f.pl.) — dias de descanso, de festas. 

ferio, is, “Ire, -i1, -1tum (v.tr.) — ferir, golpear, pisar. 

fero, fers, ferre, tuli, latum (v.tr.) — levar, trazer, portar, carregar, fornecer. 

ferocitas, -àtis (s.f.) — ferocidade. 

ferox, -ocis (adj.II) — feroz, audaz, fogoso, impetuoso, indomável., intrépido, obstinado, ousado. 
ferrum, à (s.n.) — ferro, objeto de ferro, arma de ferro, espada, flecha, cadeia, grilhão. 
ferus, -a, -um (adj.I) — selvagem, silvestre; cruel, duro; 

ferus, -i (s.m.) — animal selvagem, animal. 

fessus, -a, -um (adj.I) — cansado, fatigado, esgotado, debilitado. 

festino, -as, -are, -avi, -atum (v intr.) — apressar-se, agitar-se; apressar, acelerar. 
festinus, -a, -um (adj.I) — apressado, cheio de pressa, veloz. 


fidelis, -e (adj.II) — fiel, em que se ode ter confiança, seguro, sólido, firme, leal, sincero, constante, amigável, 
afetuoso, amigo, que tem fé, crente. 


fides, -ei (s.f.) — fé, boa fé, lealdade, sinceridade, veracidade, consciência, retidão, fidelidade, honra, dever, 
Justiça, dedicação fiel. 


fiducia, -ae (s.f.) — confiança, confiança em si mesmo, ousadia, depósito, hipoteca, garantia, pontualidade. 
fidus, -a, -um (adj.I) — digno de fé, sincero, leal, dedicado, firme. 
figo, -is, -ere, fixi, fixum (v.tr.) — pregar, cravar, fixar, furar, transpassar, ferir, matar, estancar. 


figura, -ae (s.f.) — figura, forma, formação, configuração, imagem, sombra, fantasma, modo, figura de 
linguagem, estilo, forma de expressão. 


filia, -ae (s.f.) — filha 
filius, -i1 (s.m.) — O que deu em portugués? 


fingo, -is, -ere, finxi, finctum (v.tr.) — formar, representar, esculpir, fazer, modelar em barro, moldar, construir, 
compor, transformar, mudar, converter em, tornar-se, julgar, supor, fingir, inventar, ordenar. 


finio, 31s, re, -1v1/-11, -itum (v.tr.) — limitar, encerrar dentro de limites/fronteiras, fixar, determinar, prescrever, 
acabar, morrer, extinguir(-se). 


finis, -is (s.m./f.) — fim, limite, alvo, território, país; pl. fines, -1um, fronteira. 


fio, fis, fieri, factus sum (voz passiva de facio) ser feito, ser criado, fazer-se, tornar-se; erigir-se, surgir, 
levantar-se, originar-se, dar-se, pôr-se (nome), acontecer, suceder, resultar, seguir-se. 


firmâmentum, 3 (s.n.) — apoio, sustentáculo; prova, confirmação, firmamento. 


firmo, -as, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — firmar, afirmar, animar, assegurar, confirmar, encorajar, fortalecer, 
fortificar. 


flagitiosus, -a, -um (adj.I) — desonroso, escandaloso, vergonhoso. 

flagitium, -i1 (s.n.) — desonra, escândalo, vergonha. 

flagro, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — arder, ferver, estar em chamas; resplandecer; arder de amor. 
flamma, -ae (s.f.) — chama. 

flavus, -a, -um (adj.I) — amarelo/a, louro/a. 

flecto, -às, -are, -avi, -atum (v.tr.) — dobrar, curvar, flexionar, inclinar, modular 


fleo, -&s, -ere, -evi, -etum (v.intr.) — chorar, derramar lágrimas, cantar em tom lacrimoso, suplicar chorando. 
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fletus, -üs (s.m.) — choro, pranto. 
floreo, -&s, -ere, -u1, — (v. intr.) — florir; brilhar; prosperar; estar fresco, vigoroso; abundar: opibus, em riquezas. 
flos, floris (s.m.) — flor, floração, sumo das flores, mel, flor da idade, a nata, buco, penugem. 
fluctus, -üs (s.m.) — vaga, onda, agitação, tempestade, tormenta, turbilhão. 


flumen, -inis (s.n.) — rio, ribeiro, corrente (de água), golfada (de sangue), torrente (de lágrimas), riqueza (de 
estilo). 


fluo, fluis, fluere, fluxi, fluxum (v.intr.) — correr, escorrer, manar, espalhar-se. 
fluvius, ii (s.m.) — rio. 


fluxus, -a, -um (adj.I) — fluente, que corre, flutuante, arruinado, caduco caído debilitado, fugitivo, inconstante, 
vacilante. 


focus, -i (s.m.) — lareira, lar (santuário doméstico, local dos deuses Lares e Penates); (fig.) casa, pátria, família; 
fogueira, pira. 


fodio, -is, -ere, fodi, fossum (v.tr.) — cavar, escavar, desenterrar, sacar cavando; fazer cavando; trespassar: 
esperear, aguilhoar; atormentar, afligir. 


foedo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — desfigurar; manchar; desonrar, profanar. 
foedus, -a, -um (adj.I) — odioso, feio, horrível. 

foedus, -eris (s.n.) — aliança, pacto, convenção. 

foedus, -eris (s.n.) — aliança, pacto, convenção. 

folium, -ii (s.n.) — folha; bagatela, ninharia 

fons, fontis (s.m.) — fonte, nascente, oirgem. 


for (desus. nesta pessoa), faris, fatus sum, fari (v.tr./intr.dep.) — (de óc); falar, ter a faculdade, o uso da fala, 
dizer, explicar; confessar, declarar; falar (com ou a alguém), dirigir-se (a algém); celebrar (poét.); mencionar; 
ter o dom de adivinhar; prognosticar; profetizar. 


foramen, -inis (s.n.) — buraco, orifício, saída. 

foris, -is (s.f.) — porta de uma banda; fores, -ium (s.f.pl.) — porta de duas bandas, porta de entrada. 
forma, -ae (s.f.) — forma, molde, aparência, figura, configuração. 

formido, -inis (s.f.) — temor, espanto, terror. 

formosus, -a, -um (adj.I) — [de forma + osus] belo, formoso. 

foro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — furar, perfurar. 

fors, fortis (s.f.) — (só Nom. e Abl. sing.): sorte; (adv.) — (por) acaso. 

forsan, forsit, forsitan, fortasse, fortassis, forte (adv.) — casualmente, acaso, por acaso, talvez, porventura 
fortis, -e (adj.II) — O que deu em portugués? 

fortiter (adv.) — fortemente, corajosamente. 

fortitudo, -inis (s.f.) — força; coragem, ânimo, intrepidez, energia. 

fortüna, -ae (s.f.) — a sorte; com maiúscula, a deusa Fortuna (Imperatrix Mundi). 

fortünatus, -a, -um (adj.I) — afortunado, ditoso, venturoso, feliz, favorecido pela deusa Fortuna. 


forum, 3 (s.n.) — praça pública, mercado, foro, local onde se tratava de assuntos públicos, dia de audiência 
(dos tribunais). 


foveo, -es, -ere, fovi, fotum (v.tr.) — aquecer, esquentar; acalentar; (fig.) abraçar, acariciar; prometer, favorecer; 
fomentar. 


fragilis, -e (adj.II) — frágil, quebradiço, decaído, passageiro, fugaz. 
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frango, -is, -ere, fregi, fractum (v.tr.) — pertir em pedaços, romper, quebrar. 
frater, -tris (s.m.) — irmão, camarada. 
fraudulentus , -a, -um (adj.I) — fraudulento. 
fraus, fraudis (s.f.) — fraude, astúcia, velhacaria, crime, má-fé, armadilha, cilada, prejuízo, dano. 
fraxinus, 1 (s.f.) — freixo. 


fremo, -is, -ere, -ui, -itum (v.tr e intr.) — fazer ruído ou estrondo, ressoar, rugir, relinchar, mugir, bramar; 
levantar um murmúrio de aprovação; dizer em voz baixa; murmurar, manifestar seu descontentamento com 
murmúrios; pedir gritando. 


fremor, -oris (s.m.) — rugido (do leão); bramido (do mar); estrépito (das armas); alarido (do povo). 
frequens, -êntis (adj.1I) — cerrado, compacto, copioso, encorpado, numeroso. 

frequenter (adv.) — com frequéncia, frequentemente. 

frequentia, -ae (s.f.) — afluência, concurso, grande número, multidão. 

fretum, 1 (s.n.) ou fretus, -üs (s.m.) — estreito, braço de mar, canal. 

frigidus, -a, -um (adj.I) — frio, gelado, moribundo, vão, inútil, fútil. 

frigus, -oris (s.n.) — frio, frescor, indiferença. 

frondeo, -&s, -eére, —, — (v.intr.) — ter folhas, estar coberto de folhas, ser frondoso. 

frondosus, -a, -um (adj.I) — cheio de folhas, copado, frondoso. 

frons, frondis (s.f.) — folhagem, folhas, fronde, copa (das árvores). 


frons, frontis (s.f.) — frente; fronte; fachada; primeira fila da tropa formada; semblante, rosto; (fig.) petuláncia, 
descaramento, insoléncia; aspecto exterior, aparéncia. 


fructus, -us (s.m.) — fruto, proveito, rendimento, lucro, gozo, delícias. 

frugifer, -era, -erum (adj.I) — que produz, que dá, que rende, fértil, fecundo. 

frumentum, -i (s.n.) — grão, trigo, cereal. 

fruor, -eris, 1, fructus/ fruitus sum (v.intr.dep) — gozar, desfrutar. 

frustra (adv.) — em vão. 

frux, frugis (s.f.) — produtos da terra, cereais, legumes. (Não se usa no nominativo). 

fuga, -ae (s.f.) — fuga. 

fugio, -is, -ere, fügi, fugitum (fugiturus) (v.intr.) — fugir, escapar, correr, dar sebo nas canelas. 
fugitivus, 1 (s.m.) — escravo fugido. 

fugito, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — tentar fugir, tratar de fugir, fugir de, evitar, recusar. 
fugo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — afugentar, pôr em fuga, repelir, expulsar, rechaçar, afastar, exilar, desterrar. 
fulgeo, -es, -ere, fulsi, — (v.intr.) — relampejar, brilhar, resplandecer, distinguir-se 

fulgor, -oris (s.m.) — brilho, fulgor, relâmpago. 

fulmen, -inis (s.n.) — raio, violência, impetuosidade, catástrofe, desgraça 

fumus, -i (s.m.) — fumo, fumaça, vapor, gás. 

fundamentum, 4 (s.n.) — fundamento, base, alicerce. 

fundo, -is, -ere, fudi, fusum (v.tr.) — derramar, fundir, verter. 


fundus, -i (s.m.) — fundo (do armário, do mar, do vaso); base; bens de raízes, propriedade; terras, fazenda; o 
que serve de base a alguma coisa. 
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fungor, -eris, fungi, functus sum (v.tr.dep.) — desempenhar, cumprir com (um dever), executar, acabar; — 
lacrimis, chorar a morte (de alguém); morrer; sofrer, suportar; constrói-se com em geral com ablativo. 


fungus, 1 (s.m.) — cogumelo, ou todo tipo de excrecéncia que lembre um cogumelo. 


funus, -eris (s.n.) — funeral, cortejo fúnebre, enterro, cadáver, morte, ruína, destruição (usa-se geralmente no 
plural) 


für, füris (s.m.) — ladrão, patife. 

fürcifer, -eri (s.m.) — patife, valhaco, vagabundo, infame, desavergonhado, libertino, maroto. 
furcifera, -ae (s.f.) — patife, velhaca, etc. 

furo, -is, -ere, —, — (v.intr.) — enfurecer-se, delirar, desejar ardentemente, estar louco de vontade 
furor, -oris (s.m.) — furor, raiva, paixão cega, delírio, ira. 

furtim (adv.) — furtivamente, às escondidas. 


fuscina, -ae (s.f.) — tridente (de Netuno) 


Galilaea, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

Galli, -orum (s.m.pl) — gauleses, povo da antiga Gália. 

Gallia, -ae (s.f.) — a Gália, hoje França e Bélgica. 

gaudeo, -es, -Bre, gavisus sum (v.intr.dep) — alegrar-se, contentar-se,regozijar-se, estar alegre, sentir-se feliz. 
gaudium, -ii (s.n.) — gozo, alegria, gáudio. 


geminus, -a, -um (adj.I) — duplo, duplicado, dois, que forma um par, de dupla forma ou corpo, semelhante, 
parecido. 


gemitus, -üs (s.m.) — gemido, alarido, rugido, bramido, mugido, relincho, lamento, suspiro, ruído, estrondo 
gemma, -ae (s.f.) — gomo, rebento, pedra preciosa, gema, sinete. 

gemo, -is, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — gemer, suspirar, arrulhar. 

gena, -ae (s.f.) — face, bochecha. 

genero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — gerar, criar, produzir, compor. 


generosus, -a, -um (adj.I) — de boa família, de ascendencia ilustre, nobre, de boa raça, excelente; magnânimo, 
de elevados sentimentos. 


genetrix ou genitrix, -icis (s.f.) — mãe, geradora, produtora, criadora, fundadora. 
genitor, -oris (s.m.) — genitor, pai, criador, fundador. 


Genius, -ii (s.m.) — gênio, espírito que presidia o caráter, a personalidade ou o destino do indívíduo desde o 
momento de seu nascimento. 


gens, gentis (s.f.) — gente, linhagem, família, povo, raça. 

genu, -us (s.n.) — joelho; nó (de caule de planta). 

genus, -eris (s.n.) — nascimento, origem, raça, gênero, povo. 
Germani, -orum (s.m.pl) — germanos, povo da antiga Germânia. 


germen, -inis (s.n.) — germe, broto, rebento, ramo; produção, fruto; linhagem, descendência, prole, raça, filho, 
descendente. 
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gero, -is, -ere, gessi, gestum (v.tr.) — levar, trazer, usar, produzir, criar, administrar, realizar, executar, 
acontecer, passar-se, comportar-se, preoceder; bellum gerere, guerrear. 


gesto, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr./intr.) — levar, transportar, trazer, levar aqui e acolá, denunciar. 


gigno, -is, -ere, genui, genitum (v.tr.) — gerar, dar à luz, engendrar, causar, produzir. [Sin.: genero, creo, 
procreo, pareo]. 


gladiator, -oris (s.m.) — gladiador, bandido; pl.: combates de gladiadores. 
gladius, -i1 (s.m.) — espada, (fig.) assassinato. 

glória, -ae (s.f.) — gloria, fama, honra, ação gloriosa. 

gloriosus, -a, -um (adj.I) — glorioso, jactancioso, presumido, orgulhoso, gabola. 
gnatus, -a, -um (adj.I) — vide natus. 

gradior, -eris, gradi, gressus sum (v.intr.dep.) — caminhar, andar, marchar. 
gradus, -üs (s.m.) — passo. 

Graeci, -orum (s.m.pl.) — os gregos (povo). 

Graecia, -ae (s.f.) — Grécia. 

Graecus, -a, -um (adj.I) — grego/a. 

gramen, -inis (s.n.) — grama, erva, pasto; planta, hortaliça, verdura. 
grammatica, -ae (s.f.), grammatica, -orum, (s.n.pl.) ou grammatice, -es (s.f.) — gramática, filologia. 


grandis, -e (adj.Il) — grande, grosso, crescido, alto, elevado (estatura), extenso (discurso), maiúscula (letra), 
numeroso, importante, maduro, forte, magnífico, extraordinário, solene, sublime. (Sin.: magnus, amplus, 
immanis, immensus, ingens, vastus). 


grátia, -ae (s.f.) — graça; agrado, simpatia; favor, dom, benefício, deferéncia, permissão. 
grátis (adv.) — de graça, gratis. 

gratus, -a, -um (adj.I) — grato, agradável, reconhecido. 

gravior, -ius (adj.II) — [comparativo de superioridade de gravis, -e]. 

gravis, e (adj.II) — grave, pesado, indigesto, sério. 

gravitas, -atis(s.f.) — peso, gravidade, importância, dignidade, majestade. 

grex, gregis (s.f.) — grei, rebanho, manada, bando, multidão, grupo, seita. 
gubernaculum ou gubernaclum, i (s.n.) — leme, timão; (fig.), direção, governo. 
guberno, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr./intr.) — conduzir, governar, operar o leme do navio. 
gutta, -ae (s.f.) — gota. 


guttur, -uris (s.n.) — garganta, goela, colo; (fig.), gula, voracidade, glutoneria. 
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habeo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.tr./intr.) — ter, possuir, conter; trazer; habitar, morar, ocupar; avaliar, conhecer, 
considerar, executar, experimentar, tratar. 


habito, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — habitar, morar, povoar; pass.: ser habitado, ter habitantes. 


habitus, -üs (s.m.) — aspecto exterior, condição, compleição, disposição, estado de uma coisa, posição (do 
corpo), propriedade, qualidade, situação, traje, vestido. 


hac — ab. sing. fem. de hic, haec, hoc. 
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hae — nom.pl.fem. de hic, haec, hoc. 


haereo, -es, -ere, haesi, haesum (v.intr.) — estar fixo, aderir, manter-se firme, estar agarrado, apegar-se, 
perseverar, persistir, permanecer (em um local). 


hahahae (interj.): ha ha! 
Hannibal, alis (s.m.) — Aníbal, general cartaginês. 
harena, -ae (vide arena, -ae) alguns autores consideram essa forma afetada. 


haruspex, -icis (s.m.) — harúspice, sacerdote que predizia o futuro pelo exame das entranhas das vítimas 
sacrificadas, adivinho. 


hasta, -ae (s.f.) — lança, dardo, vara, leilão. 
haud (adv.) — não (negação intensa). 
hauddum (adv.) — ainda não. 

haudquaquam (adv.) — de maneira nenhuma. 


haurio, -is, -ire, hausi, haustum (v.tr.) — esgotar, esvaziar, engolir de um trago, tirar (água), acabar, arrancar 
(arbustos), atravessar (corpo), derramar (sangue), devorar, exalar, gozar, lançar, matar (alguém com uma 
arma), ouvir, penetrar profundamente, recuperar (esperança), sentir, tomar, tragar, ver (a luz). 


herba, -ae (s.f.) — grama, erva, harbusto. 

Hercules, -is ou + (s.m.) — Hércules, filho de Zeus e Alcmena, célebre por seus doze trabalhos. 
heri (adv.) — ontem. 

heu (int.) — ah!, a!, ui! 

heus (int.) — oh!, olá! 

hiberna, -orum (s.n.pl.) — quartéis de inverno; (tempo de) inverno; 

hiberno, -as, -àre, -àvi, -atum (v.i.) — hibernar, estar nos quartéis de inverno. 

hibernus, -a, -um (adj.I) — de inverno, frio, tempestuoso, invernoso. 

hic (adv.) — aqui, nessa altura, agora, entáo. 


hic, haec, hoc (pron.dem.) — [1º pessoa ou proximidade] este, esta, isto, meu, minha, nosso, nossa; hic liber, o 
livro que eu tenho, meu livro. 


Singular Plural 
Nom. | hic | haec hoc | hi hae haec 
Acus. | hunc hanc hoc | hos has haec 
Gen. | > huius  «— | horum  hàrum horum 
Dat. | = huic | «—— | = his —— 
Abl. | | — his — 


hoc hac hoc 


hiems, hiemis (s.f.) — inverno, mau tempo, tempestade. 
Hierosolyma, -ae (s.f.) — Jerusalém. 
hilaritãs, -tatis ((s.f.) — jovialidade. 


hinc (adv.) — daqui, deste lugar; desde agora; hinc... hinc, de um lado... do outro. 
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hio, -às, -àre, -avi, -atum (v.intr.) — estar aberto, abrir-se, ser incoerente. 
hircus, 1 (s.m.) — bode. 
hirsütus, -a, -um (adj.I) — cabeludo, peludo. 
hirundo, -inis (s.f.) — andorinha.. 
Hispania, -ae (s.f.) — a Península Ibérica. 
historia, -ae (s.f.) — história, conto, mito, narração, narrativa. 
histrio, -ônis (s.m.) — jogral, comediante, ator de farsas, bufão. 
hodie (adv.) — hoje. 
Homerus, -i (s.m.) — Homero, poeta grego. 
homo, -inis (s.m.) — homem, ser humano. 
honestas, -àtis (s.f.) — consideração, reputação, dignidade, honestidade, virtude, decoro; pl. honrarias. 
honestum, 1 (s.n.) — honestidade, virtude, o que é honesto/decoroso. 
honestus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
honor ou honos, -oris (s.m.) — honra, consideração, estima, glória, dignidade; cargo. 
honoro, -as, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — honrar, distinguir, recompensar, prestar homenagem. 
hora, -ae (s.f.) — hora. 


Horatius Cocles (s.m.) — Horácio Cocles, romano da gens Horatia, que, segundo a lenda, defendeu sozinho a 
entrada da ponte Sublícia, em Roma, contra o exército do rei etrusco Porsena. Assim proporcionou tempo 
suficiente para os romanos cortarem a ponte; o herói lançou-se então ao rio com suas armas, nadando para a 
margem, perdeu um olho nessa batalha, ganhando daí a alcunha de Cocles, cego de um olho. 


Horatius, -i1 (s.m.) — Quintus Horatius Flacus, Horácio, poeta latino. 
Horatius, -i1 (s.m.) — Quintus Horatius Flacus, Horácio, poeta latino. 
horridus, -a, -um (adj.I) — horrível, terrível 

hortor, -àris, -àri, -atus sum (v.tr.dep) — exortar, alentar, animar, encorajar. 
hortus, -i (s.m.) — jardim. 

hospes, -itis (s.m.) — hóspede, hospedeiro, estrangeiro, viajante. 

hostia, -ae (s.f.) — vítima (oferecida aos deuses). 

hostis, -is (s.m.) — inimigo, estrangeiro, forasteiro. 

hüc (adv.) — para aqui, para esse lugar, lá, ali, para lá, a isto, a tal ponto. 


humanitas, -atis (s.f.) — característica do que é humano, humanidade, benevolência, cortesia, afabilidade, 
cultura. 


hiimáânus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
humerus, 1 (s.m.) — vide umerus 


humilis, -e (adj.Il) — que está no chão, baixo, abatido, débil, humilde, humilhado, insignificante, ordinário, 
pequeno. 


humo, -às, àre, -àvi, -atum (v.tr.) — enterrar, sepultar, inumar. 
humor, -oris (s.m.) — qualquer coisa úmida ou fluida, umidade, fluidez. 
humus, -i (s.m.) — barro, terra, hámus. 


hymen, -inis (s.n.) — hímen, himeneu (por extensão, casamento, união, coito). 
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iaceo, -es, -ere, -ui, -iturus (v.intr.) — estar estendido ou deitado, jazer, descansar, dormir, estar abatido ou 
enfermo, estar situado em lugar baixo, estender-se, estar caído, estar descuidado ou inadvertido, ficar na 
obscuridade, estar paralisado. 


iacio, -is, -ere, ieci, iactum (v.tr.) — lançar, disparar, arrojar, jogar, espalhar (flores), expressar, proferir, dizer, 
insinuar, levantar, construir (trincheiras). 


iacto, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — lançar, atirar, disparar, vibrar (raios), vomitar (vulcão), espalhar, difundir, 
proferir, deixar escapar, mover de um lado a outro, sacudir, agitar, mencionar com frequência, explicar com 
detalhes, vangloriar-se; (passiv.) ser atormentado por, sofrer, conduzir-se, portar-se. 


iam (adv.) — já, agora. 

ianua, -ae (s.f.) — porta. Do diminutivo ianuella derivou-se janela. 

ibi (adv.) — aí, nesse lugar; então, nesse momento; nesse assunto 

ictus, -Us (s.m.) — golpe, pancada, marcação de compasso, pulsação, picada 
idcirco (adv.) — por isto; idic. quod ou quia, porque; idic. ut, para que. 


idem, eadem, idem (pron.dem.) — [ is, ea, id + dem] mesmo, pron. substant.: (masc.) o mesmo homem; (neut.) 
a mesma coisa. 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. F. N. 
Nom. | idem eadem idem | ei(ii)dem | eaedem eadem 

| | 
Acus. | eumdem | eamdem idem | eosdem easdem eadem 
Gen. | — eiusdem | .— | eorumdem | earumdem | eorumdem 
Dat. | — eidem — | — eis(üs)dem | —— 
Abl. | eodem | eadem | eodem | > illis — 


ideo (adv.) — por essa razão. 
idoneus, -a, -um (adj.I) — próprio para, conveniente, útil; idôneo, suficiente, digno. 
Iesus, -üs (s.m.) — Jesus. 


igitur (conj.) — pois, portanto, por conseguinte; pois (interrogativo conclusivo), pois bem, entáo (retomando 
um assunto); por isso, em resumo. 


ignarus, -a, -um (adj.I) — ignorante, ignaro, desconhecedor, néscio. 

ignavia, -ae (s.f.) — indoléncia, apatia, inação, preguiça, moleza, frouxidão; covardia. 

ignavus, -a, -um (adj.I) — indolente, preguiçoso, sem energia; covarde, inativo, imóvel; improdutivo, inútil. 
ignis, -is (s.m.) — fogo, chama, incêndio, relâmpago, fogueira, archote, brilho, calor, rubor. 

ignoro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — ignorar, não saber, desconhecer. 

ignosco, -is, -ere, -novi, -notum (v.tr.) — perdoar, desculpar, dissimular. 


ignotus, -a, -um (adj.I) — ignorado, desconhecido. 
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ille, illa, illud (pron. dem.) — [3º pessoa ou afastamento] aquele, aquela, aquilo, aquele famoso (sentido 
enfático); ille orator, aquele famoso orador. 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. F. N. 
Nom. | ille illa illud | illi illae illa 

| | 
Acus. | illum illam illud | illos illas illa 
Gen. | > illius e | illorum illarum | illorum 
Dat. | — illi — | — illis — 
Abl. | illo | ila illo | — illis — 


illepidus, -a, -um (adj.I) — desgracioso, rude. 

illic (adv.) — lá, acolá, ali; Aic... illic..., aqui... acolá.... 

illinc (adv.) — de lá, do outro lado. 

illuc (adv.) — para lá; para o ponto de partida. 

illustris, -e (adj.1I) — ilustre, iluminado, brilhante, célebre, claro, evidente, famoso, importante, manifesto. 
illusus, -a, -um (adj.I) — iludido, enganado, induzido a erro. 

imãgo, -inis (s.f.) — imagem, visão, pensamento, ideia, fantasma, aspecto, aparência, forma. 

imbecillus, -a, -um (adj.I) — [de in + bacullum] débil, ineficaz (remédio), enfermo, desamparado, sem energia. 


imber, -bris (s.m.) — borrasca, chuva, tempestade, temporal, tormenta. Sin.: pluvia, nimbus, tempestas, 
procella. 


imitor, -àris, -àri, -àtus sum (v.tr.dep) — imitar, copiar, fingir, expressar, representar, simular. 


immanis, -e (adj.II) — desumano, cruel, feroz, atroz, bárbaro, horrível, horrendo, medonho, espantoso, vasto, 
amplo, muito grande, muito forte, enorme, admirável, prodigioso. 


immensus, -a, -um (adj.I) — imenso, que não se pode medir. 
immineo, es, ere, —, — (v intr.) — inclinar-se sobre, ameaçar, dominar, estar muito próximo, contíguo a (Dat.). 
immitis, e (adj.IT) — áspero, não doce, acre (frutos); duro, cruel. 


immitto, -is, -ere, -misi, -missum enviar para, arrojar, impelir, lançar, açular (cães), disparar, introduzir, meter, 
pór, derivar, conduzir, enxertar (plantas), inspirar, infundir, causar, soltar (amarras, rédeas), deixar crescer, 
estender-se, penetrar. 


immo ou imo (adv.) — mas, antes, e ainda, ainda mais, e até, pelo contrário, sim, pois bem, eis, ora pois, vamos 
(inter).). 


immodicus, -a, -um (adj.I) — desmedido, extraordinário, grande; imodesto, excessivo. 

immolo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — imolar, sacrificar. 

immortális, -e (adj.II) — imortal. 

immotus, -a, -um (adj.I) — imóvel, firme, seguro. 

impedimentum, -1 (s.n.) — impedimento, obstáculo, bagagem; (pl.) impedimenta, equipamento militar. 
impedio, “Is, -Ire, -1vi/ -i1, -itum (v.tr.) — impedir, retardar, embaraçar, estorvar, desviar. 


impello, -is, -ere, -puli, -pulsum (v.tr.) — impelir, lançar, mover, ferir (os ouvidos), mover (remos), golpear. 


Índice Prof. Luiz Karol 


VOCABULÁRIO BÁSICO LATIM — PORTUGUÊS 


impendeo, -es, -ere, — , — (v.intr.) — estar suspenso; estar iminente, ameaçar, cair sobre (+ dativo); ameaçar 
sobre (+ dativo, ou in + acusativo). 


impense (adv.) — caro; onerosamente, suntuosamente. 

impensus, a, um (adj.I) — dispendido, gasto, desembolsado. 

imperator, -oris (s.m.) — comandante, chefe, imperador. 

imperium, -ii (s.n.) — poder, autoridade, ordem, poder supremo, hegemonia, soberania, comando; Estado, 
Império. 

impero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — mandar, ordenar, exigir, requisitar (+ dativo). 

impetro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — concluir; impetrar, conseguir 


impetus, -üs (s.m.) — arrojo, ímpeto, movimento rápido, acesso, ardor paixão, assalto, ataque, crise, desejo 
ardente, força, fúria, impetuosidade, resolução rápida, veemência, violência. 


impius, -a, -um (adj.I) — ímpio, impiedoso. 


impleo, -es, -ere, -evi, -etum (v.tr.) — encher, completar, saciar, acabar, chegar a, cumprir, satisfazer 
plenamente. 


impôno, -is, -ere, -posur, -positum (v.tr.) — pôr em, sobre, ou dentro; colocar em, aplicar; meter, lançar dentro, 
instalar, estabalecer; impor. 


importunus, -a, -um (adj.I) — inadequado, desfavorável, perigoso; incômodo, molesto, importuno; duro, 
brusco, insolente, descarado. 


imprimis ou inprimis(adv.) — antes de tudo, principalmente, em primeiro lugar. 
improbitas, -àtis (s.f.) — maldade, perversidade, descaramento. 


improbus, -a, -um (adj.l) — mau, ímpio, ímprobo: injusto, insaciável insensato, insolente, lascivo: louco, 
perverso, audaz, excessivo; improba carmen, poema lascivo; labor improbus, trabalho árduo. 


improvise (adv.) — impensadamente, repentinamente, inesperadamente. 
improvisus, -a, -um (adj.I) — impensado, repentino, inesperado. 
impudicus, -a, -um (adj.I) — sem vergonha, impudico. 

impulsus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de impello] empurrado, compelido. 


in 1. (prep. de abl.) — em, sobre, dentro de, no meio de; ex.: in urbe manere, permanecer na cidade; in schola 
esse, estar na escola. 2. (prep. de ac.) — [com verbos de movimento] para dentro de, designa movimento para 
dentro de; para, para com, contra, conforme; ex: in scholam venire, vir/chegar à escola; amor in patriam, amor 
à (= para com) pátria; in hostes irrumpere, irromper contra os adversários (partir pra cima). 


inanis, -e (adj.II) — oco, vazio, despojado, fútil, inane, inútil, pobre, saqueado, sem substância, corpus inane, 
corpo sem alma, morto. 


incautus, -a, -um (adj.I) — incauto, descuidado, desprevenido, ingénuo, inseguro, insuspeito. 


incedo, -is, -ere, -cessi, -cedeum (v.tr /intr.) — ir, andar, avançar, caminhar para, marchar, entrar em, sobrevir, 
apoderar-se de. 


incendium, -ii, (s.n.) — incêndio, fogo, ardor, ardor violência. 


incendo, -is, -ere, -cendi, -censum (v.tr.) — incendiar, queimar, botar fogo em, iluminar, inflamar, excitar, 
agitar, perturbar, atormentar. 


inceptum, -i (s.n.) — iniciativa, empresa, começo. 
incertus, -a, -um (adj.I) — incerto, duvidoso, pouco firme, perigoso, infeliz. 


incido (1), -is, -ere, -cidi, -casürus (v.intr.) — [com in ou ad] cair em, encontrar casualmente alguém; (v.tr.) — 
[com dat.] ocorrer, suceder, cair sobre, sobrevir, apoderar-se de. 
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incido (2), -is, -ere, -cidi, -cisum (v.tr.) — cortar, fazer um corte; gravar, escrever (leis), fazer cortando, podar, 
cortar em pedaços, segar, interromper (a fala), tirar (esperanças) (v.intr.) — [com in + abl.] gravar em. 


incipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — empreender, fazer, começar. 
incito, -às, -àre, -àvi, atum (v.tr.) — impelir, induzir, incitar, aumentar. 
inclitus ou inclytus, -a, -um (adj.I) — ilustre, ínclito. 


includo, -is, -ere, -clusi, -clusum (v.tr.) — [in + claudo] encerrar, rodear, incluir, limitar, cerrar, tapar, acabar, 
embargar, interceptar. 


incola, -ae (s.m./f.) — habitante. 

incólo, -is, -ére, -colui, -cultum (v.t./v.i.) — habitar, morar. 

incolumis, -e (adj.II) — incólume, são, salvo, íntegro (contrói-se com ablativo + a/ab) 

incommodum, -1 (s.n.) — moléstia; mau estado, desgraça, derrota; incômodo. 

inde (adv.) — daí, assim, donde, de lá, depois, desde então, desde esse tempo, desse lugar, em seguida, por isso. 


index, -icis (s.m.) — o que indica, anuncia, indicador; índice, indício; resumo, título, inscrição; catálogo, 
registro, matrícula, lista, pedra de toque, delator, traidor, espia. 


India, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 
indicium, -ii (s.n.) — indício, informação, prova, declaração, delação. 


indicó (1), -às, -are, -āvī, -atum (v.tr.) — indicar, descobrir, manifestar; delatar, denunciar, fixar o 
preço de, resumir, expor sucintamente. 


indico (2), -is, -ere, -dixi, -dictum (v.tr.) — anunciar publicamente, declarar (guerra), mandar, ordenar; 
impor, exigir (tributos). 


indigena, -ae (s.m.) — indígena, nascido no país. 

indigens, -êntis (adj.II) — [part. pres. indigeo] que tem falta de, que tem necessidade, indigente. 
indigentia, -ae (s.f.) — indigéncia, miséria, insaciabilidade. 

indigeo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — necessitar, estar necessitado (+ dat. ou gen.) 

indignus, -a, -um (adj.I) — indigno, inconveniente, não autorizado, ruim, vergonhoso, vil, inocente. 


induco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.tr.) — levar para, introduzir, voltar a atenção para, revestir, cancelar, 
suprimir, enganar, seduzir. 


induo, -is, -ere, -ui, -ütum (v.tr.) — vestir; cobrir; introduzir; inspirar; acrescentar; (fig.) fazer/tomar o papel de. 
industria, -ae (s.f.) — diligéncia, atividade, assiduidade. 

ineo, -1s, -Ire, -ivi/-ii, -itum (v.intr.irreg.) — ir para, entrar, empreender, atacar. 

inermis, -e (adj.II) — inerme, inofensivo, desarmado. 

iners, inertis (adj.ID) — inerte, fraco, inativo, incapaz, ocioso, preguiçoso, tímido. 

infans, -ântis (adj.II) — que não fala, infantil, pequeno; (s.m.) — criança, infante. 

infelix, -1cis (adj.IT) — estéril, infeliz, sinistro, triste. 

Inferi, -orum (s.m.pl.) — os infernos, os mortos. 


infero, -fers, -ferre, -tuli, illatum (v.tr.) — levar para dentro de alguma parte, lançar dentro, enterrar, sepultar, 
apresentar, contar, levar em conta, causar despesa, oferecer, introduzir, meter(-se), excitar (Ódio, inveja), 
ocasionar, buscar (pretextos), alegar (causa), inferir, concluir. 


inferus, -a, -um (adj.I) — que está abaixo, colocado embaixo, inferior. 
infestus, -a, -um (adj.I) — inimigo, ameaçador, contrário, disposto ao combate, formado em colunas de ataque, 


hostil, perigoso. 
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infinitus, -a, -um (adj.I) — infinito. 
infirmitas, -atis (s.£.) — [in + firm + it + at + DNC] enfermidade. 
informis, -e (adj.II) — desforme, feio. 


ingenium, -ii (s.n.) — qualidade, natureza (de uma coisa), caráter (de uma pessoa), índole, espírito, inteligência, 
entendimento, segacidade, engenho, imaginação, capacidade, habilidade. “Cantando espalharei por toda a 
parte/ Se a tanto me ajudar o engenho e arte”. Camões (Lus. I, 2, 7-8) 


ingens, -entis (adj.IIl) — enorme, grande, notável, poderoso. 
ingratus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 


ingredior, -eris, 1, -gressus sum (v.tr /intr.dep.) — ir, andar; começar, iniciar, entrar em, dedicar-se, aplicar-se, 
andar, seguir, empreender (viagem). 


inhonestus, -a, -um (adj.I) — desonesto. 

iniicio, -is, -ere, -iec1, -iectum (v.tr.) — lançar em, arrojar 
inimicitia, -ae (s.f.) — inimizade. 

inimicus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 


iniquus, -a, -um (adj.I) — desigual, áspero, desfavorável (lugar), desmesurado (peso), injusto, desproporcional, 
desvantajoso, escarpado, inimigo, iníquo, malévolo (tempo) desafeto, parcial (juiz) perigoso; iniquo animo, de 
má vontade. 


initium, -ii (s.n.) — início, origem; pl.: elementos preliminares, primeiros princípios. 

iniuria, -ae (s.f.) — injustiça, daí injúria. 

innumerabilis, -e (adj.II) — inumerável, que não se pode contar ou numerar. 

inopia, -ae (s.f.) — pobreza, escassez, falta. 

inops, inopis (adj.II) — indigente, pobre, necessitado, impotente, desamparado. 

inquam, -is, -it (v.defec.) — digo, dizes, diz (inquit). 

inrücto, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — arrotar. 

insania, -ae (s.f.) — insânia, demência, loucura, furor; entusiasmo, arrebatamento. 

insanio, -is, -ire, -ivi/-ii, -itum (v.tr e intr.) — delirar, estar louco; (fig.), dilapidar o patrimônio, gastar tolamente. 
insanitas, -àtis (s.f.) — mau estado de saúde, indisposição; loucura. 


insânus, -a, -um (adj.I) — insano, demente, louco; furioso; extraordinariamente grande, forte, alto; inspirado; 
em estado de delírio. 


insidiae, -arum (s.f.pl.) — emboscada, cilada, armadilha, artifício. 

insignis, -e (adj.II) — insigne, distinto, extraordinário, famoso, ilustre, notável, surpreendente. 
insipiens, -entis (adj.II) — tolo, insensato, insipiente, néscio. 

insolitus, -a, -um (adj.I) — inusual, não costumeiro, insólito. 


inspicio, is, -ere, -spexi, -spectum (v.tr.) — olhar para, conhecer bem, mirar, examinar, inspecionar, passar 
revista, observar. 


instillo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — derramar pouco a pouco, gotejar. 


instituo, -is, -ere, -ul, -tütum (v.tr.) — colocar, pôr sobre, formar, levantar , erigir, começar, empreender, fixar, 
aplicar, estabelecer, dispor, ordenar, ensinar. 

insto, -às, -àre, stiti, — (v.tr./intr.) — estar de pé em ou sobre; (+ dat.): seguir/perseguir de perto, acossar, 
dedicar-se, consagrar-se, (com infinitivo): insistir; estar muito próximo, inclinar-se sobre, aproximar-se, 
sobrevir, ameagar; premiar. 
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instruo, -is, -ere, -truxi, -tructum (v.tr.) — colocar, ajustar, levantar, construir (muros), pôr em ordem, dispor, 
mobiliar, armar, equipar, ordenar, ensinar, instruir. 


insula, -ae (s.f.) — ilha, casa ou grupo de casas separadas da cidade. 

insum, -es, -esse, -fui, — (v.intr.) — estar em; existir; encontrar-se 

insuperábilis, -e (adj.IT) — inconquistável, impraticável; invencível, insuperável; incurável, inevitável. 
insusurro, -as... (v.tr.) — sussurrar, insinuar. 


integer, -gra, -grum (adj.I) — intacto, íntegro, são, cheio de vigor, desapaixonado, fresco (alimento), ignorante; 
inteligente, imparcial, inocente, inteiro, inviolável, livre, não corrompido, não decidido, não desonrado, não 
ferido, não subornado, principiante, puro, sagrado, sincero. 


intellego ou intelligo, -is, -ere, -lēgī, -lectum (v.tr.) — discernir, distinguir, enternder, compreender, conhecer, 
perceber. 


intemperüns, -àntis (adj.II) — intemperante, impetuoso, orgulhoso, desavergonhado, ilimitado, imoderado. 


intendo, -is, -ere, -tendi, -tensum (v.tr.) — estender para, contra, dirigir, empunhar (remos), encaminhar-se para 
(iter), dirigir-se, aplicar, tornar atento, ter a intenção de, intentar, esticar (arco, cordas), armar (barracas), 
aplicar (o espírito) com concentração, levantar (a voz), elevar (preço), excitar (o ódio), tratar de demonstrar, 
afirmar, confessar. 


intentus, -a, -um (adj.I) — atento, que aguarda, que olha atentamente, disposto, dedicado 


inter (prep. de ac.) — entre, no meio de, junto de, durante, dentro de. Ex.: Inter homines iniquos vivere — Viver 
entre homens iníquos. 


intercipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — apanhar, interceptar, apoderar-se de; roubar, arrebatar, surpreender. 
interdum (adv.) — durante esse tempo; entretanto, de vez em quando, algumas vezes. 

interea (adv.) — nesse intervalo; entretanto; neste momento; interea dum, enquanto. 

interficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — arrasar, assassinar, destruir, matar, privar de. 

interim (adv.) — entretanto; sem embargo, por esta vez, às vezes. 

interrogo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — pedir os votos ou pareceres, perguntar, acusar. 


intersum, -es, -esse, -fui, — (v.intr.) — estar entre, transcorrer, estar presente, assistir a, intervir, tomar parte 
em; interest (impess.), interessa, é relevante 


intervallum, 1 (s.n.) — intervalo, distância, espaço, pausa, repouso, tempo livre, descanso, diferença, tempo, 
prazo. 


intestinus, -a, -um (adj.I) — interior, doméstico; bellum intestinum, guerra civil. 

intolerabilis, -e (adj.1I) — intolerável, irresistível. 

intra (prep. de ac.) — dentro de, no interior de, dentro de, nos limites de, para dentro de, abaixo de, menos de. 
intro (adv.) — para dentro. 

intro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr /intr.) — entrar, penetrar, assaltar. 


intueor, -eris, -eri, -uitus sum (v.tr.dep) — olhar, contemplar, considerar, intuir, perceber claramente, pensar, 
admirar-se. 


intus (adv.) — no interior, de dentro, dentro. 


invãdo, -Is, -ere, -vāsī, -vasum (v.tr./intr.) — ir arrebatadamente contra, atirar-se, atacar, avançar sobre, entrar, 
começar, emprender, atacar, dirigir-se a, penetrar, invadir, apoderar-se de, invadere viam, pôr-se a caminho. 


invenio,, -Is, -Ire, -veni, -ventum (v.tr.) — achar, encontrar, descobrir, inventar, obter, imaginar, conseguir, 
alcançar, realizar, estabelecer, saber. 


invenuste (adv.) — desencantadamente, sem graciosidade. 
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invenustus, -a, -um (adj.I) — que não tem beleza; sem graça; feio, sem encantos. 
invictus, -a, -um (adj.I) — invicto, invencível, inflexível, inquebrantável, infatigável. 
invideo, -&s, -ere, -vidi, -visum (v.intr.) — invejar, odiar. 
invidia, -ae (s.f.) — inveja, ódio, avareza, infelicidade. 
invidus, -a, -um (adj.I) — invejoso, zeloso; desfavorável 
invisus, -a, -um (adj.I) — nào visto; nunca visto; odioso (+ dat.). 
invito, -as... (v.tr.) — convidar, oferecer hospedagem, despertar (alguma emoção ou desejo). 
invitus, -a, -um (adj.I) — de má vontade, com repugnância, forçado, obrigado 
invius, -a, -um (adj.I) — inacessível, impraticável; difícil de passar. 


io (interj.) — exclamação de que se usavam as bacantes; grito de alegria nos triunfos e festas públicas; grito 
de admiração; exclamação de dor; exclamação de quem chama por alguém. 


iocus, -i (s.m.) — gracejo, facécia, passatempo, chiste 
Iordanes ou Iordanis, -is (s.m.) — Jordáo. 


ipse, -a, -um (pron.dem.) — o próprio, a própria, o mesmo, a mesma (declina-se como ille, illa, illud). 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. F. N. 
Nom. | ipse ipsa | ipsum | ipsi ipsae ipsa 
Acus. | ipsum ipsam ipsum | ipsos ipsas ipsa 
Gen. | — ipsius | «— | ipsorum ipsarum ipsorum 
Dat. | — ipsi — | — ipsis — 

| | 
Abl. | ipso | ips | ipso | =} ipsis — 


ira, -ae (s.f.) — ira, raiva, cólera. 

irascor, -eris, -1, iratus sum (v.intr.dep) — encolerizar-se, indignar-se. 

iratus, -a, -um (adj.I) — irado, irritado, encolerizado, indignado. 

irrideo, -&s, -ere, -risi, -risum (v.tr./intr.) — escarnecer, zombar, rir-se de, ridicularizar. 
irritus, -a, -um (adj.I) — Sem valor, inválido, nulo, vão, sem efeito, sem resultado. 


irrumpo, -is, -ere, -rupi, -ruptum (v.intr.) — irromper, entrar impetuosamente; — oppidum, forçar a entrada na 
praça; — domum, na casa; — in castra, no acampamento; — ad aliquem, investir contra alguém; apoderar-se 
violentamente: — in alicuius patrimonium, do património de alguém; penetrar. 
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is, ea, id (pron.dem.) — [pronome anafório] esse, essa, isso, ele, ela, o, a, lhe; antecede o relativo: is qui, aquele 
que, o homem que. 


Singular Plural 

M. F. N.iM F. N 

Nom. i is ea id iei(ii) eae ea 
| 

Acus.| eum eam id | eos eas ea 
Gen. | > eius «— | eorum earum | eorum 
Dat | ei deem eis (iis) — 
Abl ieo ea eoi eis (iis) <— 


iste, ista, istud (pron.dem.) — [2° pessoa ou sentido pejorativo] esse, essa, isso, teu, tua, vosso; iste calamus, 
tua caneta; iste histrio, esse mau ator. 


Singular Plural 
M. F. N. M. F. N. 
Nom. | iste ista istud | istt istae ista 
| | 
Acus. | istum | istam | istud | istos istas ista 
Gen. | > isfius <«— | istorum istārum | istorum 
Dat. | — isti — | — istis — 
Abl. | isto ista isto | — istis — 


ita (adv.) — sim, assim, desse modo. 

Italia, -ae (s.f.) — Itália. 

itaque (conj.) — logo, portanto, assim, e assim. 

item (adv.) — assim mesmo, também, outra vez, de novo. 

iter, itineris (s.n.) — caminho, viagem, percurso, marcha. 

iterum (adv.) — outra vez, de novo, uma vez mais, pela segunda vez. 
iuba, -ae (s.f.) — crinas, juba. 

iubeo, -&s, -ere, iussi, iussum (v.tr./intr.) — mandar, ordenar, decretar. 
iucundus, -a, -um (adj.I) — jovial, ameno, agradável, festivo, gracioso, amável. 
Iudaea, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

iudex, -icis (s.m.) — juiz, árbitro. 


iudicium, -ii (s.n.) — julgamento, ação de julgar, ofício de juiz, juízo, processo, palácio de justiça, decisão, 
sentença, parecer, opinião, gosto, convicção, reflexão. 


lúdico, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — julgar, opinar, apreciar, crer, declarar, determinar, estimar, resolver, 
sentenciar, ser juiz, ter como. [Sin.: credo, reor, puto, opinor, arbitror, existimo, censeo]. 


iugum, 1 (s.n.) — jugo (a que se atrelam bois, cavalos), junta de bois, parelha de cavalos, medida agrária igual 
à terra lavrada num dia por uma junta de bois, escravidáo, cadeia contínua de montanhas, serra, cume ou cimo 
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de um monte, qualquer objeto que lembre o jugo, braços de balança, Balança (signo do Zodíaco), banco de 
remadores, cilindro do tear. 


iungo, -is, -ere, iunxi, iunctum (v.tr.) — unir, juntar, enganchar, travar, fazer concluir. 

Tiino, -ônis (s.f.) — Juno, em grego Hera, deusa maior do Olimpo, esposa de Júpiter. 

luppiter, lovis (s.m.) — Júpiter; Jovis dies, quinta-feira. 

iuro, -as, -avi, atum, are (v.tr e intr.) — (de ius) jurar, afirmar com juramento, fazer juramento, protestar. 

ius, iuris (s.n.) — direito, justiça, privilégio. 

iustitia, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

iustus, -a, -um (adj.I) — justo, conveniente, bom. 

iuvenalis, -e (adj.1I) — jovem; robusto. 

iuvenis, -is (s.m.) — jovem, rapaz (obs.: gen.pl.: iuvenum) 

iuventus, -ütis (s.f.) — juventude, mocidade. 

iuvo, -às, -àre, iuvi, iutum (v.tr.) — ajudar, auxiliar, ser útil a, agradar a. 

iuxta 1. (prep.ac.) — (de iungere), perto de, ao pé de, junto a; ao lado de, a par de, logo, imediatamente, depois 
de; segundo, conforme, consoante a; com, entre. 2. (adv.) — muito próximo, ao pé, perto; tanto, igualmente, 


assim como. 

iuxtapositus, -a, -um (adj.I) — (de iuxta e ponere) posto ao pé, emparelhado. | 

iuxtim 1. (prep.ac.) — perto de, junto a. 2. (adv.) — ao pé, junto, perto; (fig.), igualmente. 

Ixion, -onis (s.m.) — Íxion, homem que, tendo sido admitico à presença dos deuses, tentou contra a honra de 


Hera (Juno) e, por isso, foi precipitado no Tártaro e atado a uma roda que, girando, expelia fogo por diversos 
pontos. 


Kalendae vide calendae. 


labor, -eris, -1, lapsus sum (v.intr.dep) — errar, enganar-se, resvalar, correr, deslizar rapidamente, fugir, escapar, 
tender para, entrar em decadéncia. 


labor, -oris (s.m.) — trabalho, esforço, empresa, plano. 


laboro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr. e intr.) — trabalhar, esforçar-se, procurar com empenho, executar, planear, 
inquietar-se, preocupar-se com, sofrer, estar com dificuldades. 


lacertus, -i (s.m.) — braço, a parte superior do braço; lagarto, músculo; perna das abelhas (Virg.) 


lacrima, -ae (s.f.) — lágrima, choro, pranto, secreção (vegetal). 
lacrimo, -às, -are, -àvi, -atum (v.intr.) — lacrimar, chorar. 
lacunar, -aris (s.n.) — teto, estuque com ornamentos. 

lacus, -üs (s.m.) — lago, reservatório, cisterna. 
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laedo, -is, -ere, -si, sum (v.tr.) — ferir, fazer mal a, lesionar, danificar, ferir, prejudicar, ultrajar, importunar, 
incomodar, injuriar, insultar, ofender. 


laetitia, -ae (s.f.) — alegria, regozijo, prazer, gosto, contentamento, beleza, agrado, amenidade do estilo, 
fertilidade. 


laetus, -a, -um (adj.I) — alegre, agradável, feliz, fértil, nédio, gordo. 

laevigatus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de laevo, -as, -are] aplainado, polido 

lana, -ae (s.f.) — là. 

languor, -oris (s.m.) — langor, cansaço; lassidáo, preguiça, moleza; doença, fraqueza 

lanio, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — lanhar, rasgar; despedaçar; arrancar (os cabelos). 

lanio, -ônis (s.m.) — carniceiro, carrasco. 

lapis, -idis (s.f.) — pedra, objeto de pedra, mármore, marco miliar, pedra tumular, pessoa estúpida 
Lares, -ium/-um (s.m.pl.) — deuses lares, espíritos dos ancestrais protetores da casa; sing.: Lar, Laris. 
late (adv.) — largamente, extensamente, longe. 

latens, -entis (adj.II) — latente, oculto, invisível, secreto, misterioso. 


lateo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — estar escondido/ oculto, viver retirado/ em segurança, ocultar-se, desconhecer- 
se. 


latifundium, -iī (s.n.) — propriedade de grande extensão, latifúndio. 

latratus, -üs (s.m.) — latido. 

latro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — ladrar, latir. 

latro, -onis (s.m.) — ladrão, bandido, salteador, pirata, sicário; faccioso; caçador; soldado mercenário. 


latus, -a, -um (adj.l) — amplo, espaçado, espaçoso, extenso, grande, largo, abundante, amplo, completo, 
copioso, que se pavoneia, vaidoso. 


latus, -eris (s.n.) — lado, flanco, peito, pulmões, força, vigor (de voz), corpo, íntimos de alguém, parentesco. 
laudo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — louvar, elogiar. 

laurea, -ae (s.f.) — coroa de louros, loureiro, folha de louro; (fig.) glória, vitória. 

laureus, -a, -um (adj.I) — de loureiro. 

laurus, 1 (s.f.) — loureiro, (fig) prêmio. 

laus, laudis (s.f.) — louvor, elogio, glória, consideração 


lautus, -a, -um (adj.I) — [pp. de lavo] lavado, banhado, regado; lauto, rico, esplêndido, suntuoso, excelente, 
distinto, glorioso. 


lavo, -as, -are, -lavi/lavavi, -atum ou lavo, -is, -ere, -lavi, -lautum (v.tr.) — lavar, tornar limpo, banhar, purificar; 
lavari, lavar-se, banhar-se. 


lectio, -onis (s.f.) — eleição, lição, leitura, apresentação, aula. 
lectus, -üs (s.m.) e lectum, -1 (s.n.) — leito, cama, sofá para sentar-se à mesa. 


legatus, -1 (s.m.) — embaixador, enviado, membro de uma legação, legado, assessor ou conselheiro do 
procónsul, legado, ajudante do general em chefe, chefe de uma legião. 


legio, -ônis (s.f.) — legião, tropas, soldados. 
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lego, -is, -ere, legi, lectum (v.tr.) — originalmente juntar pedacinhos! e mais tarde, por extensão de sentido, ler, 
colher, recolher, juntar, seguir (passos, vestígios), eleger, assinalar, passar em revista. 


lena, -ae (s.f.) — alcoviteira, cafetina. 


lenis, -e (adj.II) — macio, brando, suave, doce, agradável, afável, bom, benigno, inofensivo, ameno, benévolo, 
lento. 


leno, -onis (s.m.) — cafetão. 
Lentülus, -i (s.m.) — Públio Léntulo, cônsul em 49 a.C., inimigo de César na guerra civil. 


lentus, -a, -um (adj.I) — lento, endurecido (solo), tenaz, que adere fortemente, flexível, pegajoso, tranquilo, 
lânguido, fleumático, insensível, tardo, largo, duradouro. 


leo, leonis (s.m./f.) — O que deu em portugués? 
lepidus, -a, -um (adj.I) — gracioso, encantador, fascinante, agradável 
lepus, -oris (s.m.) — lebre. 


Lethe, -es (s.f.) — Lete, rio dos infernos, cujas águas produziam o esquecimento do passado e cuja água tinha 
de ser bebida pelas almas que renasciam. 


letum, -1 (s.n.) — morte, daí letal. 
levis, -e (adj.II) — leve, rápido, passageiro, fútil, inconstante, fácil, polido, liso, imberbe, brando, delicado. 


levo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — levantar, aliviar, livrar, fortificar, fortalecer, reanimar, ajudar, debilitar, 
menosprezar. 


lex, legis (s.f.) — lei, contrato, condição, regra, obrigação. 

libatio, -ônis (s.f.) — libação, oferenda aos deuses. 

libenter (adv.) — voluntariamente, de boa vontade, de bom grado, de boa mente, sem repugnância. 
liber, -bri (s.m.) — livro, catálogo, registro, escrito, tratado, memorial. 

liber, -era, -erum (adj.I) — nascido livre, livre. 

liberalis, -e (adj.II) — de pessoa livre, de boa família, bom elemento, distinto, nobre, liberal. 
liberi, -orum (s.m.pl.) — filhos, descendentes. 

libero, -às, -āre, -àvi, -atum (v.tr.) — libertar, soltar, livrar, desobrigar. 

libertas, -àtis (s.f.) — liberdade, independência, permissão. 

libertus, -a, -um (adj.I) — libertado, posto em liberdade. 

libertus, -1 (s.m.) — liberto, escravo a quem se deu liberdade. 

libet, -ere, -uit, libitum est (v.impess.) — agradar, dar prazer. 


libido, -inis (s.f.) — desejo, luxúria, lascívia, vontade, gosto, prazer, capricho, arbítrio, arbitrariedade, inclinação 
cega, libertinagem, ânsia. 


licentia, -ae (s.f. — liberdade, permissão, arbítrio, capricho, licença, direito limitado, excesso, demasia, 
desaforo, ousadia, insolência. 


licet’, -ere, -uit, citum est (v.impess) - ser lícito ou permitido, poder. 
licet? (conj.) — embora. 
ligneus, -a, -um (adj.I) — de madeira. 


lignum, 1 (s.n.) — madeira, pau. 


! Por isso aquele brinquedo tem esse nome. 
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lilium, -i1 (s.n.) — lírio. 


limen, -inis (s.n.) — soleira da porta, casa, morada, entrada, saída, barreira, limite donde saem os corredores, 
fronteira, princípio. 


limes, -itis (s.m.) — limite, fronteira, divisão, senda, caminho, rua, linha. 

limpidus, -a, -um (adj.I) — O que deu em português? 

Lindius, -a, -um (adj.I) — da localidade de Lindos. 

lingua, -ae (s.f.) — língua, fala, linguagem, idioma, dialeto, objeto em forma de língua. 

linquo, -is, -ere, liqui, — (v.tr.) — deixar, abandonar, largar, afastar-se de. 

linum, -i (s.n.) — linho, fio de linho, objeto de linho. 

liquido (adv.) — com clareza, com pureza, com serenidade; (fig.), claramente, evidentemente, manifestamente. 
liquidum, 1 (s.n.) — água. plur., os líquidos, os fluidos. 

liquidum? (adv.) — melodiosamente. Liquidum canere. Ov. Cantar com melodia. 


liquidus, -a, -um (adj.I) — líquido, fluido, corrente; (fig.) corrente; líquido (ter. gram.); fundido, derretido, 
reduzido a líquido; que não é confuso, claro, puro, distinto (aos olhos e ao ouvido); sereno; calmo, tranquilo; 
favorável; (fig.), puro, (que não tem mistura, claro, limpo, evidente, manifesto; franco, sincero. 


liquo, -as... (v.tr.) — derreter, dissolver, fundir; coar, filtrar, purificar. 
lis, litis (s.f.) — litígio, demanda, controvérsia, combate. 
litigans, -āntis (adj.1I) — que briga, litigante. 


littera, -ae (s.f.) — (sing.) letra, (plr.) literae, -àrum, carta,, as letras, scil.: a literatura; singulae litterae, uma 
carta. 


littus, -oris (s.n.) — litoral, costa, margem, praia, região da costa. 


loco, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — colcoar, pôr, estabelecer, alugar, arrendar, emprestar, aplicar (dinheiro), dar 
de empreitada. 


locus, 1 (s.m.) — lugar, local, região, condição. 
longe (adv.) — longe, de longe, ao longe, há muito tempo, longamente, grandemente, muito, distante 
longus, -a, -um (adj.I) — longo, comprido, longínquo. 


loquor, -queirs, -qui, locutus sum (v.tr.dep) — falar, dizer, discursar, narrar, contar, empregar (uma palavra), 
trazer sempre à boca. (Sinônimos: aio, colloquor, dico, diissero, discepto, disputo, fabulor, for, inquam, oro, 
sermocinor). 


liiceo, -es, -ere, luxi, — (v intr.) — luzir, brilhar. 

luctor, -aris, -ari, -atus sum (v.intr.dep) — lutar, exercitar-se na luta, combater. 
luctus, -üs (s.m.) — dor, luto, aflição, lamentações, gemidos. 

Luctus, -üs (s.m.) — Luto, deus da dor. 

lucus, 1 (s.m.) — bosque sagrado e, posteriormente, bosque. 


ludo, -is, -ere, lusti, lusum (v.tr./intr.) — jogar, divertir-se, brincar, imitar brincando, ridicularizar, zombar, 
escarnecer. 


ludus, 31 (s.m.) — brincadeira, jogo, passatempo, coisa fácil. 

lugeo, -es, -ere, luxi, luctum (v.intr.) — chorar (a morte de alguém). 
lugubria, -ium (s.n.pl) — traje de luto, luto. 

lugubris, -e (adj.II) — lúgubre, funesto, de luto, triste, sinistro. 


lumen, -inis (s.n.) — luz, meio de iluminação, lámen, lâmpada, candeia, claridade. 
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luna, -ae (s.f.) — lua; Lunae dies, segunda-feira. 
lunaticus, -a, -um (adj.I) — O que deu em português? 
lupus, -i (s.m.) — lobo; lupus in fabula, falando no diabo... 
lux, lucis (s.f.) — luz, claridade, brilho; (fig.) vida, glória, notoriedade. 
luxuria, -ae (s.f.) — excesso, exuberância, superabundância, excesso de ardor, entusiasmo, arrebatamento. 


Lysippus, 1 (s.m.) — escultor grego do séc. IV a.C. 


Macedónes, -um (s.m.pl.) — os macedônios, o povo macedônio. 

macer, -cra, -crum (adj.I) — magro. 

maestum (adv.) — tristemente, lugubremente. 

maestus ou mestus, -a, -um (adj.I) — triste, abatido, profundamente afligido, aflitivo; sinistro. 
magia, -ae (s.f.) — magia. 

magis (adv.) — mais 

magister, tri (s.m.) — mestre, chefe, diretor; piloto; professor; preceptor. 

magistratus , -üs (s.m.) — cargo de magistrado, magistratura. 

magnificus, -a, -um (adj.I) — magnífico, suntuoso, poderoso, glorioso, maravilhoso, sublime, nobre 


magnitudo, -inis (s.f.) — grandeza, grande extensão, volume, altura, largura, grossura, grande número, grande 
quantidade. 


magnopere (adv.) — muito, grandemente. 

magnus, -a, -um (adj.I) — grande, comprido, vasto, abundante, poderoso, ilustre, orgulhoso. 
maiestas, -atis (s.f.) — majestade, grandeza, autoridade, soberania, honra. 

maior, -Oris (adj.Il) — [comparativo de magnus] maior. 

maiores, -um (s.m.pl.) — os maiores, os antepassados. 

male (adv.) — mal. 

malefidus, -a, -um (adj.I) — pouco fiel, em que não se pode ter confiança. 

malevolus, -a, -um (adj.I) — malévolo, malquerente, mal intencionado, de má índole; invejoso. 
malo, mavis, malle, malui, — (v.tr.) — antes querer, preferir, gostar mais. 

málum, 1 (s.n.) — maçã; malum persicum, pêssego. 

malum, à (s.n.) — o mal. 

malus, -a, -um (adj.I) — mau/má. 

mälus, 1 (s.f.) — macieira; málus persica, pessegueiro. 

mando, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — confiar (algo a alguém), entregar a, encarregar de, mandar, ordenar. 
mane (s.n.indec.) — manhã; (adv.) — de manhã, pela manhã. 


maneo, -&s, -ere, mansi, mansum (v.intr.) — ficar, manter-se, morar, passar a noite, perdurar, permanecer, 
pernoitar, perseverar, aguardar, conservar-se, continuar, estar reservado. 


Manes, -ium (s.m.pl.) — os manes, deuses bons, epíteto que depois passou a ser aplicado aos antepassados 
falecidos e foi posteriormente estendido a todos os mortos. 
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manifestus, -a, -um (adj. — [de manus + fendere] manifesto, patente, claro, evidente, averiguado, 
reconhecido, convicto. 


mánus, -üs (s.f.) — mão, poder, autoridade, força, trabalho, corpo de tropas, turba, multidão. 
Marcus, -i (s.m.) — Marcos. 

mare, -is (s.n.) — mar. 

marinus, -a, -um (adj.I) — marinho, do mar. 

maritimus, -a, -um (adj.I) — marítimo, do mar. 

maritus, 1 (s.m.) — marido, esposo, pretendente, noivo. 

marmor, -oris (s.n.) — mármore. 

marmoreus, -a, -um (adj.I) — de mármore, da cor de mármore, marmóreo. 
Mars, Martis (s.m.) — Marte, em grego Ares; Martis dies, terça-feira. 
máter, -tris (s.f.) — mãe. 

materia, -ae ou materies, -ici (s.f.) — madeira, matéria. 

matrimonium, -ii (s.n.) — matrimônio, maternidade. 

matrona, -ae (s.f.) — dama, senhora, matrona. 


maxime (adv.) — [superl. de magis] muitíssimo, no mais alto grau, especialmente, precisamente, inteiramente, 
(nas resp.) com muito gosto. 


maximus, -a, -um (adj.I) — [superlativo de magnus, -a, -um] o maior, máximo. 
me (pron. pess.) — acus. e abl. de ego. 

medicamen, -inis (s.n.) — medicamento, remédio. 

medicina, -ae (s.f.) — medicamento, remédio, medicina. 

medicus, -i (s.m.) — O que deu em portugués? 

medium, -ii (s.n.) — meio, centro, espaço intermediário. 


medius, -a, -um (adj.I) — que está no meio, no centro, central, mediano, médio, que está entre dois, tomado 
pelo meio, intermédio, na meio de quem ou de que se faz alguma coisa, medíocre, ordinário, vulgar, trivial, 
comum, que está entre duas cidades, compassado, moderado, ambíguo, equívoco, duvidoso, que concilia duas 
coisas contrárias, que conserva a neutralidade, neutro, que se interpóe, que intervém, medianeiro. 


mel, mellis (s.n.) — mel. 

melior, -ius (adj.II) — [comparativo de bonus, -a, -um] O que deu em portugués? 

mellilla, -ae (s.f.) — [diminutivo de mel, mellis] meu docinho (tratamento carinhoso). 

membrana, -ae (s.f.) - membrana, pele, pergaminho. 

membrum, 1 (s.n.) - membro. 

memini, -1sti, -1sse (v.tr./intr.defec.) — ter presente no espírito, lembrar-se, fazer menção, mencionar. 


memor, -oris (adj.1I) — que se lembra, se recorda, lembrado, que tem boa memória, que tem memória fiel, que 
faz lembrar, que adverte de. 


memoria, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

memoro, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — recordar, lembrar, contar, dizer. 
mendacium, -ii (s.n.) — mentira, impstura, falsidade. 

mendax, -àcis (adj.II) — mentiroso 


mens, mentis (s.f.) — O que deu em portugués? 


Índice Prof. Luiz Karol 


VOCABULÁRIO BÁSICO LATIM — PORTUGUÊS 
mensa, -ae (s.f.) — mesa 
mensis, -is (s.m.) — més. 
merces, -ēdis (s.f.) — salário, soldo, recompensa, retribuição, punição, castigo. 


Mercurius, -ii (s.m.) — Mercúrio, filho de Júpiter, mensageiro dos deuses, deus da eloquência, dos viajantes, 
comerciantes, e ladrões (em suma, das trocas), patrono das corporações, era representado como um jovem com 
os cabelos cingidos por uma ligadura, vestindo uma clâmide ou nu, ou ainda coberto por um petasso, chapéu 
de feltro de abas curtas munido de asas, um caduceu na mão e asas nos pés. É de origem itálica, mas foi 
posteriormente sincretizado com o grego Hermes. Mercurii dies, quarta-feira. 


mereo, -es, -ere, -ui, -itum (v.tr./intr) ou mereor, -eris, -eri, meritus sum (v.tr./intr.dep.) — receber como parte 
ou como prémio, ganhar, merecer, ser digno de. 


meretrix, “Icis (s.f.) — prostituta, meretriz. 
mergo, -is, -ere, mersi, mersum (v.tr./intr.) — mergulhar, imergir, submergir, afundar, esconder, ocultar. 
meridies, -ei (s.m.) — o meio-dia. 


meritum, -1 (s.n.) — [part. pass. de mereo] salário merecido, valor, preço, serviço prestado, mérito, conduta para 
com alguém, ato que se faz para merecer algo de alguém, título, direito. 


meritus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de mereor] que mereceu, que foi merecedor de, que serviu no exército; 
[part. pass. de mereo] merecido, que se mereceu, justo, justificado. 


merula, -ae (s.f.) — melro (ave), pescada (peixe). 
merus, -a, -um (adj.I) — puro, simples, sem mistura, despojado. 


metuo, -is, -ere, metui, metutum (v.tr./intr.) — ter medo de, temer, recear, estar inquieto, recear, temer por 
alguma coisa ou alguém. 


metus, -üs (s.m.) — receio, inquietacáo, ansiedade, temor, medo, temor religioso 

meus, mea, meum (adj.I) — [pron.poss.] meu, minha. 

mi — vocativo de meus. 

mico, -às, -àre, -ul, — (v.intr.) — tremer, tremeluzir, cintilar, brilhar. 

migro, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr. e intr.) — migrar, mudar-se, transportar, infringir, transgredir. 
mihi (pron. pess.) — dativo de ego: para mim. 

miles, -itis (s.m.) — soldado. 

militaris, -e (adj.II) — militar, de guerra, de soldados. 

militia, -ae (s.f.) — serviço militar, campanha, expedição, operação militar, soldados, tropa. 
mille (num. indecl.) — mil, milhar; (pl.) milia, -ium. 

minaciter (adv.) — ameaçadoramente, com ameaças. 

minae, -àrum (s.f.pl.) — saliências de uma muralha ou rochedo, ameaças. 


Minerva, -ae (s.f.) — Minerva, em grego Atená, deusa da sabedoria e das disputas; na Grécia, também é a 
protetora dos trabalhos de tecelagem. 


minime (adv.) — minimamente, o menos possível, de maneira alguma, de nenhum modo, o menos possível, 
quase nada. 


minimum! (adv.) — O menos possível, muito pouco, quase nada; ao menos, pelo menos, quando menos. 
minimum?, -i (s.n.) — A menor quantidade de, um quase nada de, muito pouco de (+ gen.). 

minimus, -a, -um (adj.I) — [superl. de parvus] mínimo, o menor. 

minister, -tr1 (s.m.) — servente, doméstico, escravo, ministro (de um culto), sacerdote, subordinado, ajudante, 


auxiliar, agente, instrumento, cámplice, intermediário. 


Índice Prof. Luiz Karol 


VOCABULÁRIO BÁSICO LATIM — PORTUGUÊS 


minor, -aris, -atus sum, -ari (v.tr.dep.) — Estar proeminente, fazer barriga, projetura, estar saído; ameaçar; fazer 
ameaças a alguém; ameaçar alguém, Fed. Declarar em bom som, prometer, declarar muitas e grandes façanhas 
ou maravilhas. 


miráculum, -1 (s.n.) — marvilha, prodígio, milagre. 
mirificus, -a, -um (adj.I) — admirável, maravilhoso, extraordinário, prodigioso. 


miror, -àris, -àri, -atus sum (v.tr.dep) — espantar-se, admirar-se, olhar com espanto, admirar, contemplar, ter 
em grande apreço. 


mirus, -a, -um (adj.I) — admirável, maravilhoso. 


misceo, -es, -ere, -ui, mixtum (v.tr.) — misturar, juntar, unir, perturbar, confundir, agitar, produzir agitando, 
tramar, maquinar. 


miser, -era, -erum (adj.I) — mísero, miserável, coitado, infeliz, mesquinho, mal-aventurado, desgraçado. 


misereor, -eris, -ereri, -eritus ou -ertus sum, (v.intr.dep.) — ter compaixão, piedade, compadecer-se, apiedar- 
se; unip. Cave te illorum misereatur. Cíc. Olha, não os lastimes. Me miseritum est. Ter. Tive compaixão de... 
Misereri alicui. Hig. Diom. Apiedar-se de alguém. 


miseresco, -is, -ere (v.intr.) — O m. q. o preced.; unip. Me miserescit tui. Ter. Tenho piedade de ti. 


miseret, -ebat, -ere (v.unip.intr.) — ter compaixão, compadecer-se, apiedar-se. Me tui miseret. Cíc. Compadeço- 
me, tenho dó de ti. Miseret me vicem illius. Ter. Tenho dó da sua sorte. 


miseria, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 


mitigo, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — abrandar, amaciar, amadurecer, amansar, amolecer, aplacar, mitigar, 
suavizar. 


mitis, -e (adj.II) — tenro, mole; maduro (fruto); agradável; suave, brando; tranquilo, manso (rio), pacífico, doce. 


mitto, -is, -ere, misi, missum (v.tr.) — emitir, enviar, fazer andar, mandar, mover, arrojar, atirar, disparar, lançar, 
soltar, tocar, deixar, deixar cair, deixar ir, depor, omitir, passar por alto, renunciar a. 


mobilis, -e (adj.II) — móvel, ambulante, que se move fácilmente, movediço, inconstante, rápido 
modicus, -a, -um (adj.I) — módico, moderado, proporcionado, regulado, escasso, pequeno, modesto. 
modo (adv.) — apenas, somente: non modo... sed etiam, náo só... mas também 


modus, -i (s.m.) — medida, dimensão, extensão, altura, canção, canto, compasso, comprimento, limite, 
magnitude, maneira, medida, meio, moderação, modo, quantidade, som, tamanho, tom, 


moenia, -ium (s.n.pl.) — muralhas, muros, cidade fortificada. 


moles, -is (s.f.) — massa, volume, corpo, peso, estatura elevada; dificuldade, esforço, empenho; perigo, fadiga, 
esforço; dique, muralha, molhe, obra de alvenaria, edifício grande; aparato, máquina de guerra. 


molestus, -a, -um (adj.I) — molesto, desgradável, funesto, nocivo, perigoso. 


mollis, -e (adj.II) — flexível, brando, frouxo, suave, afeminado, agradável, cínico, débil, delicado, fluido 
(discurso), impudico, macio, propício, sensível, tímido, tranquilo. 


momentum, -i (s.n.) — (sínc. de movimentum, dc movere) movimento; mudança, variação; o que faz pender a 
balanca; parcela, pequena quantidade; adição, acrescentamento, acréscimo; coisa iusignificante, pequena; 
pequeno espaço; curto intervalo de tempo, minuto, momento, instante; circunstância; (fig.), peso, importância 
(das pessoas e das coisas), influência, consideração; efeito; motivo, móvel, motor. 


momentum, -i (s.n.) — 

Monda ou Munda, -ae (s.f.) — rio da Lusitánia, hoje Mondego. 

moneo, -es, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — fazer pensar, lembrar, chamar a atenção, advertir, aconselhar, inspirar 
monoculus, -a, -um (adj.I) — que tem um só olho. 


mons, montis (s.m.) — monte, montanha. 
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monstro, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — mostrar, designar, indicar, pôr à vista, denunciar. 
monstrum, -ī (s.n.) — monstro, desgraça, prodígio, maravilha. 
monumentum, -1 (s.n.) — monmento, edificação grandiosa. 
mora, -ae (s.f.) — demora, tardança, pausa, retardamento. 
morbus, -i (s.m.) — doença, enfermidade; vício; paixão; pesar; desgosto 


mordeo, -es, -ere, momordi, morsum (v.tr.) — morder, mastigar (a comida), comer; despender, gastar; (fig.), 
fazer mossa, entrar, penetrar em; guardar consigo; reter alguma coisa; roer, limar; agarrar, prender (com 
respeito ao frio, ao calor), apertar, molestar; morder (com palavras), dilacerar, atacar, satirizar; ferir, picar, 
torturar, atormentar, afligir, inquietar, importunar; ter sabor áspero; picante; picar (com respeito às plantas). 


morior, -eris, mori, mortuus sum (v.intr.dep) — morrer, acabar, desaparecer, extinguir, sucumbir.morsus, -üs 
(s.m.) — mordida, dentada, sabor picante, ferrugem, dor, ataque. 


moror, -àris, -àri, -àtus sum (v.tr./intr.dep) — tardar, demorar-se, para, ficar, morar, habitar, residir, viver. 
mors, mortis (s.f.) — morte. 

mortális, -e (adj.II) — que pode morrer, mortal. 

mortuus, -ua, -uum (adj.I) — morto, defunto. 

mos, moris (s.m.) — costume, comportamento, modo de ser, caráter. 

motus, -üs (s.m.) — movimento, agitação, abalo, gesto, gesticulação, sentimento, comoção. 


moveo, -es, -ere, movi, motum (v.tr. e intr.) — mover, agitar, perturbar, impressionar, afastar, pôr-se em 
movimento, tremer, comover. 


mox (adv.) — logo, dentro em breve. 

mulier, -eris (s.f.) — mulher. 

multitudo, -inis (s.f.) — grande número, multidão, grande número de pessoas, o povo, o vulgo. 

multum (adv.) — muito, grandemente. 

multum, -1 (s.n.) — grande quantidade, uma grande parte, muito de (+ gen.) 

multus, -a, -um (adj.I) — muito/a. 

mundus, -a, -um (adj.I) — limpo, asseado; nítido; adornado, elegante, refinado. 

mundus, 1 (s.m.) — o mundo, o universo; a abóboda celeste; a terra, o globo terrestre; a sociedade humana. 
munimentum, 1 (s.n.) — defesa, fortificação, trincheira, reduto, proteção, auxílio, apoio, abrigo. 

munio, -Is, -ire, -Avi/ -il, -itum (v.tr.) — fortificar, munir, construir fortificações, construir, abrir um caminho. 


munitio, -ônis (s.f.) — defesa, ação de trabalhar em fortificação, fortificação, meio de defesa, muro, torre, 
trinchiera, fosso. 


munus, -eris (s.n.) — dever, obrigação, cargo, emprego, posto, serviço, trabalho, carga, favor, graça, obséquio, 
prova de amizade, dom, obséquio, oferenda aos deuses, donativo, festa, jogos (especialmente de gladiadores), 
edifício construído para o povo (teatro, etc.). 


murus, 1 (s.m.) — muro (de uma cidade), muralha. 

mus, muris (s.m.) — rato. 

Miisa, -ae (s.f.) — musa. 

mütàbilis, -e (adj.II) — mutável, cambiante, volúvel. 

Mutius, -ii (s.m.) — Múcio, nome de homem. 

muto, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — mudar, modificar, transformar, trocar, remover, deslocar. 


mutus, -a, -um (adj.I) — mudo, silencioso, ignorado. 
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myrtus, 1 (s.f.) — mirta ou murta, arvore notável pela produção de tanino e aromáticos. 


nam (conj.) — pois, de fato, realmente, porque, na verdade, assim, por exemplo. 
namque (conj.) — [reforçativa de nam] o fato é que, pois que, e de fato pois. 


nanciscor, -eris, nactus sum, nancisci (v. dep.) — encontrar por acaso, topar; encontrar, achar; tomar, apanhar, 
obter, alcangar, granjear, adquirir, ganhar, ter (a boa e a má parte). 


Narcissus, -i (s.m.) — Narciso, filho de Cefiso, transformado na flor de mesmo nome. 
narro, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — narrar, historiar, contar, falar de. 

nascor, -eris, -1, natus sum (v.intr.dep) — nascer, vir à luz, vir ao mundo, provir, originar-se. 
Rüsus, -i (s.m.) — nariz. 

natura, -ae (s.f.) — natureza, qualidade. 

naturalis, -e (adj.II) — natural; inato, nativo, referente à natureza. 

natus ou gnatus, -a, -um (adj.I) — dado à luz, nascido, ilustre de nascimento. 

natus ou gnatus, -1 (s.m.) — filho; pl.: os filhos; descendência. 

naufragium, -i1 (s.n.) — naufrágio. 

nauta, -ae (s.m.) — marinheiro. 

navalis, -e (adj.II) — O que deu em portugués? 

navigium, -ii (s.n.) — navio, embarcação. 

návigo, -às, -àres, -àvi, -atum (v.intr.) — navegar. 

navis, -is (s.f.) — navio, nau, embarcação. 

ne — partícula negativa, não. (conj.) — para que não. 


-ne (part.interrog. enclítica de realce, ênfase) — acaso, porventura, enfatiza a palavra a que está ligada, 
geralmente a primeira da frase. 


Neüpolis, -is (s.f.) — cidade marítima da Campânia, colônia grega, hoje Nápoles (ac.: Neapolim). 


nec ou neque (conj.) — e não, nem, não; nec... non..., non... neque..., nem... nem...; nec... et..., não só... 
mas ainda... 


necessarius, -a, -um (adj.I) — O que deu em protugués? 

necesse (adj.indecl.) — necessário, preciso, forçoso. 

necessitãs, -àtis (s.f.) — O que deu em portugués? 

neco, -às, -àre, -āvī ou -cul, -atum (v.tr.) — matar, assassinar, importunar. 


nefas (s.n.) — [indecl] injustiça, delito, crime: nefas est, é injusto, ilícito, impossível; nefas!, que horror!; pessoa 
criminosa, monstro. 


neglego, -is, -ere, -lexi, -lectum (v.tr.) — negligenciar, desdenhar, não cuidar de. 

nego, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — negar, dizer que não. 

negótium, -iī (s.n.) — negócio, ocupação, causa, processo, situação, comércio. 

nemo, -inis [às vezes gen. nullius, de nenhum] (s.m./f.) — ninguém; indivíduo sem préstimo. 


nempe (adv.) — na verdade; certamente; sem dúvida. 
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nemus, -oris (s.n.) — bosque sagrado, bosque, floresta, árvore, vinhedo, olival. 
nepos, -otis (s.m.) — neto, sobrinho, descendente, póstero. 


Neptunus, -1 (s.m.) — deus do mar e da navegação entre os romanos, era identificado com Posídon dos gregos. 
Filho de Saturno e Cibele (ou Rea) e irmão de Júpiter e Plutão, em seu palacio no fundo do mar tinha cavalos 
azuis com crinas de ouro, que puxavam, sobre as ondas, o carro do deus. Casou-se com Anfitrite, que 
conquistou graças à eloquéncia persuasiva de um golfinho, de quem se serviu como intermediário. Isso se deve 
ao fato de que, apesar de ser um deus, nada apresentava de sedutor em seu aspecto. Era sempre representado 
barbudo, com um tridente nas mãos, e o cavalo e o touro eram-lhe consagrados. 


neque (conj.) — vide nec. 

nescio, “Is, -ire, -ivi / -i1, -Itum (v.intr.) — não saber, ignorar, não conhecer, não poder, não ter a faculdade de. 
nescius, -a, -um (adj.I) — néscio; insensato; ignorante; desconhecedor. 

neu ou neve (conj.) — nem, e que não, e não. 

nex, necis (s.f.) — morte violenta, homicído, assassínio; na época imperial: morte natural. 

ni (adv.) — advérbio de negação equivalente a non, ou a ne, sem valor subordinativo. 

ni (conj.) — se não (+ indic. ou inf.) 

nidus, -i (s.m.) — ninho. 

niger, -gra, grum (adj.I) — negro. 

nihil ou nil (s.n.) — nada, nulidade (gen.: nulius rei) 


nimirum (adv.) — certamente, seguramente, sem dávida, demasiadamente, enormemente, excessivamente, 
extremamente, muitíssimo, muito mais que o necessário. 


nimis (adv.) — demais, demasiadamente, excessivamente; nimis saepe, demasiadas vezes. 

nimium (adv.) — muito, bastante, excessivamente, em demasia, demais, extremamente. 

nimium, 1 (s.n.) —excesso, demasia, quantidade excessiva. 

nimius, -a, -um (adj.I) — excessivo, que excede os limites, desmedido, excessivamente grande. 

ningit ou ninguit, -ebat, ninxit, -ere (v.intr.impess.) — nevar. 

nisi (conj.) — se não, a não ser, somente; (adv.) — senão, exceto. 

nitor, -eris, 1, nisus/ nixus sum (v.intr.dep) — apoiar-se em, firmar-se, inclinar-se, fazer esforço, subir, trepar. 
nix, nivis (s.f.) — neve, alvura (gen. pl. nivium). 

nobilis, -e (adj.II) — nobre, conhecido, de boa origem. 


nobilitas, -atis (s.f.) — glória, fama, reputação, notoriedade, mérito, celebridade; nobreza (de linhagem), 
aristocracia, linhagem ilustre; nobreza (de sentimentos); distinção, excelência, superioridade. 


nobis (pron. pess.) — dat./abl. de nos. 


noceo, -ês, -Bre, -cul, -citum (v.tr./intr.) — prejudicar, ser nocivo, funesto, causar dano, ser prejudicial, 
desvantajoso. 


nocturnus, -a, -um (adj.I) — noturno, da noite, feito durante a noite. 


nóli, nolite — imperativo presente de nolo, non vis, nolle, nolui, —: não querer. (usa-se para fazer o imperativo 
negativo: noli/nolite + infinitivo) 


nolo, non vis, nolle, nolui (v.tr.) — não querer. 
nomen, -inis (s.n.) — nome, termo, expressão, sobrenome, causa, razão, prtexto, família. 
non (adv.) — não. 


nondum (adv.) — ainda não. 
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nonne (adv. interrog.) — não é verdade que...? acaso não...? porventura não...” 


nônniillus ou non nüllus, -a, -um, (adj.I) — algum, alguma; Nonnulli, m. plur., alguns, algumas pessoas. 


nonnunquam ou nón nünquam (adv.) — algumas vezes, por vezes, de tempos em tempos. 
nos (pron. subst. pessoal) — nós (reto); nos (oblíquo) 

nosco, -is, -ere, novi, notum (v.tr.) — tomar conhecimento, conhecer, saber. 

noster, -tra, -trum (pron. poss.) — nosso/a. 

nostri, -orum — genitivo de nós. 

nota, -ae (s.f.) — sinal, marca, indício, cunho, marco, escrito. 

nótus, -a, -um (adj.I) — conhecido, averiguado, mal conceituado; pl.: amigos, familiares. 
Notus, -i (s.m.) — Noto, vento do sul (Europa). 

novissime (adv.) — ultimamente, muito recentemente, por fim 

novissimus, -a, -um (adj.I) — novíssimo, último, o mais jovem ou recente. 

novus, -a, -um (adj.I) — novo, desconhecido, desacostumado, extraordinário, inaudito, outro. 
nox, noctis (s.f.) — noite, escuridão, sono, calamidade, cegueira. 

noxius, -a, -um (adj.I) — danoso, nocivo, prejudicial; culpável. 

nubes, -is (s.f.) — nuvem (em todos os sentidos). 


nübo, -is, -ere, nupsi, nuptum (v.tr./intr.) — carsar-se (mulher). 


nudus, -a, -um (adj. — nu, desnudado, despojado, liso, deixando a descoberto, ligeiramente vestido, 
descoberto, desembainhado, insepulto, desarmado, vazio, privado (+ abl.), plano, sem adornos, natural, puro, 


necessitado, pobre. 
nullus, -a, -um (adj.I) — nenhum, nenhuma. 


num (adv.) — por acaso, por ventura 


numen, -inis (s.n.) — [termo da linguagem religiosa] aceno com a cabeça, assentimento, consentimento, 
indicação, ordem, poder, poder divino, divindade, grandeza divina, majestade, oráculo providência, vontade. 


numero, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — enumerar, contar, ter (muitos amigos), pagar (dinheiro a alguém), 


considerar, ter por, ter como. 

numerus, -i (s.m.) — número, quantidade, categoria, classe, ritmo, harmonia, legião. 
numquam (adv.) — nunca, jamais. 

numquid (adv interrog.) — acaso...? por ventura...? 

nunc (adv.) — agora, atualmente, então, mas. 

nuntio, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — anunciar, comunicar, notificar. 

nuntius, -ii (s.m.) — mensageiro, anúncio, mensagem, notícia. 

nuper (adv.) — há pouco, recentemente, ultimamente, até agora, até o presente. 
nuptiae, -àrum (s.f.pl.) — núpcias, bodas. 

nuptus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de nubo] casado 


nympha, -ae (s.f.) — ninfa, divindade das águas e dos bosques. 
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0 (interj.) — Oh. 
ob (prep. de ac.) — por causa de, diante de, em troca de. 


obdiiresco, -is, -rui, -rêscere (v.intr.) — endurecer-se, fazer-se duro; petrificar-se; (fig.), endurecer-se, 
empedernir-se, tornar-se insensível, perder sentimento; cair em marasmo. 


obdiirô, -as, -avi, -atum, -are (v.tr e intr.) — sofrer, suportar, não desanimar, não se acovardar; manter a 
constância, manter-se paciente; eudurecer, empedernir (o coração). 


obiicio ou obicio, -is, -ere, -ieci, -iectum (v.tr.) — [ob + iacio] pôr diante, expor, apresentar, causar, cerrar; estar 
situado; pôr diante como defesa, exprobar, infundir (sentimentos), inspirar, lançar ao rosto, oferecer, propor 
como exemplo, propor, pass.: suceder, apoderar-se de. 


obliviscor, -eris, -1, oblitus sum (v.tr.dep) — esquecer-se, já não pensar, esquecer, perder a lembrança, ser 
esquecido. 


oboedio, -1s, -ire, -īvī / -it, — (v.intr.) — obedecer, ajustar-se, ser escravo, ser submisso. 


obruo, -is, -ere, -ui, -utum (v.t./v.i.) — cobrir, enterrar, submergir, mergulhar, anular, carregar, esmagar, 
obscurecer, oprimir, sufocar, tapar, vencer. 


obscenus, -a, -um: desgostoso, obsceno. 

obscürus, -a, -um (adj.I) — obscuro, sombrio, oculto, incerto, invisível, secreto, reservado. 

obses, -idis (s.m.) — refém, fiador. 

obsideo, -es, -ere, sedi, sessum (v.tr /intr.) — apertar, bloquear, cercar, fechar, habitar, ocupar, sitiar, viver em. 
obsidio, -onis (s.f.) — bloqueio, cerco, sítio, apuro, angústia. 

obsto, -às, -àre, -stiti, -staturus (v.intr.) — opor-se, obstar, impedir. 


obstupesco, -is, -pul, -pescere (v.tr e intr.) — perder os sentidos, tornar-se insensível; (fig.), espantar-se, ficar 
estupefato, de boca aberta, enleado, maravilhado, admirar muito; admirar. 


obtineo, -&s, -ere, -ui, -tentum (v.tr.) — possuir, ter, ocupar, alcançar, obter, conquistar, ganhar, conseguir, 
sentar, guardar, conservar, durar, manter-se. 


obumbro, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — sombrear; obscurecer; encobrir, amparar, proteger. 


obvius, -a, -um (adj.I) — que vai ao encontro, que se apresenta, que sai ao encontro, que se encontra ao passar, 
que avança contra, comum, trivial, corriqueiro, vulgar. 


occásio, -ônis (s.f.) — ocasião, oportunidade. 


occido (1), -is, -ere, -cidi, -casum (v.intr.) — cair; morrer, perecer; pôr-se (o Sol): occidens, o pôr-do-sol; cair 
por terra, desmoronar-se. arruinar-se, perder-se. [Sin.: interficio, interimo, obtrunco, trucido, iugulo, neco, 
percuto, conficio]. 


occido (2), -is, -ere, -cidi, -cisum (v.tr.) — derrubar, abater; assassinar, matar, aniquilar; importunar. 
occulo, -is, -ere, -Ului, -ültum (v.tr.) — ocultar, esconder, encobrir, calar, passar em silêncio. 
occulto, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — esconder, dissimular, ocultar. 

occultus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de occulto] oculto, secreto, escondido, dissimulado. 

occupo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — ocupar, apoderar-se de. 


occurro, -is, -ere, -1, -cursum (v.intr.) — correr (em direção a alogo ou alguém), sair ao encontro de, opor-se, 
remediar, acudir (+ dat.), apresentar-se, ocorrer, suceder, replicar. 


Oceanus, -1 (s.m.) — O que deu em portugués? 
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oculus, -i (s.m.) — olho, vista. 


odi, -isti, -isse (v.tr.) — odiar, não ver com agrado, Hor. Aborrecer. Hunc oderam. Cíc. Eu aborrecia-o. Di me 
omnes oderint... ! Ter. Os deuses me confundam (se)...! Neque studere, neque odisse. Sal. Náo ter nem 
afeição, nem ódio. $ Ter. Sal. Hor. Ter aversão a, não se conformar com; estar descontente; ter pesar. Ruta odit 
hiemem. Plin. A arruda não gosta do inverno. Tempus erit, quum diem oderit. Verg. Tempo virá, em que 
maldirá o dia. Odi, quum cera vacat. Ov. Não gosto de ver vazias as tabuinhas enceradas. $Hor. Temer, recear 
(que). [defectivo, tem apenas as formas do perfectum que funcionam como infectum: odi et amo... (Catul., 
85), amo e odeio]. 


odium, -ii (s.n.) — ódio, repugnáncia, desagrado. 
odor, -oris (s.m.) — odor, cheiro. 
odoratus, -a, -um (adj.I) — aromático, perfumado. 


offendo, -is, -ere, -di, sum (v.tr/intr.) — (de ob e fendo, desus.). Cíc. Bater contra, Ir de encontro a. Topar contra. 
Faltar, falhar, errar; cometer (uma falta). Nep. Cair no desagrado, descair da graça. Estar enfadado, 
descontente. Estar queixoso de alguém; estar malcontente com alguma coisa. Cíc. Colum. Topar, topetar, 
encontroar. Encontrar no caminho, topar. Tocar, chegar a, alcangar. Plin. Suet. Fazer mal a, danificar, 
prejudicar, incomodar, importunar, molestar. Cíc. Nep. Sén. Ferir, ofender, inquietar, vexar, magoar, afligir, 
enfadar, desagradar. Estar sentido de alguém. 


offero ou obfero, -is, -ere, obtuli, oblatum (v.tr.) — levar à frente, oferecer, expor, fornecer, mostrar, apresentar, 
mostrar-se, deixar-se ver, ir ao encontro dos que chegam, opor-se a, expor-se a. 


officium, -i1 (s.n.) — obrigação, dever, sentimento de dever, fidelidade no cumprimento do dever, obediência, 
submissão. 


oleo, -&s, -ere, -ui, — (v.tr./intr.) — ter cheiro. 

oleum, -i (s.n.) — azeite, óleo; perfume. 

olim (adv.) — outrora, antigamente, um dia; olim erat, era uma vez... 
oliva, -ae (s.f.) — oliveira; azeitona; ramo, coroa de oliveira. 

omen, -inis (s.n.) — presságio, agouro, desejo, voto. 


omitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — depor, largar, soltar, deixar ir, deixar partir, deixar passar, omitir, 
passar por alto, não falr, perder de vista. 


omnino (adv.) — inteiramente, em absoluto; em geral, especialmente; totalmente; certamente, sem dúvida. 
omnis, -e (adj.II) — todo, toda, tudo. 

onero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — carregar, armar, molestar, cobrir, encher, aumentar, tornar mais intolerável. 
onus, -eris (s.n.) — peso, carga. 

opacus, -a, -um (adj.I) — sombreado, umbroso. 

opera, -ae (s.f.) — trabalho, obra. 

operio, -is, -ire, -perui, -pertum (v.tr.) — cobrir, tapar, fechar; carregar, encher; ocultar; enterrar. 

opinio, -ônis (s.f.) — opinião, conjetura, crença. 


opinor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep) — ter uma opinião, ser de uma ou de outra opinião, opinar, suspeitar, 
conjeturar, presumir, crer. 


opis — gen. de ops. 

oportet, -ere, -uit, — (v.impess.) — é necessário, deve-se, convém, é conveniente. 
oppidum, -1 (s.n.) — cidadela, praça forte, fortaleza, pequena cidade. 

oppono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — pôr diante, colocar, opor. 


opportüne (adv.) — oportunamente, no momento exato. 
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oppositus, -a, -um (adj.I) — posto diante, oposto. 


opprimo, -is, -ere, -pressi, -pressum (v.tr.) — oprimir, apertar, fechar apertando, esmagar, matar, afogar, apagar, 
derrubar por terra, ocultar, abater, reprimir, dominar, submeter, acabar com (alguém); pass. sucumbir, atacar, 
cair sobre alguém, surpreender. 


oppugno, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — atacar; sitiar, cercar, assaltar; tomar de assalto. 


ops, opis ou opes, -um (s.f.) — riqueza, magnificência, luxo, tropas, poder, poderio, força, esforço, vigor, ajuda, 
apoio, [no singular só tem os casos genitivo, acusativo e ablativo]. 


optimates, -ium (s.m.pl.) — os nobres, os aristocratas, o partido aristocrata. 

optimus, -a, -um (superl. de bonus) (adj.I) — muito bom, ótimo. 

opto, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — optar, escolher, desejar. 

opus, operis (s.n.) — obra, trabalho 

ora, -ae (s.f.) — extremidade, borda, beira, costa, praia, litoral, região (do céu), zona (da terra). 
oraculum, -1 (s.n.) — oráculo, adivinhação. 

oratio, -onis (s.f.) — discurso, expressão, eloquéncia, fala, conversação, palavras. 

orator, -is (s.m.) — orador. 

orba, -ae (s.f.) — órfã. 

orbis, -is (s.m.) — círculo, orbe, esfera, anel, disco, região, órbita, abóbada celeste, volta. 
orbus, -a, -um (adj.I) — privado de, sem (+ ab.); sem pais, órfão; sem filhos; desamparado. 
orbus, i (s.m.) — órfão; 


orchestra, -ae (s.f.) — orquestra, parte do teatro grego em que o coro fazia a parte que lhe competia; em Roma, 
segundo Vitr. e Suet., a parte do teatro destinada aos senadores. 


ordior, Iris, ordiri, orsus sum (v.intr.dep.) — (de ordo?). Começar. Cíc., Começar vida nova. Começar a falar 
de um assunto; começar a falar; falar primeiramente de; urdir, fazer trama, tecer. 


ordo, -inis (s.f.) — ordem, fila, fileira; banco de remeiros; centúria, companhia (mil.); centuriões, chefes, classe; 
disposição ordenada, sucessão. 


origo, -inis (s.f.) — origem, fonte, família, sangue, raça, linhagem, ascendência, proveniência; (fig.) causa, 
origem, fonte, princípio. 


orior, -iris ou -eris, -ir1, ortus ou oriturus sum (v.intr.dep.) — nascer, levantar-se; mostrar-se, sair (o sol, etc.); 
originar-se, surgir; começar, iniciar. O pres. do ind. e o pret. imp. subj. são da 3º conj.: oreris, etc.; oreretur, 
etc. 


ornamentum , -i (s.n.) — ornamento, equipamento, armas, (fig.) honra, glória, distinção 
ornatus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de orno] ornado, provido, equipado, elegante. 
ôrno, -às, -àre, -āvī, -atum (v.tr.) — ornar, adornar, enfeitar. 


ôro, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — pronunciar uma fórmula ritual, uma súplica, um discurso, daí: orar, rezar, 
advogar. 


Orpheus, -ei (s.m.) — Orfeu. 
ortus, -us (s.m.) — oriente, princípio, saída (do Sol), nascimento. 


OS, Oris (s.n.) — boca, goela, bico, abertura, entrada, orifício, fonte, princípio, linguagem, palavra, fisionomia, 
descaramento impudéncia. 


OS, OSsis (S.n.) — osso, pl.: esqueleto, armação, restos. 


oscito, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — bocejar, abrir muito a boca; estar adormecido, sonolento, indiferente, 
quieto. 
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osculor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep.) — beijar; amar apaixonadamente. 
ostendo, is, -ere, -di, -tentum/tensum (v.tr.) — estender, mostrar, anunciar, ostentar, prometer. 
ostento, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — mostrar, fazer alarde de, ostentar. 
otium, -il (s.n.) — descanso, lazer, vida tranquila, tempo livre, paz, tranquilidade. 
ovile, -is (s.n.) — redil, aprisco, curral (de ovelhas). 
ovis, ovis (s.f.) — ovelha, carneiro. 


OVunt, -1 (s.n.) — ovo. 


pabulum, -i (s.n.) — pasto, forragem, alimento. 
paene ou pene (adv.) — quase; superl.: paenissime, falta muito pouco para. 


paeniteo, -es, -ere, -ui, — (v.tr e intr.) — arrepender-se, não estar satisfeito com, ter pesar de (Ac. de pess. e G.: 
me paenitet culpae meae, arrependo-me da minha falta; paenitet, impess.: uso de Ac. para a pessoa que tem o 
pesar e G. para o objeto de pesar: arrepender-se: p. me alcuius rei, me arrependo de algo; non paenitet me 
consilii, não estou arrependido da deliberação; não ter bastante; não estar contente com; hesitar: sapientis est 
nihil quod paenitere possit facere, é próprio do sábio nào fazer nada de que possa arrepender-se / nào estar 
contente. 


paenitendus, -a, -um (adj.I) — censurável, lamentável, de que se deve estar descontente. 

palam (adv.) — publicamente, em público, às claras, abertamente, à luz do dia, aos olhos de todos. 
palam (prep. de ac.) — diante de, na presença de; (adv.) — publicamente. 

palatium, -ii (s.n.) — palácio. 

palliolum, -i (s.n.) — [dimin. de palilium] capa curta, capinha, mantilha, capuz. 


palma, -ae (s.f.) — palma (da mão), pata (de um palmípede), palmeira (árvore), tâmara (o fruto da palmeira), 
palma, ramo da palmeira, palma (símbolo de vitória), prêmio de vitória, glória. 


palus, -udis (s.f.) — pântano, charco, água estagnada. 

paluster, -tris, -tre ou palustris, -ter (adj.II) — palustre, do pântano, que vive no charco, pantanoso, pantaneiro. 
pando, -as, -are, -avi, -atum (v.tr e intr.) — curvar, vergar. 

pando, -is, -ere, pandi, pansum/passum (v.tr.) — estender, desdobrar, afastar; abrir; manifestar, explicar; secar. 
pandus, -a, -um (adj.I) — curvo, recurvado. 


pango, -is, -ere, panxi / pepigi, pactus / panctus (v.tr.) — fixar, cravar, pregar, espetar, aferrar; plantar; procurar, 
tratar de; compor (escrever); cantar; determinar, estipular, convir, prometer, dar a palavra, acordar, pactuar 
(neste sentido se usa só as formas de perfeito pepigi, que se completam com paciscor para os outros tempos. 


panis, -is (s.m.) — pão. 
papae (interj.) — oba! 


par, paris (adj.II) — igual, igual em alguma coisa, par, que forma um par com algo ou alguém, semelhante, 
capaz de, justo, igual, companheiro, conveniente. 


paralyticus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
parasitus, -i (s.m.) — parasita, aproveitador. 


paratus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de paro] preparado, disposto, adquirido, ordenado, alcançado, comprado. 
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parco, -is, -ere, peperci, parsum (v.tr./intr.) — abster-se de (+ abl.); poupar, economizar (+ acus.); salvar, 
perdoar, não molestar (+ dat.). 


parcus, -a, -um (adj.I) — parco, económico, avaro, moderado,escasso, pequeno, breve. 


parens, -entis (s.m./f.) — pai ou mãe, parente, autor, fundador, criador, inventor, instigador; pl.: pais; 
antepassados, parentes, autores. 


pareo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — aparecer, estar presente, mostrar-se, obedecer, cumprir, executar. 
paries, -etis (s.m.) — parede, muro. 


pario, -is, -ere, peperi, partum (v.tr.) — parir, pôr (ovos), produzir, engendrar, inventar, adquirir, ganhar, 
conseguir, excitar, causar. 


pariter (adv.) — igual, do mesmo modo, como, juntamente, a mesmo tempo, igualmente, também 


paro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr. e intr.) — preparar, dispor, preparar-se, esforçar-se, adquirir, ordenar, alcançar, 
comprar. 


parricida, -ae (s.m.) — parricida. 

pars, partis (s.f.) — parte, quinhão, lado direção, região. 

parum (adv.) — pouco. 

parum (s.n.indecl.) — pouco, um pouco de (+ gen.), uma pequena quantidade de, pouco, pouca coisa. 


parvus, -a, -um (adj.I) — breve, curto, pequeno, pouco numeroso, pouco importante, fraco, insignificante, 
humilde, de baixa consição, jovem, de pouca idade. 


pasco, -is, -ere, pavi, pastum (v.tr.) — apascentar, alimentar, deixar crescer (barba), recrear; pass.: pastar, comer, 
alimentar-se. 


passer, -eris (s.m.) — pequeno pássaro, pardal. 


passim (adv.) — aqui e ali, por uma parte e por outra, a cada passo, em desordem, em debandada, confusamente, 
sem distinção, indinstintamente, ao acaso, à toa, sem regra. 


passus, -üs (s.m.) — passo, passada, pegada. 
pastor, -oris (s.m.) — O que deu em português? 


pateo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — estar aberto, estar livre, estar exposto, estar patente, manifesto, estender-se, 
ser evidente. 


pater, -tris (s.m.) — pai. 
paternus, -a, -um (adj.I) — do pai, paterno. 


patientia, -ae (s.f.) — ação de suportar algo, de sofrer, paciência, tolerância, resignação, experiência, submissão, 
servilismo. 


patior, -eris, -ti, passus sum (v.tr.dep) — padecer; sofrer, suportar, tolerar; deixar, permitir. 

patria, -ae (s.f.) — pátria. 

patrius, -a, -um (adj.I) — da pátria, pátrio. 

patronus, 1 (s.m.) — patrono, protetor do plebeus, advogado, defensor. 

paucus, -a, -um (adj.I) — pouco/a, em pequeno número [usa-se mais no plural: pauci, -ae, -a]. 
paulatim (adv.) — pouco e pouco, aos poucos, pouco a pouco, sucessivamente, insensivelmente 
paulo ou paullo (adv.) — um pouco; paulo post, um pouco depois; paulo maior, um pouco maior, etc. 
pauper, -eris (adj.II) — pobre, indigente. 

paupertas, -àtis (s.f.) — pobreza. 


pavidus, -a, -um (adj.I) — tímido, medroso, temeroso, espantadiço. 
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pavo, -onis (s.m.) — pavão. 
pax, pacis (s.f.) — paz, tranquilidade. 
pecco, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — tropeçar, dar um passo em falso, pecar, faltar, maltratar. 
pectus, -oris (s.n.) — peito, coração, ánimo, alma, espírito, memória. 
pecünia, -ae (s.f.) — riqueza, pagamento, dinheiro, moeda, fortuna. 
pecus, -oris (s.n.) — gado, rebanho. 
pedes, -itis (s.m.) — peão, soldado de infantaria. 
pedester, -tris, -tre ou pedestris, -tre (adj.II) — que está a pé, de infantaria, vulgar, prosaico, pedestre. 
peior, peius (adj.II) — [comparativo de superioridade de malus, -a, -um] O que deu em português? 
pelagus, -i (s.n.) — mar, pego, corrente impetuosa; pl. somente em Lucrécio: pelage. 


pello, -is, -ere, pepuli, pulsum (v.tr.) — impelir, golpear, ferir, alcançar, lançar, disparar (flexas), comover, 
impressionar, tanger, tocar (cordas de um instrumento), pór em movimento, mover, empurrar, repelir, derrotar. 


Penates, -ium (s.m.pl.) — os deuses Penates, cujas imagens se conservam no interior da casa, no tablinum, na 
parte posterior do atrium; deuses protetores da subsisténcia, da despensa. 


pendeo, -es, -ere, pependi, — (v.intr.) — pender, estar suspenso. 

pene (adv.) — vide paene. 

pene ou paene (adv.) — quase. 

penitus (adv.) — interiormente, profundamente, até o fundo, muito dentro. 
penna, -ae (s.f.) — pluma, pena, asa; não confundir com poena, -ae. 


per (prep. de ac.) — por, através de, por entre, diante de, durante, por intermédio de, por causa de, em nome de. 
Ex.: Per silvam errare, Errar pela floresta; Per agros vagari, Vagar pelos campos. 


perago, -is, -ere, -egi, -actum (v.tr.) — levar ao fim, molestar, acossar, movimentar sem cessar, viver a vida até 
o fim, recorrer intensamente, concluir, atravessar. 


peragro, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — percorrer, atravessar visitar sucessivamente. 
percontor/ percunctor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep) — perguntar. 


percutio, -is, -ere, -cussi, -cussum (v.tr.) — percutir, golpear, ferir, atravessar rompendo, abrir (as veias), bater, 
cunhar (moeda), tocar, impressionar, matar, concluir. 


perdite (adv.) — desesperadamente, perdidamente. 

perdo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — perder, arruinar, causar a perda; dissipar; perverter, corromper. 
perduco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.tr.) — conduzir. 

peregrinus, -i (s.m.) — estrangeiro, não cidadão. 


pereo, “is, -ire, -i1, -itum (v.intr.) — perecer, morrer, derreter-se (neve), desaparecer, perder-se, desvanecer-se. 
[Sin.: morior, emorior, demorior, intereo, occido]. 


pereo, “is, -ire, -11, -itum (v.intr.) — perecer, morrer, derreter-se (neve), desaparecer, perder-se, desvanecer-se. 
perfectus, -a, -um (adj.I) — acabado, completo, perfeito. 

perfero, fers, -ferre, -tuli, -latum (v.tr.) — levar até o fim, entregar. 

perficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — [per + facio] acabar, cumprir, realizar, fazer com arte, conseguir. 
perfidiosus, -a, -um (adj.I) — traiçoeiro, traidor, desleal, falso, pérfido. 


perflo -às, -àre, -àvi, -àtum (v.intr.) — soprar com força. 
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perfundo, -is, -ere, -fudi, -fusum (v.tr.) — derramar sobre; regar, banhar com; lavar, umedecer; borrifar, 
empapar; cobrir inteiramente. 


pergo, -is, -ere, perrexi, perrectum (v.tr.) — [per + rego] prosseguir, ir adiante, continuar, ir, sair, encaminhar- 
se, propor-se, procurar. 


periculosus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
periculum, -i (s.n.) — perigo, experiência, experimentação. 
peritia, -ae (s.f.) — conhecimento; saber, perícia. 

peritus, -a, -um (adj.I) — experiente, hábil, versado. 

periurus, -a, -um (adj.I) — perjuro, falso, impostor, mentiroso. 


permitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar através, deixar ir, permitir, conceder, autorizar, fazer avangar, 
lançar, espalhar, pôr à disposição de, entregar, confiar. 


permultus, -a, -um (adj.I) — muitíssimo. 

pernicies, -ei (s.f.) — perda, ruína, destruição. 

perpetuus, -a, -um (adj.I) — não interrompido, contínuo, inteiro. 

Persae, -arum (s.m.pl.) — os persas, o povo persa. 

persequor, -eris, -i, -secutus sum (v.tr.dep) — perseguir, percorrer, reclamar, imitar, prosseguir, executar. 
persevero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — perseverar, persistir, insistir, teimar. 


persona, -ae (s.f.) — máscara, figura, personagem, estatura, papel (teatral), cargo, emprego, função, dignidade, 
pessoa, indivíduo. 


persuadeo, -es, -ere, -suasi, -suasum (v.tr.) — persuadir, convercer, constrói-se com dativo. 
perterreo, -es, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — aterrar, assustar inteiramente, aterrorizar muito. 


pertineo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — estender-se, chegar a, ter por fim, tender a, servir, tocar, referir-se, recair 
sobre, pertencer. 


perturbo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — perturbar, alterar, transtornar, desordenar, intranquilizar. 

pervenio, -is, -ire, -veni, -ventum (v.tr./intr.) — chagar a, alcançar. 

pervideo, -&s, -ere, -vidi, -visum (v.tr.) — ver completamente, considerar, examinar atentamente; reconhecer. 
pēs, pedis (s.m.) — pé. 

pessimus, -a, -um (adj.I) — [superlativo de malus, -a, -um] O que deu em portugués? 

pestis, -is (s.f.) — peste, desgraça, perdição, ruína, morte, pessoa funesta, monstro. 


peto, -is, -ere, -ivi/ -iī, -itum (v.tr.) — dirigir-se para, ir ou vir a, buscar, chegar a, aproximar-se de, ganhar, 
alcançar, atirar-se, correr contra ou sobre, atacar, acometer, investir, assaltar, ferir, apontar, fazer pontaria a, 
(fig.) atacar, ferir, reclamar (em juízo), solicitar, requerer, vir prender, ir buscar, buscar, tomar, tirar de, 4º 
desejar, aspirar a, pedir, pretender, rogar, suplicar, pedir com insistência (a alguém), (fig.) pedir, requerer, 
exigir. (Sin.: opto, exopto, cupio, volo, concupisco, gestio, appeto, expeto, desidero, requiro). 


Phaedrus, -i (s.m.) — Fedro, escritor latino responsável pela tradução das fábulas de Esopo. 
Philemon, -ônis (s.m.) — Filemon (nome de homem) 

Philippus, -1 (s.m.) — Felipe, rei da Macedônia, pai de Alexandre o grande 

philosophia, -ae (s.f.) — filosofia, ciência. 

philosophus, 1 (s.m.) — O que deu em portugués? 


Phrygia, -ae (s.f.) — Frígia, região da Ásia Menor. 
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pietas, -àtis (s.f.) — piedade; sentimento de dever para com os deuses; amor à família, aos pais, aos amigos; 
patriotismo, fidelidade; justiça. 


piger, -gra, -grum (adj.I) — preguiçoso, indolente, vagaroso. 


piget, -ebat, -uit ou =itum est (v.intr.unipess.) — ter pesar, arrepender-se, ter repugnância, ter vergonha, exige 
acusativo da pessoa que tem o sentimento e genitivo da causa do sentimento. 


pilum, -i (s.n.) — dardo, arma de arremesso. 
pingo, -is, -ere, pinxi, pictum (v.tr.) — pintar, colorir, adornar; bordar. 


pinguis, -e (adj.II) — gordo, bem alimentado, forte, espesso, inchado, volumoso fecundo abundante, fértil, rico, 
produtivo, torpe, obtuso, tonto, tranquilo (sono), reparador (sono), agradável (Ócio). 


pinus, 1 (s.f.) — pinheiro. 

pirata, -ae (s.m.) — pirata, corsário. 

piscator, -oris (s.m.) — pescador. 

piscis, -is (s.m.) — peixe. 

pius, -a, -um (adj.I) — pio, piedoso. 

placeo, -es, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — agradar a, parecer bem a. 

placidus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de p/aceo] 

plãco, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — aplacar, mitigar, reconciliar, tranquilizar. 
plàne (adv.) — claramente. 

plango, -is, -ere, planxi, planctum (v.tr.) — bater, fazer barulho; prantear, chorar. 
plangor, -oris (s.m.) — lamento, choro; golpe com ruído. 

plānus, -a, -um (adj.I) — plano, reto, nivelado. 

plaudo, -is, -ere, plausi, plausum (v.intr.) — aplaudir, fazer ruído, aprovar; golpear. 
plausus,-iis (s.m.) — aplauso. 

Plautus, 1 (s.m.) — Plauto, comediógrafo latino, autor de Anfitrião, Aululária, etc. 
plebs, plebis (s.f.) — plebe, multidão, vulgo. 

plenus, -a, -um (adj.I) — cheio, intenso, abundante, desenvolvido, corpulento, farto, grávida (fêmea). 
plerique, pleraeque, pleraque (s.n.) — vide plerus. 

plerumque (adv.) — a maior parte, o mais das vezes. 


plerus (arc.) ou plerusque, pleraque, plerumque (s.n.) — (geralmente no plural: plerique, pleraeque, pleraque): 
muitos, a maior parte (adv.) — ordinariamente, algumas vezes. 


ploro, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr./intr.) — chorar, lamentar. 


plurimus, -a, -um (adj.I) — (superl. de multus) muito numeroso, muito abundante; no pl., plurimi, etc., um 
grande número, o maior número. 


plus, pluris (comp. de multus) — em maior quantidade; mais; adv.: mais; plus quam, mais que. 
Pluto, -ônis (s.m.) — Plutão, em grego Hades, deus dos mundos subterrâneos. 
poculum, 1 (s.n.) — copo. 


poena, -ae (s.f.) — pena, penalidade, castigo, compensação, vingança, multa; dificuldade, tormento, deusa da 
vingança, uma das Fürias. 


poeta, -ae (s.m.) — poeta. 


polliceor, -eris, -eri, -itus sum (v.tr.dep) — prometer. 
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pomerium ou pomoerium, -ii (s.n.) — espaço sagrado de Roma onde não se podia construir; avenida de uma 
cidade; (fig.) limites, raia. 


pomum, -i (s.n.) — pomo, fruto. 


pondus, -eris (s.n.) — peso, gravidade (dos corpos), peso de uma libra, peso (que serve para definir o peso de 
outro corpo); massa, carga; quantidade, volume; importância, influência; frieza (de caráter); firmeza, 
constância. 


pono, -is, -ere, posui, positum (v.tr.) — pôr, colocar, pôr de parte, plantar, construir, empregar, aplicar, dispor, 
ordenar, deixar, renunciar a, depositar, criar, instituir, supor. 


pons, pontis (s.m.) — ponte, ponte móvel, prancha ou estacada que servem para passagem, andares das torres. 
pontifex, -icis (s.m.) — pontífice, sumo sacerdote. 

pontus, 1 (s.m.) — o mar; Pontus, Ponto, deus do mar. 

populares, -ium (s.m.pl.) — partido popular. 

popularia, -ium (s.n.) — assentos do povo no teatro. 


popularis, -e (adj.II) — do povo, popular, da terra, indígena, nacional, do país; compatriota, camarada, 
companheiro, condiscípulo, participante, cúmplice, popular, amigo do povo, demagogo, revolucionário. 


populus, -i (s.m.) — povo, população, povoação. 

porrigo, -is, -ere, -rexi, -rectum (v.tr.) — estender, alargar, estender por terra; dar, mostrar, proporcionar. 
porta, -ae (s.f.) — porta, entrada. 

porto, -às, -āre, -avi, -atum (v.tr.) — transportar, trazer, conter, conduzir, impelir, suportar. 

portus, -us (s.m.) — porto, desembocadura (rio, baía), refúgio. 

posco, -is, -ere, poposci, — (v.tr.) — pedir, exigir, rogar, demandar, intimar, perguntar, desafiar. 


positus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de pono, -is, -ere] posto, situado, colocado, depositado, concluído, 
estabelecido. 


possideo, -es, -ere, -sedi, -sessum (v.tr.) — possuir, ter, coupar, invadir. 


possum, potes, posse, potui, — (v.intr.) — poder, ser capaz de, constrói-se com um infinitivo ou com ut/quin + 
subjuntivo. 


post 1. (prep.ac.) — depois de, a partir de, atrás de. Ex.: Post montes — Atrás dos montes; Post diem tertium 
— Depois do terceiro dia; Post Christum natum — Depois do nascimento de Cristo. 2. (Adv.) — atrás, detrás, 
na retaguarda, depois, em seguida. 


postea (adv.) — em seguida, depois, além disso. 

posterius (adv.) — posteriormente, depois. 

posterus, -a, -um (adj.I) — que vem depois, seguinte 

postquam (conj.) — depois que, como. 

postridie (adv.) — no dia seguinte. 

postulo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — postular, pedir, exigir, acusar. 


potens, -entis (adj.II) — potente, poderoso, forte, eficaz, dominador, feliz, rico, contente, potens sui, dono de si 
mesmo 


potentia, -ae (s.f.) — potência, poder. 


potestüs, -atis (s.f) — força, poder, autoridade, cargo, dignidade; domínio, eficácia, império; ocasião, 
possibilidade, potestade, significação, valor, virtude. 


potestas, -atis (s.f.) — poder, força, domínio, autoridade, cargo, dignidade, eficácia, império, possibilidade, 
significação, valor, virtude. 
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potio, is, ivi, itum, ire, (v.tr.) — arc. (de potis). Prisc. Meter em posse de, sujeitar a. Potire servitutis. Plaut. 
Reduzir à escravidão, escravizar. $ Pass. Potiri hostium. Plaut. Cair nas mãos dos inimigos. 


potior, -iris e eris, itur e 1tur, itus sum, (v.tr.dep) — (de potis). Entrar de posse de, estar de posse de, possuir, 
ter. — plagas. Arr. Receber feridas. — morte. Aus. Morrer. mortem per vim. Gél. Matar-se. Ne quid 
poteretur mali. Ter. Para que lhe não lhe viesse algum mal. $ Cíc.. Virg. Apoderar-se de, assenhorear-se de ; 
ser dono, senhor de, estar no gozo de, gozar. Auro potitur. Virg. Apoderar-se do ouro. Potiri oppidum. Hirt. 
— Vrbis. Sal. Apoderar-se da cidade; de Roma. Quoniam oppido potirentur. Lív. Visto que estavam senhores 
da cidade. Potiri rerum. Cíc. Nep. e simplesmente Potiri. Cíc. Ter o poder, dominar. — victoria. Cés. Ganhar 
a vitória. — ultionem. Just. Vingar-se. Libidines ad potiendum incitarentur. Cíc. Que as paixões fossem 
incitadas a satisfazer-se. $ Ver potio. 


potior, -ius, gen. -ioris (adj.II) — [compar de potis] mais poderoso, preferível, melhor. 
potis, -e (adj.II) — senhor de, possuidor, que pode, poderoso. 

potius (adv.) — [compar. de potior] de preferéncia, antes. 

potiusquam ou potius quam (conj.) — antes que (4 subj.). 


prae (adv.) — diante, defronte; (prep. de ac.) — adiante de, diante de, em frente de, defronte de; mais que, de 
preferência a; por causa de, por; em comparação com, à vista de; prevérbio: anterioridade: praeceps, que se 
precipita; praedico, anunciar antes; superioridade: praeclarus, muito ilustre; no latim imperial, prae passou a 
indicar obstáculo, impedimento em frases negativas. 


praebeo, -es, -ere, -ui, -itum (v.t.) — apresentar, dar, oferecer, fornecer; se praebere: mostrar-se. 
praeceps ou in praeceps (adv.) — para baixo, de cima para baixo, no abismo. 
praeceps, -ipitis (s.n.) — precipício, abismo 


praeceps, -itis (adj.II) — que vai de cabeça para frente; precipitado, rápido, veloz, fugitivo, que declina (sol, 
dia, idade), arrebatado, temerário, cego (fig.), inclinado, que se deixa levar. 


praeceptor, -is (s.m.) — preceptor, mestre, professor. 
praeceptum , -i (s.n.) — preceito, lição, regra. 


praecipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — tomar antecipadamente, receber antes, ocupar antes, conhecer, 
ordenar, preceituar, prevenir, suspeitar de antemão. 


praecipue (adv.) — principalmente. 
praecipuus, -a, -um (adj.I) — especial, exclusivo, preferente, extraordinário, principal, primeiro. 
praeclàrus, -a, -um (adj.I) — preclaro, esclarecido, ilustre, famoso. 


praeda, -ae (s.f.) — presa, despojos de guerra, proveito, lucro, pilhagem, roubo, caçada (animais), pesca, 
captura. 


praedico, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — proclamar; publicar; anunciar em voz alta; louvar, elogiar; celebrar. 
praefectus, -1 (s.m.) — chefe, preposto, prefeito, governador, inspector. 


praefero, -fers, -ferre, -tuli, -latum (v.tr.) — pôr adiante, levar adiante, mostrar, exteriorizar, manifestar, preferir; 
pass.: correr, vagar, cavalgar diante. 


praemitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar adiante, fazer anunciar. 
praemium, -ii (s.n.) — prêmio, recompensa, despojos, benefício. 
praeparatio, -onis (s.f.) — preparação 


praesens, -entis (adj.II) — [part.pres. de praesum] presente (no espaço e no tempo), visível, manifesto, pronto, 
disposto, prestes a, atual, iminente, à mão, eficaz, poderoso, salatur. 


praesentia, -ium (s.n.pl.) — [lit. as coisas presentes] as circuntâncias, o presente. 


praesertim (adv.) — sobretudo, especialmente. 
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praesidium, -ii (s.n.) — guarnição, guarda, segurança, presídio, apoio, asilo. 


praesto, -as, -are, -stiti, -statum (v.intr.) — pôr à disposição de, fornecer, dar, oferecer, mostrar, apresentar, 
(pass.) mostrar-se, emprestar, ser fiador; cumprir, desempenhar, conservar, preservar, distinguir-se; impess. + 
inf.: ser melhor, valer mais. 


praesum, praees, praeesse, praefui, — (v.intr.) — [prae + sum] estar à testa de, presidir, ser o primeiro, ser o 
maioral, ter a direção de, exceder, ser superior a, prevalecer, defender, proteger, guardar, ser instigador de, 
incitar, estimular. 


praeter 1. (prep. de ac.) — além de, acima de, contra, diante de, exceto, mais que. 2. (adv.) — exceto, além disso. 
3. Como prevérbio significa ir além de, ultrapassar. 


praeterea (adv.) — além disso, demais, depois disso. 


praetereo, -is, -ire, ivi/-ii, -itum (v.tr./intr.) — [praeter + eo] passar ao pé, junto, adiante, ultrapassar, decorrer 
(tempo), preceder, anteceder, exceder, levar a dianteira, deixar, desprezar, esquecer, diexar de lado, escapar. 


praeteritus, -a, -um (adj.I) — [de praeter + itus] passado, que ficou para trás. 

praetor, -oris (s.m.) — pretor, magistrado que administrava justiça, general, procônsul, governador. 
prandeo, -es, -ere, prandi, pransum (v.intr.) — almoçar, tomar a refeição da manhã. 

pratum, -i (s.n.) — prado 

preceptum, -1 (s.n.) — preceito, lição, regra. 

preces, -um (s.f.) — preces, orações, súplicas; maldição. 

precor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep) — rogar, suplicar, pedir, desejar. 

prehendo, -is, -ere, -di, -ensum (v.tr.) — prender, segurar, surpreender, apreender. 


premo, -is, -ere, pressi, pressum (v.tr.) — apertar, estreitar, fazer pressão sobre, ir no encalço, seguir de perto, 
perseguir, oprimir, esmagar, enterrar, encerrar, esconder, ocultar, apoderar-se de, embargar, inquietar, oprimir, 
reprimir, imprimir, marcar, estampar, apagar, prensar, recolher (mel), ordenhar, plantar, fincar, cavar, 
depreciar, sobrepujar, dominar, abreviar, cortar, podar. 


pretiosus, -a, -um (adj.I) — precioso, caro, virtuoso, pródigo. 

pretium, -ii (s.n.) — preço, custo. 

prex, precis (s.f.) — (no sg. só se usam o ac., D. e ab.): v. preces. 

primo (adv.) — em primeiro lugar, primeiramente, em princípio, no início. 

primum (adv.) — primeiramente, em primeiro lugar, primeiro que tudo, pela primiera vez. 


primus, -a, -um (adj.I) — primeiro, principal, o melhor, o mais excelente; prima luce, de madrugada, à primeira 
luz. 


princeps, -ipis (adj.II) — que ocupa o primeiro lugar, conselheiro, guia, príncipe, chefe de estado. 


principium, -ii (s.n.) — sing.: princípio, começo; plur.: primeiras filas; quartel general (no acampamento); 
regras, leis; elementos, vanguarda do exército. 


prior, -ius, gen.: -oris (adj.II) — [compar. de prius] o primeiro, o que está adiante, precedente. 
priores, -um (s.m.) — os avós, os antepassados. 

priscus, a, um, adj.: antigo, arcaico, venerável: prisca vocabula, arcaísmos; severo. 
pristinus, -a, -um (adj.I) — antigo, precedente, primitivo. 

prius (adv.) — em primeiro lugar, antes, de preferéncia, outrora, noutro tempo, antigamente. 
priusquam (adv.) — antes que 


privatus, -a, -um (adj.I) — privado, particular, pessoal, próprio. 
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pró (prep. de ab.) — diante de, defronte de, em presença de, no alto de,sobre, do alto de, por, a favor de, no 
interesse, em lugar de, como, na proporção de. 


probitas, -atis (s.f.) — probidade, honradez. 


probo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — provar, ensaiar, examinar, experimentar, inspecionar, julgar, aprovar, 
aceitar, reconhecer, recomendar, conseguir a aprovação, demonstrar. 


probus, -a, -um (ad).l) — probo, honrado, leal, virtuoso, distinto. 
prócax, -àcis (adj.II) — atrevido, desavergonhado; insolente, petulante; turbulento; malicioso, lascivo. 


procedo, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.intr.) — avançar, ir a, sair, adiantar-se, afastar-se, pôr-se em marcha; 
aparecer, nascer (astro). 


procela, -ae (s.f.) — tempestade. 

proceritas, -àtis (s.f.) - comprimento, alongamento, altura, estatura elevada. 

procul (adv.) — longe, ao longe, por muito tempo. 

prodeo, -is, -ire, -ii, -itum (v.intr.) — avançar; vir a público, sair; aparecer, mostrar-se; nascer, crescer, brotar. 
prodigium, -ii (s.n.) — presságio, monstruosidade, enormidade, prodígio 


prodo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — [pro + do] dar a conhecer, mostrar, entregar, lançar, exalar, dar à luz, 
produzir, publicar, dar a conhecer, dar (exemplo), proclamar, dizer, anunciar, escrever, revelar, descobrir, 
entregar, trair, perder, arruinar, prolongar, adiar. 


produco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.tr.) — conduzir para diante, levar adiante, fazer sair, apresentar, atrair, 
adiar colocar criar distinguir educar elevar entreter. estirar fazer fazer avançar fazer durar formar induzir mover 
prolongar prolongar tornar longa (uma sílaba). 


proelium, -i1 (s.n.) — batalha, combate, luta. (Sin.: acies, certamen, dimicatio, pugna). 


profero, -fers, -ferre, -tuli, -latum (v.tr.) — exibir, fazer sair, mostrar, deixar ver, publicar, dar a conhecer, 
produzir, mencionar, avançar, estender, prolongar. 


proficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — adiantar, ajudar, aproveitar, avançar, progredir, sair-se bem, ser útil a, 
servir. 


proficiscor, -eris, -i, profectus sum (v.intr.dep) — pôr-se a caminho, partir, viajar, partirt (+ prep.), sair (+ prep.), 
proceder, derivar de. 


profligo, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — abater, derrotar, destruir, gastar, dissipar ,. 
progredior, -eris, -i, -gressus sum (v.intr.dep) — avançar, ir para adiante, sair, mostrar-se. 
prohibeo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — proibir, afastar, desviar, impedir. 


proiicio, -is, -ere, -ieci, -iectum (v.intr.) — lançar para diante, estender, adiantar, fazer sobressair, ter diante, 
opor, expor (uma criança), enjeitar, expulsar, banir, derramar (lágrimas), proferir, tirar, depreciar, precipitar 
em perigo, derrubar; pass.: perder a cabeça, sobressair, avançar o juízo. 


proles, -is (s.f.) — descendência, filhos, prole. 


promitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar para diante, propor, oferecer, estender, alongar; deixar crescer 
muito 


promo, is, ere, prompsi, promptum (v.tr.) — pôr diante, publicar, descobrir, expor, fornecer, tornar patente. 


promptus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de promo] posto diante, tirado para fora, posto ao alcance; pronto a; 
resoluto. 


pronus, -a, -um (adj.I) — inclinado para a frente, em declive, propenso, benévolo (ad ou in + ac.), fácil, com 
boa disposição (para com alguém: + dat. ou in + ac.). 


prope (adv.) — (prep. de ac.) — perto de, perto, próximo a, quase. 


propero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — apressar(-se), impelir, aviar-se. 
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propinquus, -a, -um (adj.I) — próximo, vizinho. 
propior, -ius, gen -Oris (adj.II) — [compar. de prope] mais próximo; mais intimo. 


propono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — propor, oferecer, anunciar, narrar, estabelecer, fixar, imaginar, 
supor, decidir. 


propositum, 1 (s.n.) — propósito; intenção; proposição maior de um silogismo. 
proprius, -a, -um (adj.I) — próprio, exclusivo, individual, pessoal, característico, essencial; especial. 
propter (prep.ac.) — perto de, ao longo de, por causa de; (adv.) — perto, ao lado. 


Proserpina, -ae (s.f.) — Proserpina, em grafo Persefoné, filha de Ceres e Júpiter, foi raptada por Plutão (Hades), 
vive seis meses sobre a terra e outros seis no Inferno como sua rainha. 


prospicio, -is, -ere, -spexi, -spectum (v.tr./intr.) — olhar para diante; ver diante de si (+ acus.), cuidar de, olhar 
por (+ dat.), fazer por conseguir, procurar, buscar. 


prostro, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — prostrar, derurbar, demolir, pôr ao chão. 
prosum, -des, -desse, -fui, — (v.intr.) — ser útil, vantajoso, servir, aproveitar. 


protego, -is, -ere, -texi, -tectum (v.tr.) — cobrir, proteger, defender, encobrir, afastar, repelir, (sin.: defendo, 
tueor, patrocinor). 


protinus (adv.) — sem interupção, imediatamente, de longe, ao longe. 


provideo, -es, -ere, -vidi, -visum (v.tr./intr.) — perceber, descobrir antes, ver de antemão, prever, pressentir, 
adivinhar, precaver-se contra, acautelar-se, prover a, olhar por. 


provincia, -ae (s.f.) — província (romana), país reduzido a província. 
proximus, -a, -um (adj.I) — o mais próximo, o mais íntimo, o mais parecido. 


prudens, -êntis (adj.II) — que prevé, previdente; conhecedor, perito; que atua ou procede de propósito; 
experimentado; inteligente, judicioso, hábil, prudente 


prunum, à (s.n.) — ameixa. 

prunus, -1 (s.f.) — ameixeira. 

prürio, -Is, -ire, —, — (v.intr.) — ter comichão; ser lascivo; ter inveja. 
püblicus, -a, -um (adj.I) — o que deu em português? 

Publius, -ii (s.m.) — Páblio, nome de homem. 


pudeo, -es, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — envergonhar-se, ter vergonha; v.tr.impess.: causar vergonha (acus. de 
pessoa, gen. de objeto que causa vergonha). 


pudicitia, -ae (s.f.) — pudicícia, castidade. 

pudicus, -a, -um (adj.I) — pudico, casto, digno, imaculado. 

pudor, -oris (s.m.) — pudor, timidez, vergonha. 

puella, -ae (s.f.) — menina. 

puer, -1 (s.m.) — menino. 

pugna, -ae (s.f.) — luta, batalha, disputa, discussão. 

pugno, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — pelejar, batalhar, combater, disputar, discutir, empenhar-se, pugnar. 
pulcher, -chra, -chrum (adj.I) — belo, formoso, magnífico, louvável, ilustre, feliz, destemido. 

pulchre (adv.) — belamente, finamente. 

pulcritiido, -inis (s.f.) — beleza, excelência. 


pumex, -icis (s.m.) — pedra-pomes; rocha, rochedo, lava. 
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punio, -is, -ire, -ivi / -ii, -Itum (v.tr.) — castigar, punir; aliquem supplicio, alguém com suplício; vingar: puniri 
necem, vingar a morte. 


puppis, -is (s.f.) — popa, por extensão, nave, navio. 


purus, -a, -um (adj.I) — puro, limpo, claro, brilhante, casto, correto (linguagem), inocente, isento de, liso, não 
habitado, natural, purificado, sagrado, santo, sem adornos, sem árvore (campo), sem relevo, simples. 


puter, -tris, -tre ou putris, -tre (adj.I) — podre, fétido, corrompido, fraco, brando, poroso, lánguido, desmaiado. 


puto, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — cortar, desbastar, limpar, podar, purificar; apreciar, avaliar, considerar, 
contar, crer, estimar, estimar, julgar, ordenar, pensar, verificar. 


Pyrrhus, 1 (s.m.) — Pirro, rei de Epiro, célebre por suas guerras contra os romanos, nas quais, apesar das 
vitórias, tinha muitos prejuízos. 


qua (adv.) — [abl. sing. de qui, tomado como advérbio] por onde, por que parte, no lugar em que, no lugar 
onde. 


quaero, -is, -ere, quaesivi ou -sil, quaesitum (v.tr.) — procurar, inquirir, perguntar, esforçar-se por, exigir, 
requerer. 


qualis, -e (pron. adj.) — tal, tal que, tal como, de natureza que, assim, qual, de que classe ou condição”, qual, 
como, de tal classe ou condição. 


quam (adv.) — (interr. / excl.) quão? quanto? quão grande? a que ponto?; do que / que, como:quam paucis, em 
quão poucas palavras!; vide quam non raformidem!, vé quão longe estou de temer!; quam multus, quanto, 
quão; (correl. de tam) tanto ... como: tam... quam, tanto ... como; — com superl.: o mais... possível: quam 
brevissime, o mais brevemente possível; quam celerrime, com a maior celeridade possível; quam maximus 
exercitus, o maior exército possível; quam proxime potest, o mais perto possível; quam maximas gratias agere, 
dar os maiores agradecimentos. 


quam (conj.) — [correlativa de tam] quanto, como: tam... quam..., tanto... como/quanto...; [comparativa] do 
que. 


quam, quamde, ou quande (adv.) — quão, quão grande, quanto, a que ponto, quanto possível. 
quamquam (conj.) — todavia, contudo, ainda que, posto que, embora. 


quamvis (conj.) — conj.: ainda que, posto que, por mais que (geralmente com subj.); (adv.) — muito, muitíssimo; 
tanto quanto quiser. 


quando (conj.) — posto que, já que, quando; (adv.) — quando, alguma vez. 
quanto (adv.) — quanto. 


quantum (adv.) — quanto, em correlação com tantum, tanto quanto, com elipse do correlativo; ao passo que, à 
proporção que. 


quantum, -i (s.n.) — que grande quantidade de, quanto de, o quanto. 
quantus, -a, -um (adj.I) — quão grande, quanto, em correlação com tantus. 
quáre (adv.) — por que, por qual razão. 

quartus, -a, -um (adj.I) — [num. ordinal] quarto. 


quasi (conj.) — como se, da mesma forma que se, sob o pretexto de [+ subjuntivo]; (adv.) — como, igualmente, 
do mesmo modo que, de certa maneira; por assim dizer; quase; quasi si, como se. 


quatio, -is, -ere, quassi, quassum (v.tr.) — sacudir, abanar, mover, agitar. 


quatuor ou quattuor (adj.num.indecl.) — quatro. 
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-que (conj. enclítica) — e 
quemadmodum (adv. e conj.) — como, de que modo, por que meio. 
queque (adv.) — também, da mesma forma. 
quercus, -üs (s.f.) — carvalho, o fruto dessa árvore. 
queror, -eris, -1, questus sum (v.tr./intr.dep.) — queixar-se. 
questus, -us (s.m.) — queixa, reclamação. 


qui, quae, quae (pron. rel.) — que, o qual, a qual, etc. 


Singular Plural 
| M. F. N. | M. E N. 
Nom. | qui | quae quod | qui quae quae 
Acus. | quem quem quod | quos quas quae 
Gen. | > cuius <«— | quorum quarum quorum 
Dat. | > cüi — — quibus | «—— 
Abl. | quo | quà | quo | > quibus | «—— 


quia (conj.) — porque. 
quicumque, quaecumque, quodcumque (adj.) — qualquer que, todo aquele que. 


quidam, quaedam, quiddam! quoddam (pron. indef.) — algum, um certo, um tal, fulano; una espécie de; (adv.) 
— [com adj] verdadeiramente, inteiramente. Quando substantivado, no neutro, usa-se quiddam. 


quidem (adv.) — na verdade, certamente. 

quidni (adv.) — porque não? 

quies, -etis (s.f.) — descanso, tranquilidade, sono, morte. 

quiesco, -is, -ere, quievi, quietum (v.intr.) — estar em repouso, descansar. 
quietus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de quiesco] quieto, repousado, descansado. 


quin (adv.) — como não? por que nào?, vamos, então, ainda mais, e até, o que é mais; (conj.) — que... nào, 
tão... que não; quin etiam, e além disso; quin contra, antes pelo contrário; non quin... sed, não que nào... mas. 


quinque (adj.num.indecl.) — cinco. 


quippe (adv.) — certamente, sem dúvida, de fato, na verdade; (conj.) — com efeito, pois, porque, porquanto. 
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quis/ qui, quae, quid/ quod (pron.interr.) — pron. intgerr.: quem?, que?, qual?, que pessoa?, que coisa? 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. E. N. 
Nom. | quis?/qui? quae | quid?/quod? | qui? quae? quae? 
Acus. | quem? quam?  quid?/quod? | quos? quas? quae? 

| | 
Gen. | — cüius? | «— | quorum? quàrum? | quorum? 
Dat. | — cüi? — | — quibus? | «—— 
Abl. | quo? qua? | quo? | — quibus? | «—— 


quisnam, quaenam, quodnam! quidnam (pron. interr.) — quem?, qual”, que?. 
quisquam, quaequam, quodquam ou quidquam (adj.) — algum, alguém, um, qualquer. 
quisquis, quidquid ou quicquid (pron.indef.) — quem quer que seja (quisquis), o que quer que seja (quidquid). 


quo [abl. sing. tomado como conj. e como adv.] Para que, a fim de que; Por que; Eo ou Hoc... quo. Tanto 
mais... quanto mais; tanto mais quanto (com elipse do correlativo); Aonde, para onde (como interrogacáo ou 
sem ela); a que, aonde; para que, a fim de que (conj.); Até que ponto; Por que?, para que? A alguma parte; Por 
isso, por tanto, pois. 


quod (conj.) — porque (explicativa). 

quominus, conj. (com subj. com verbos proibitivos): que / inf.: que não; para que ... não, para impedir que. 
quomodo (adv.) — como?, de que maneira?, como, assim como, do mesmo modo que. 

quonam (adv.) — para onde então”, a que fim? 


quondam (adv.) — em outro tempo, outrora, um dia, num dado momento, em um certo momento, por vezes, 
algumas vezes. 


quoniam (conj.) — desde o momento que, depois que, porque, visto que. 
quoque (adv.) — também, do mesmo modo, até. 


quot (adj. indecl.pl.) — quantos (em correlação com ftot; totidem). Quot homines, tot... Cíc. Quantos homens, 
tantos... 


quotidianus ou cotidianus, -a, -um (adj.I) — cotidiano, diário. 
quotidie (adv.) — ver cotidie. 
quoties ou quotiens (adv.) — quantas vezes?, quantas vezes, todas as vezes que. 


quum, quom ou cum (conj.) — com ind.: a) temporal: quando, ao mesmo tempo que, à hora em que, no 
momento em que; b) iterativa temporal: sempre que, quantas vezes; c) desde que; d) explicativa / coincidente: 
ao, no mesmo instante que (com infin./ gerándio); com subj.: a) causal: desde que, logo que, visto que, já que, 
como, dado que; b) concessiva: embora, ainda que, posto que c) adversativa: embora pelo contrário, ao passo 
que. 
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rabies, -iei (s.f.) — raiva 

rabiosus, -a, -um (adj.I) — raivoso. 

racemus, 1 (s.m.) — cacho. 

radix, -Icis (s.f.) — raiz, base, fonte, origem; nabo. 

ramosus, -a, -um (adj.I) — copado, ramoso, espesso, cheio de galhos/ramos. 

ramus, 1 (s.m.) — ramo, galho. 

rapidus, -a, -um (adj.I) — que arrasta, arrebatador, rápido, violento, impetuoso. 

rapina, -ae (s.f.) — roubo, rapina, pilhagem, presa. 

rapio, -is, -ere, -ui, -tum (v.tr.) — arrebatar, tomar violentamente, roubar, saquear, subtrair, tirar a vida, matar 
rürus, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 


ratio, onis (s.f.) — conta, cálculo, ponta de vista; relação, trato; índice, lista, registro; negócio, assunto, coisa; 
cálculo, consideração, proveito, interesse, partido, causa; razão, inteligência; método, plano 


ratis, -is (s.f.) — balsa, embarcação. 
ravis, -is (s.f.) — rouquidão. 


recedo ou recido, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.intr.) — retroceder; retirar-se, afastar-se, desviar-se; cessar; 
contrair-se. 


recens, -êntis (adj.II) — recente, moderno, fresco. 
recepi — perfeito de recipio. 
receptus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de recipio] recebido, acolhido, recuperado, aceito. 


recipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum (v.tr.) — recolher, receber, recuperar, aceitar, tirar, prometer, consetir, dirigir; 
se recipere, retirar-se 


recitatio, -onis (s.f.) — declamação, recitação, récita, leitura em voz alta. 
recito, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — recitar, ler em alta voz, ler em público. 


rectus, a, um (adj.I) — reto, direito; feliz, seguro; justo, bom; regular, natural. [Sin.: bonus, bene moratus, 
probus, honestus, frugi]. 


recuso, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — recusar, negar-se, esquivar-se, opor-se. 
reddo, -is, -ere, -didi, ditum (v.tr.) — restituir, devolver, retribuir, render, oferecer (aos deuses), prestar contas. 
redeo, -is, -ire, -ii/-vi, -itum (v.intr.irreg.) — voltar, regressar, advir, provir. 


reduco, -is, -ere, -duxi, ductum (v.tr.) — conduzir, reconduzir, repor, reduzir, afastar, restabelecer, restaurar, 
reparar. 


refero, -fers, -ferre, -tuli, -latum (v.tr.) — levar, trazer, devolver, alistar., consultar, contar em, dirigir, entregar, 
incluir, inscrever, referir, refletir, repetir. 


refert, refferre, rettulit, relatum (v.intr.unipess.) — [de res e fert]. importar, relevar, ser de importância, ser útil, 
ser necessário, (acusativo de coisa que importa e genitivo de pessoa a quem importa). 


reficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — refazer, fazer; nomear de novo; restaurar, restabelecer, reparar, 
reconstruir; curar; obter, auferir (lucro). 


regia, -ae (s.f.) — palácio, casa real, corte, tenda real; dignidade real; basílica 
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regina, -ae (s.f.) — rainha, filha do rei, princesa; (fig.) grande dama. 
regio, -onis (s.f.) — direção, lugar, país, situação, região. 
regius, -a, -um (adj.I) — real, de rei, régio, magnífico, despótico, tirânico 
regno, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — reinar, governar, dominar. 
regnum, 1 (s.n.) — reino, realeza, autoridade, império. 


rego, -is, -ere, rexi, rectum (v.tr.) — dirigir em linha reta, reger, governar, dirigir, guiar, regular, administrar, 
determinar. 


relabor, -eris, -labi, -lapsus sum (v.intr.dep) — voltar, retroceder, refluir. 
religio, -onis (s.f.) — O que deu em portugués? 


relinquo, -is, -ere, -liqui, -lictum (v.tr.) — abandonar, deixar para trás, deixar sem castigo, depor, depositar, 
desistir de, desprezar, (Sin.: derelinquo, decedo, desero, destituo, omitto, praetermitto) 


reliquus, -a, -um (adj.I) — restante. 
remedium, -ii (s.n.) — remédio, antídoto, expediente, medicamento, meio, recurso. 
remigium, -ii (s.n.) — conjunto de remos, remos; manobra com os remos. 


remitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — enviar para trás ou de novo, repelir, devolver, , abrandar, afrouxar, 
conceder, deixar ir, desistir, despedir, desprezar, diminuir, omitir, operar, perdoar, permitir, produzir, reenviar, 
reenviar alguém para casa, remeter, renunciar a., soltar. 


removeo, -es, -ere, -movi, -motum (v.tr.) — remover, afastar de, tirar, retirar, destituir, suprimir. 
reor, reris, reri, ratus sum (v.tr.dep) —julgar, pensar, ser de opinio, calcular, contar, crer. 
repello, -is, -ere, -puli, -pulsum (v.tr.) — repelir, rechagar, afastar. 

repente (adv.) — de repente, repentinamente. 


reperio, -is, -ire, repperi ou reperi, -pertum (v.tr.) — adquirir, obter, granjear, encontrar, descobrir, dar-se conta, 
ver. Pass.: aparecer, mostrar-se, conseguir, alcançar, imaginar, excogitar. 


repeto, -is, -ere, -ii/ -1vi, -itum (v.tr intr.) — atacar repetidamente, voltar, buscar, pedir, desejar, solicitar de 
novo, repetir, reclamar, devolver, pôr de novo em, chamar de novo, fazer voltar, recomeçar, renovar, retomar, 
recordar, começar, ir a buscar, derivar, refazer a conta, castigar. 


repono, -is, -ere, -posui, -positum (v.tr.) — repor, restabelecer, guardar. 


reporto, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr.) — trazer, levar, devolver, alcangar.conseguir, contar, levar para trás, narrar, 
obter, referir, repetir, responder. 


reprehendo, -is, -ere, -di, -ensum (v.tr.) — agarrar por trás, reter, segurar; retomar (o que escapou), colher, 
conter; tocar de novo num assunto; repreender, censurar, desaprovar; refutar. 


reprehensio, -onis (s.f.) — repreensão, censura. 

repudio, -às, -are... rechaçar; negar, repudiar. 

repugno, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — opor-se, resistir (quominus + subj., a que; quod + ind.: o que), com 
dativo: — alicui rei, opor-se a alguma coisa. 

requies, -ietis ou-iêi (s.f.) — repouso, descanso, folga. Obs.: ac. requiem. 


res, rei (s.f.) — bens, propriedade, fazenda, posses: res familiares, bens da família, res publica, bens de Estado, 
poder supremo, administração, governo do Estado, coisa, objeto, ser, circunstância, situação, ocasião, caso, 
ocorrência, sucesso, feito, resultado, realidade, verdade, interesse, proveito, utilidade, causa, razão, assunto, 
negócio, processo, causa, pleito: natura rerum, a natureza das coisas, o universo, caput rerum, a capital do 
mundo (Roma), mala res, mau negócio, secundae res, prosperidade, res gestae, feitos heróicos, gestas, re ou 
re vera, com efeito, verdadeiramente, pro re nata, segundo as circunstâncias, ante rem, antes da batalha, pro 
re nostra, na medida das minhas forças, in rem esse, ser do caso, ser conveniente. 
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reseco, -as...(v.tr.) — cortar, cercear, suprimir. 
resido, -is, -ere, -sedi (v.intr.) — sentar-se, descansar, fixar-se, diminuir, abrandar, estar ocioso. 


resisto, -is, -ere, -stiti, — (v.intr.) — ficar para trás, resistir, conservar, estar afastado, evitar, impedir., não ir 
mais longe, opor-se, parar, permanecer, perseverar, persistir. 


resono, -às, -àre, -ui, -itum (v.tr. e intr.) — ressoar, retumbar, repetir, fazer retumbar. 
respicio, -is, -ere, -spexi, -spectum (v.tr./intr.) — olhar para trás, olhar por, examinar, considerar, proteger. 


respiro, -as, -are, -avi, -atum (v.tr e intr.) — respirar; tornar a si, renascer; restabelecer-se (de um susto); exalar; 
respirar de novo, descansar, cessar, parar. 


respondeo, -es, -ere, -di, -ponsum (v.tr.) — comprometer-se, responder, afirmar do seu lado, corresponder a, 
estar à frente de, fazer eco, refutar, resistir a, retumbar, ser semelhante a. 


responsum, -i (s.n.) — resposta 

respublica, reipublicae (s.f.) — o estado, a república. 

restis, -is (s.f.) — corda, cabo, cordame. 

restituo, -is, -ere, -ui, -ütum (v.tr.) — restituir, restabelecer,, retificar, recomeçar. 

rete, -is (s.n.) e retia, -ium (s.n.pl.) — rede, teia de aranha. 

retego, -is, -ere, -tex1, -tectum (v.tr.) — descobrir, despir, desvendar, manifestar. 

retineo, -es, -ere, -ui, -tentum (v.tr.) — reter, reprimir, conservar, guardar, cativar. 
retorqueo, -es, -ere, -torsi, -tortum (v.tr.) — voltar, retorcer, curvar para trás; empurrar para trás. 
retro (adv.) — por trás, atrás, para trás, ao contrário. 

reus, rei (s.m.) — réu. 

revenio, -is, -ire, -veni, -ventum (v.intr.) — tornar a vir, voltar; reconciliar, fazer as pazes. 
revertor, -eris, -1, -versus sum (v.intr.dep) — voltar, tornar: reverteris ad locum tuum. 


revoco, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — chamar, fazer voltar, reconduzir, retomar, reparar, renovar, repetir, voltar 
atrás, afastar, recortar, podar (videiras), retomar (um trabalho), chamar de novo a juízo, convocar de novo, 
referir a, aplicar a. 


rex, regis (s.m.) — rei. 

Rhodus, -i (s.f.) — Rodes, ilha do mar Egeu. 

rideo, -es, -ere, risi, risum (V.intr.) — rir, sorrir, agradar (+ dat.). 
ripa, -ae (s.f.) — margem, costa, litoral. 

rivus, 1 (s.m.) — riacho, ribeiro. 


robur, -oris (s.n.) — carvalho, madeira da carvalho, qualquer objeto feito de carvalho, lança, dardo (Verg.), 
clava (Marc.), assento (Cíc.), navio, o cavalo de Troia, masmorra, calabouço (Verg.), qualquer madeira dura, 
haste (de uma planta). $ (fig.) Dureza, força (do corpo), vigor, robustez, forças militares (Cíc.); ponto principal 
(de uma acusação); som. força de vontade, firmeza, energia (Cíc., Ov.). 


robustus, -a, -um (adj.I) — robusto, bem alimentado, forte. 
rogo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — rogar, pedir. 

Roma, -ae (s.f.) - Roma. 

Romani, -orum (s.m.pl.) — os romanos, o povo romano. 
Romanus, -a, -um (adj.I) — romano, de Roma. 

ros, roris (s.m.) — orvalho. 


rosa, -ae (s.f.) — rosa. 
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rota, -ae (s.f.) — qualquer roda, daí: carro, coche, disco, círculo, vicissitude (por conta da roda de suplício); diz- 
se também, por metonímia, dos sulcos deixados no chão pelas rodas do carro. Por via popular, deu em 
português roda; por via erudita, rota. 


ruber, -bra, -brum (adj.I) — vermelho, rubro, ruivo, ardente. 

rubor, -Oris (s.m.) — vermelho, púrpura, rubor, ignomínia. 

ructus, -üs (s.m.) — arroto. 

rudis, -e (adj.II) — informe, bruto, que está sem acabamento, inculto, sem arte, ignorante 
rüfus, -a, -um (adj.I) — vermelho. 

ruina, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 


rumor, -Oris (s.m.) — boato, rumor, murmúrio; fama, reputação; calúnia; ruído; opinião pública, censura, 
aprovação. 


rumpo, -is, -ere, rupi, ruptum (v.tr.) — romper, destruir, arrebentar, fender, abrir, brotar, violar, interromper. 


TUO, -is, -ere, rui, rutum (v.tr./intr.) — derrubar, deitar no chão, arruinar, precipitar, arrojar, cair, cortar (as 
águas), desabar, desmoronar, escapar bruscamente, juntar apressadamente, lançar, revolver, sair 
impetuosamente. 


rupes, -is (s.f.) — rocha, rochedo, gruta. 

rursus ou rursum (adv.) — novamente, de novo, depois, retrocedendo. 

rüs, rüris (s.n.) — o campo, zona rural (em oposição à cidade). 

rusticus, -a, -um (adj.I) — que é do campo, rural, campestre, rústico, de lavoura, 


rusticus, 1 (s.m.) — camponês, campônio, aldeão, lavrador, agricultor, cultivador. 


sacer, -cra, -crum (adj.I) — sagrado, consagrado, divino, venerável, inviolável. Obs.: tem o também significado 
de execrável, abominável: auri sacra fames, abominável fome de ouro. 


sacerdos, -ôtis (s.m./f.) — sacerdote. 


sacramentum, 1 (s.n.) — depósito que os litigantes colocavam nas mãos do pontífice, como caução nos 
processos civis; juramento militar, juramento de fidelidade; juramento, obrigação solene; serviço militar. 


sacrificium, -ii (s.n.) — sacrifício. 
sacrum, -i (s.n.) — coisa sagrada, objeto sagrado, objetos de culto. 


saeculum, -i (s.n.) — século, espaço de cem anos, de trinta anos (Serv.), de mil anos (Plaut.), duração de uma 
vida, plur.: gerações. 


saepe (adv.) — muitas vezes, com frequência, frequentemente. 

saevio, -Is, -Ire, -il, -Itum (v.intr.) — estar exasperado, assomado de raiva, enfurecer-se, estar furioso. 
saevitia, -ae (s.f.) — furor, violência, ira, cólera, sanha, fúria. 

saevus, -a, -um (adj.I) — furioso, feroz, cruel, vingativo. 

sagacitas, -atis (s.f.) — sagacidade, esperteza. 

sagitta, -ae (s.f.) — flexa, seta. 

sal, salis (s.m.) — sal 


Salernum, 1 (s.n.) — Salerno, antiga capital de Piceno (Itália) 
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salio, -is, -ire, salui, saltum (v.tr e intr.) — saltar, pular; ressaltar; palpitar; dançar. 
salto, -as, -are, -avi, -atum (v.tr e intr.) — [frequentativo de salio] dançar, representar (uma pantomima) 
saltus, -üs (s.m.) — salto, pulo, desfiladeiro, bosque, floresta. 
saluber -bris, -bre ou salubris, -bre (adj.II) — salubre, saudável, sadio, são, conveniente, útil, bom. 
salus, -ütis (s.f.) — saúde, salvação, saudação, ventura. 
salütàris, -e (adj.II) — salutar, saudável, bom, útil, proveitoso. 


salto, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — saudar, fazer saudação, cumprimentar; curvar-se diante de, venerar, 
suplicar. 


salveo, -es, -ere —, — (v.i.) — usado somente no infinitivo e nas formas de saudação e de despedida: salve, 
salve, Deus te guarde, etc. 


salvus, -a, -um (adj.I) — salvo, são, intacto, vivo, de boa saúde. 
Samos ou Samus, -i (s.f.) — Samos, ilha do mar Egeu. 
sanüns, -àntis (adj.II) — que cura, que livra. 


sanctus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de sancio] santo, inviolável, venerando, respeitável, piedoso, inocente, 
puro, virtuoso, augusto, divino. 


sane (adv.) — de modo são, razoavelmente; prudentemente, certamente, sem dúvida; em boa hora. 

sanguis, -inis (s.m.) — sangue. 

sano, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — sanar, curar; corrigir, emendar, remediar. 

sanus, -a, -um (adj.I) — são, sadio, intacto, puro isento, curado, em bom estado, inteligente, judicioso, sensato. 


sapiens, -êntis (adj.II) — [part. pres. de sapio] sensato, prudente, inteligente; (s.m.) — homem sábio, prudente, 
etc. 


sapientia, -ae (s.f.) — sabedoria, habilidade. 


sapio, -is, -ere, -11, — (v.tr intr.) — saber, conhecer, compreender; ter sabor, ter gosto de; exalar um perfume, 
rescender; sentir o sabor; saber, ter juízo, entender. 


sat (adv.) — bastante, suficiente v. satis. 

satis (adv.) — suficiente. 

satius (adj.indecl.) — preferível, melhor, mais conveniente. 

Saturnus, -1 (s.m.) — Saturno, em grego Cronos; Saturni dies, sábado. 

saucius, -a, -um (adj.I) — ferido, lesado, ofendido, danificado, matratado, estragado. 
saxosus, -a, -um (adj.I) — pedregoso, que dá nos rochedos. 

saxum, -i (s.n.) — rocha, rochedo, pedra tumular, seixo. 

scaena ved. scena. 

scateo, -&s, -ere, —, — (v.intr.) — brotar, jorrar, correr, abundar. 

scelestus, -a, -um (adj.I) — mau, ruim, pecaminoso, vicioso, malvado, perverso, pernicioso. 
scelus, -eris (s.n.) — crime, infelicidade, por extensão: celerado. 

scena, -ae (s.f.) — lugar sombreado, carramanchão, cena, palco de teatro, o teatro, a profissão de ator. 
sceptrum, 1 (s.n.) — cetro. 

schola, -ae (s.f.) — O que deu em português? 

scientia, -ae (s.f.) — conhecimento, saber, ciência. 


scilicet (adv.) — [contração de scire licet]. Evidentemente, isto é, convém saber; abrev.: scil. 
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scio, -Is, -Ire, -1V1/ -11, -Itum (v.tr.) — saber, conhecer. 
scissus, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de scindo] rasgado, fendido, entreaberto, quebrado. 
scriba, -ae, (s.m.) — escriba, secretário, copista. 
Scribo, -is, -ere, scripsi, scriptum (v.tr./intr.) — escrever. 
scutum, -i (s.n.) — escudo. 
se, sui (pron.pess.) — ac. e abl., pronome reflexivo que se refera ao sujeito da oração. 


seco, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — cortar, separar cortando, abrir, amputar, arranhar, atormentar, decidir, 
dividir, fazer uma operação cirúrgica, fender, ferir, golpear, ir atrás de, lavrar, percorrer (o caminho) dirimir, 
polir. 


secretum, 1 (s.n.) — isolamento, solidão, lugar solitário, pl.: papéis ou escritos secretos. 
secretus, -a, -um (adj.I) — separado, isolado; oculto, privado, secreto, solitário, antiquado, raro. 
secundus, -a, -um (adj.I) — segundo, favorável. 

securitas, -àtis (s.f.) — segurança 

secürus, -a, -um (adj.I) — seguro, firme. 

sed (conj.) — mas, porém, contudo, todavia, por outro lado. 


sedeo, -es, -ere, sedi, sessum (v.intr.) — estar sentado, sentar-se, parar, permanecer, morar, estar ocioso, 
estabelecer-se, penetrar, afundar-se. 


sedes, -is (s.f.) — assento, cadeira, sede, morada, sítio. 

sedile, -is (s.n.) — assento, banco. 

seditio, -onis (s.f.) — sedição, levante, revolta, motim, tumulto, agitação, perturbação, discórdia, guerra civil. 
sedo, -às, -àre, -avi, -àtum (v.tr.) — acalmar, sedar, amortecer. 

sedulus, -a, -um (adj.I) — cuidadoso, diligente, zeloso, esmerado. 

seges, -&tis (s.f.) — seara, sementeira, colheita. 


segnis, -e (adj.II) — vagaroso, tardo, lento, cansado, enfraquecido, estéril, fraco, frágil, frouxo, improdutivo, 
infrutífero, sem energia. 


semel (adv.) — uma vez só. 

semen, inis (s.n.) — semente, grão; princípio, origem; sangue, linhagem. 
semper (adv.) — sempre. 

sempiternus, -a, -um (adj.l) — perpétuo, eterno. 

senütor, -Oris (s.m.) — senador. 

senatus, -us (s.m.) — senado (romano). 

senectüs, -ütis (s.f.) — senectude, velhice. 

senex, senis (s.m./f.) — velho, velha, ancião, anciã; gen. pl. senum. 


sensus, -us (s.m.) — sentido, ação de sentir, sensação, sentimento, ação de perceber, impressão, comoção, juízo, 
modo de ver, parecer, opinião, significado. 


sententia, -ae (s.f.) — [de sentire] sentimento, parecer, opinião, modo de ver, partido; projeto, desenho, 
desígnio, intento, resolução; vontade, desejo; voto, parecer, aviso, sufrágio; decreto. pensamento, ideia 
(enunciada.), frase; belo pensamento; sentença, máxima, proposição, asserção; desenvolvimento de um 
pensamento, dissertação oratória; sentido, significado (Quint.); Sabedoria, tino, tento, prudência. 


sentio, is, ire, sensi, sensum (v.intr.) — sentir, perceber; notar, dar-se conta. 


sepelio, -is, -Ire, -1ui, sepultum (v.tr.) — enterrar, sepultar. 
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septem (num.) — sete. 


sequor, -eris, -i, secutus sum (v.tr.dep) — seguir, acompanhar, buscar, deduzir, escolher, esforçar-se por 
conseguir, ir até um lugar, perseguir, procurar, recair sobre, sair, suceder, tocar em sorte. 


serenus, -a, -um (adj.I) — sereno, calmo, brilhante, limpo, feliz. 
serius [comp. de sero] — tarde demais. 


sermo, -ônis (s.m.) — conversa, conversação, assunto ou objeto da conversação, discussão, diálogo, tom 
tranquilo ou familiar de linguagem, discurso, rumor, rumor público, murmúrio, maledicência, linguagem, 
dicção, expressão, modo de expressar-se, idioma, língua. 


serpens, -entis (s.m.f.) — serpente. 

serus, -a, -um (adj.I) — tardio. 

serva, -ae ((s.f.) — escrava. 

servio, Is, -Ire, -1vi/-i1, -itum, (v.tr./intr.) — ser escravo, servir a; obedecer, conformar-se. 
servitium, -iī (s.n.) — escravidão, condição de escravo, dependência, jugo, servidão. 
servitus, -Utis (s.f.) — servidão, escravidão, dependência. 

servo, -as, -àre, -àvi, -ātum (v.t./v.1.) — preservar, salvar, conservar, proteger, vigiar, habitar, guardar, reservar. 
servus, -I (s.m.) — escravo, servo. 

seu (conj.) — ou; ou se; ou antes; seu... seu..., quer... quer... 

severus, a, um (adj.I) — severo; austero; rigoroso; íntegro; verdadeiro; cruel. 

sex (num.adj.indecl.) — seis. 


Sextus Pompeius (s.m.) — Sexto Pompeu, filho do grande Pompeu e irmão de Cneu Pompeu, foi vencido por 
Augusto e morto em 35 a.C. 


si (conj.) — se. 
sic (adv.) — assim, dessa forma, sim. 
sicürius, -ii (s.m.) — sicário, assassino. 


siccus, -a, -um (adj.I) — seco, árido, vazio (recipiente) forte, firme (cháo), enxuto, sedento, sóbrio, moderado 
(no beber), claro, sem nuvens, frio, insensível, ignorante, vigoroso. 


Sicilia, -ae (s.f.) — Sícilia, ilha na ponta da bota da Itália. 

Siculus, -a, -um (adj.I) — da Sicília, siciliano. 

sicut (adv.) — como, assim como, do mesmo modo que, como se (com subj.). 
sidus, -eris (s.n.) — constelação, astro, estrela, signo. 

signum, 1 (s.n.) — marca, sinal. 

silentium, -i1 (s.n.) — silêncio, sossego, repouso, esquecimento, sombra. 
silva, -ae (s.f.) — selva, floresta, bosque. 


silvester, -tris, -tre ou silvestris, -tre (adj.II) — silvestre, da selva, do bosque, que vive na selva, coberto de 
florestas, selvagem, inculto, rude, bárbaro. 


similis, -e (adj.II) — semelhante, símile. 


similitudo, -inis (s.f.) — similitude, semelhança, imitação (retrato), imagem, representação; semelhança de 
caráter; uniformidade; analogia, comparação, relação. 


simul (adv.) — ao mesmo tempo. 


simulacrum, -i (s.n.) — imagem, imitação, estátua, simulacro. 
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simulatio, -onis (s.f.) — simulação, dissimulação, ficção, ilusão, pretexto, aparência enganosa, hipocrisia. 
simulo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — representar, imitar, fingir, simular; (v.intr.) — usar de dissimulação. 
sine (prep. de abl.) — sem. Ex.: Sine curis vivere — Viver sem preocupação. 


singuli, -ae, -a (adj.I.pl.) — [num. distrib. pl.] um a um, todos separadamente, um após outros, cada um, cada 
qual. Obs.: singula castra, um acampamento; singulae litterae, uma carta. 


singulus, -a, -um (adj.I) — um só, singular. 
sinister, -tra, -trum (adj.I) — esquerdo, que é do lado esquerdo. 
sino, -is, -ere, sivi / sil, situm (v.tr.) — deixar, permitir. 


sinus, -us (s.m.) — curva, prega, sinuosidade, dobra, seio, baía, concavidade, curvatura de uma vela, dobra (de 
uma veste), amor, o mais interior, o coração, enseada, golfo, prega, rosca (da cobra), movimento envolvente 
(da tropa). bolso, bolsa, poder, força, guarida, cabo, garganta, ponta de terra que entra no mar, vale. 


Sisyphus, -1 (s.m.) — Sísifo 

sitio, -is, -ire, -ivi, -Itum (v.intr.) — ter sede, estar sequioso. 

sitis, -is (s.f.) — sede, secura, aridez, desejo ardente; sitim ferre, suportar a sede [ac. sing.: sitim]. 

sive (conj.) — [7 seu] ou se, ou, ou seja. 

sobrius, -a, -um (adj.I) — sóbrio. 

societas, -ātis (s.f.) — sociedade, comunidade, participação, aliança, liga, companhia, pacto, convênio. 


socius, -a, -um (adj.I) — participante, companheiro, sócio; aliado, camarada. [Sin.: collega, sodalis, comes, 
consors]. 


sol, solis (s.m.) — a kuz do dia, o Sol; Solis dies, domingo. 
solacium ou solatium, -ii (s.n.) — consolação, consolo, conforto, alívio. 


soleo, -&s, -ere, solitus sum (v.intr.) — soer, ter por costume, costumar, estar habituado; ter relações sexuais 
com alguém. 


solidus, -a, -um (adj.I) — sólido, espesso, compacto, cheio, completo, consistente, essencial, firme, imóvel, 
íntegro, inteiro, maciço, real, robusto, são, total, verdadeiro. 


solitarius, -a, -um (adj.I) — O que deu em portugués? 
solitudo, -inis (s.f.) — solidáo, deserto, isolamento, retiro, abandono, desamparo, orfandade. 


solitiido, -inis (s.f.) — solidão, soledade, retiro, poder de um só, autoridade exercida por um só, desamparo, 
abandono, falta privação. 


solium, -ii (s.n.) — assento elevado, trono. 
sollicito, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — sacudir, agitar, bater, perturbar. 


sollicitus, -a, -um (adj.l) — inteiramente agitado, angustiado, atento, cuidadoso, inquieto, intranquilo, 
perturbado, revolto (águas), solícito, trémulo, vigilante, violento. 


solum (adv.) — só, somente; non solum... sed etiam..., não só... mas também... 
solum, 1 (s.n.) — solo, terra. 
sólus, -a, -um (adj.I) — só; abandonado, deserto, sem ninguém, solitário, único. 


solvo, -is, -ere, solvi, solütum (v.tr.) — soltar, decifrar, derreter, desatar, desenganchar, desfazer, desligar, 
desprender, desvanecer, afugentar, debilitar, morrer, relaxar, romper, 


somnium, -ii (s.n.) — sonho; (fig.) sonho, quimera, coisa sem fundamento. 


somnus, -i (s.m.) — sono, indoléncia, tranquilidade. 
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sono, -as, -are, -ui, -itum (v.tr./intr.) — soar, ressoar, murmurar, cantar, produzir som, delatar, indicar com a 
voz, significar, dar a entender, dizer, cantar, celebrar. 


sonus, -i (s.m.) — som, ruído, palavra, tom, acento. 

sordidus, -a, -um (adj.I) — sujo, imundo, esquálido, hediondo. 
Soror, -oris (s.f.) — irmã. 

sors, sortis (s.f.) — O que deu um português? 


spargo, -is, -ere, sparsi, sparsum (v.tr.) — espalhar, espargir, lançar, atirar, derramar, regar, deitar (sementes), 
difundir, propalar (rumores), dispersar, dissipar, derrotar, apagar (vestígios), despedaçar, atirar, disparar, 
entremesclar (palavras), orvalhar, borrifar, salpicar, umedecer. 


spatium, -iī (s.n.) — espaço, extensão, lugar, distância. 


species, -ei (s.f.) — vista, vista de olhos, o rosto, aspecto, face, traços, ar, forma exterior, formosura, beleza, 
adorno, realce, ideal, ideia, aparição, visão, figura em sonhos, aparência, imagem, representação, estátua, 
espécie (de um gênero). 


spectaculum, 1 (s.n.) — [de specto] espetáculo, aspecto, vista, tribuna, assento, lugar de onde se vê o 
espectáculo, teatro, anfiteatro. 


spectator, -oris (s.m.) — espectador, observador. 

specto, -às, -àre, -avi, -atum (v.tr./intr.) — olhar, considerar, observar, considerar, ver, ter em vista, apreciar. 
spectrum, -1 (s.n.) — espectro, imagem, representação, figura, visão, imaginação. 

speculum, -i (s.n.) — espelho, imagem, reflexo, imagem fiel, reprodução. 

specus, -us (s.m.) — gruta, caverna; canal, aqueduto; cavidade, orifício. 

spelunca, -āe (s.f.) — antro, caverna, cova, espelunca, gruta. 

sperno, -as, -are, etc. — o mesmo que o antecedente. 


sperno, -is, -ere, sprevi, spretum (v.tr.) — separar, arredar, afastar, não receber (alguém), excluir, não admitir, 
despedir, desprezar, pôr para fora, desdenhar, ser indiferente a. 


spernor, -àris, -ari, -àtus sum (v.dep) — o mesmo que os antecedentes. 
Spero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — esperar, prever, recear. 

Spes, spei (s.f.) — esperanga, expectativa. 

spina, -ae (s.f.) — espinha, coluna vertebral. 

spinum, -ī (s.n.) — espinho. 


spiritus, -1 (s.m.) — sopro, vento, hálito, alento, respiração, ar (que se respira), exalação, suspiro, soluço, vida, 
silvo (da cobra), espírito, vapor, alma, pessoa, pensamento, esforço, empenho, intenção, ânimo, entusiasmo, 
inspiração (poética). 


splendidus, -a, -um (adj.I) — brilhante, resplandecente, magnífica, ilustre. 

splendor, -oris (s.m.) — esplendor, brilho, magnificencia, 

spolio, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — espoliar, despojar, saquear, roubar. 

spolium, -ii (s.n.) — espólio, despojo, pele (de um animal), tosão, (fig.) vitória, roubo 

spondeo, -es, -ere, spopondi, sponsum (v.tr./intr.) — [+ dat.] prometer solenemente, prometer; ser fiador. 


stadium, -ii (s.n.) — estádio, medida equivalente a meia milha, estádio, lugar de treinamento e apresentação de 
atletas. 


stagnum, à (s.n.) — tanque, lago, pântano. 


statim (adv.) — imediatamente, constantemente, invariavelmente, logo, no mesmo lugar, sem demora, sem se 
mexer. 
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statua, -ae (s.f.) — estátua. 


statuo, -is, -ere, -ui, -ütum (v.tr.) — colocar, pôr de pé, levantar, erigir, construir, edificar, estabelecer; crer, 
julgar, determinar, assinalar, fixar, resolver, decidir; prescrever, mandar, ordenar, estabelecer. Constrói-se com 
ut ou ne com subjuntivo. 


statura, -ae (s.f.) — estatura, grandeza, tamanho do corpo. 


status, -a, -um (adj.I) — [part.pass. de sisto] fixado, fixo, imóvel, assentado, determinado, regulado, periódico, 
constante, regular. 


status, -us (s.m.) — postura, posição de pé, atitude, posição, estado, situação, modo de ser, condição, bom 
estado, estabilidade, bem estar, condição social, regime, forma de governo. 


stella, -ae (s.f.) — estrela, astro, constelação. 


sterno, -is, -ere, stravi, stratum (v.tr.) — estender, cobrir de, espalhar, deitar abaixo, derrubar, deitar por terra, 
devastar, abater, arrasar, acalmar (ventos), abater, apaziguar, aplainar, empedrar (caminho), preparar (leito). 


stilus, -1 (s.m.) — instrumento pontiagudo usado primordialmente na guerra, estilo, haste pontiaguda com que 
se escrevia antigamente, estilo, maneira de escrever. 


stimulo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — aguilhoar, esporear, intranquilizar, atormentar, estimular, excitar, 
empurrar, arrastrar. 


stirps, stirpis (s.f.) — tronco de árvore com as raízes, tronco de árvore, árvore jovem, rebento, ramo, planta, 
arbusto, estirpe, linhagem, família, descendência, origem, princípio, raiz, base, fundamento, natureza, caráter 
primitivo. 


sto, stas, stare, steti, statum (v.intr.) — estar de pé, estar quieto, parar, permanecer, persistir, conservar-se, 
manter-se, ser fiel a, conformar-se com, estar resolvido, estar decidido. 


strenuitas, -ātis (s.f.) — atividade, diligência, zelo, prontidão. 
strenuus, -a, -um (adj.I) — ativo, diligente, aplicado, corajoso. 
strepitus, -üs (s.m.) — ruído, estrépito, tumulto. 

structura, -ae (s.f.) — O que deu em português? 


studeo, -es, -ere, -dui, — (v.intr.) — aplicar-se a, empenhar-se, dedicar-se com entusiasmo, procurar conseguir 
algo com afã, preocupar-se, esforçar-se por, querer, desejar, estudar. 


studium, -ii (s.n.) — aplicação, interesse, gosto, vontade, desejo, propensão, afeição. 

stultitia, -ae (s.f.) — tolice. 

stultus, -a, -um (adj.I) — tolo, estúpido, insensato, louco. 

stupeo, -es, -ere, -ui, — (v.tr./intr.) — estar entorpecido, ficar parado, ficar extasiado, extasiar-se, parar. 
Styx, Stygis (s.m.) — Estige, rio sagrado que separa o mundo dos vivos dos infernos. 

suadeo, -es, -ere, suasi, suasum (v.tr./intr.) — aconselhar, persuadir, impelir, excitar. 

suavis, -e (adj.II) — doce, suave, agradável, harmonioso, bondoso. 


sub (prep. de abl./ac.) — sob, para baixo; ex.: sub terra iacere — jazer sob a terra; sub terram descendere — 
descer para baixo da terra. 


subduco, -is, -ere, -duxi, -ductum (v.tr.) — subtrair, tirar por baixo, furtar, retirar; tirar levantando, fazer subir, 
puxar (navios para terra), pór a seco, abaixar. 


subeo, “Is, -Ire, -1vi/ -i1, -itum (v.tr./intr.) — [sub + eo] ir ou entrar por baixo, suportar, agachar-se, sofrer, pôr- 
se diante de, aproximar-se de, ir para, avangar, aproximar-se sorrateiramente, subir, atacar, ir atrás, nascer, 
brotar, introduzir-se furtivamente em, acometer, apoderar-se de (D.), empreender sob o poder de (Ac.), vir, 
ocorrer, apresentar-se, substituir, relevar, suceder, ir após, seguir. 
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subigo, -is, -ere, -egi, -actum (v.tr.) — [sub + ago] empurrar para cima, conduzir, obrigar, afiar, abrandar, alisar, 
trabalhar (a terra), cavar; amassar (farinha), domesticar, amansar, exercitar, amestrar, dobrar, humilhar, 
subjugar, sujeitar, avassalar. 


subiicio, -is, -ere, -ieci, -iectum (v.tr.) — [sub + iacio] pôr debaixo de, adulterar, interpolar, apresentar, 
aproximar, submeter, expor, entregar, subordinar, substituir, responder, inspirar, sugerir, infundir (esperança). 


subinde (adv.) — depois, seguidamente, sucessivamente, em seguida, continuamente, repetidas vezes. 
subito (adv.) — subitamente, — dicere, improvisar. 

subitus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de subeo] súbito, imprevisto, recente, urgente, escarpado, abrupto. 
submergo, -is, -ere, -mersi, -mersum (v.tr.) — submergir, afogar, fazer naufragar. 


subsidium, -ii (s.n.) — reserva, tropa de reserva, socorro, auxílio, remédio, recurso, refúgio, apoio, sustentáculo, 
proteção, lugar de refúgio. 


subsido, -is, -ere, -sedi, -sessem (v.tr./intr.) — sentar-se, esperar numa emboscada, aguardar, fundir-se, acalmar- 
se (as águas), apagar-se (o fogo), diminuir, embotar-se, cessar, estabelecer-se, fixar-se, ficar, encalhar, sentar- 
se sobre, dominar. 


subtilitas, -atis (s.f.) — [de subtilis, -e] sutileza, delgadeza, estreiteza, fineza, esguiez. 


subtraho, -is, -ere, -traxi, -tractum (v.tr.) — retirar, subtrair; afastar secretamente, afastar; omitir, não 
mencionar. 


subverto, -is, -ere, -verti, versum (v.tr.) — abater, destruir, subverter, revolver, abolir. 
succedo, -is, -ere, -cessi, -cessum (v.intr.) — aproximar-se, avançar, suceder, aproveitar, ter bom éxito. 


succurro, -is, -ere, -curri, -cursum (v.intr.) — correr debaixo, correr para; passar por debaixo de (+ dat.); 
socorrer, correr em socorro de correr em auxílio de alguém (+ dat.); proteger, defender; vir ao pensamento, 
ocorrer a alguém alguma coisa. 


siicus, -1(s.m.) — sumo, suco, seiva, gosto, paladar. 
sudor, -oris (s.m.) — suor. 


sufficio, -is, -ere, -feci, -fectum (v.tr.) — [sub + facio] pôr debaixo, pôr no lugar de, substituir, fornecer, dar, 
renovar, seguir, sair depois, eleger para suprir cargo vacante, subministrar, oferecer, pôr-se debaixo, ser 
suficiente, ser capaz de suportar, bastar, ser suficiente, tingir, colorir. 


sui (gen.); sibi (dat.); se (Acus./ Abl.) — pronome reflexivo que se refere sempre ao sujeito, se. 
sum, es, esse, fui, — (v.intr.) — ser, estar, existir, haver (= existir), ficar (países), ser característico de (+ gen.). 


summitto, -is, -ere, -misi, -missum (v.tr.) — [sub + mitto] pôr debaixo, submeter, baixar, dobrar, trasladar, 
baixar a voz ou o tom do discurso, falar em tom tranquilo, conceder, ceder, abandonar, acalmar, dirigir, alçar, 
levantar (os olhos), enviar um sucessor, enviar secretamente, instigar, pass.: baixar, cair, rebaixar-se. 


summus, -a, -um (adj.I) — o mais alto, o mais importante, último, supremo, essencial, íntimo. 


sumo, -is, -ere, sumpsi, sumptum (v.tr.) — colher, empunhar, tomar, admitir, adotar, adquirir, aplicar-se a, 
arrogar-se, assumir, atribuir-se, começar, comprar, conceder, eleger, mencionar, recobrar, tomar para si, 
trabalho. 


sumptus, -us (s.m.) — gasto, despesa, dispêndio, custo 


super (prep. de abl./ac.) — sobre. Ex.: Tyranni ira super incolis pendet — A ira do tirano pende sobre os 
habitantes; Tyranni ira super íncolas cadit — A ira do tirano cai sobre os habitantes. 


superbia, -ae (s.f.) — soberba, orgulho, presunção. 
superbus, -a, -um (adj.I) — soberbo, altivo, distinto, glorioso, jactancioso, magnífico, orgulhoso, vão. 
supert, -orum (s.m.pl.) — os deuses supremos. 


supero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — estar acima, elevar-se, sobressair, fazer de sobra ou demais, prevalecer, 
ser superior, sobrar, sobrepujar, ultrapassar, vencer, ser demasiado, passar, atravessar, passar sobre. 
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superstitio, -onis (s.f.) — superstição, medo supersticioso, crença errônea, juramento, veneração, culto 
supersticioso 


supersum , -es, -esse, -fui, — (v.intr.) — ser a mais, restar, ficar, durar, sobreviver, abundar, sobrar, resistir, 
assistir, socorrer (contrói-se com dativo). 


superus, -a, -um (adj.I) — superior, alto, do céu. 
supervacuus, -a, -um (adj.I) — supérfluo, inútil, ineficaz. 
supplicium, -ii (s.n.) — súplica, sacrifício, oração pública, suplício, castigo, morte, tormento, pena, ferida. 


supra (adv.) — na parte superior, em cima, acima, por cima, antes, dantes, do tempo passado, mais. (prep. de 
abl.) — sobre, acima de, por cima de, além de, mais de, antes de, à frente de. 


supremus, -a, -um (adj.I) — supremo, último, extremo, o mais alto. 


surgo, -is, -ere, surrexi, surrectum (v.intr.) — levantar(-se), aparecer, mostrar-se, vir ao mundo, à luz, surgir, 
começar, subir, crescer. 


suscipio, -is, -ere, -spexi, -spectum (v.tr./intr.) — olhar para cima, respeitar, venerar, olhar com admiração, 
admirar, olhar com receio, suspeitar de. 


suspendo, -is, -ere, -di, -sum (v.tr.) — suspender, pendurar. 
suspicor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep.) — suspeitar; ter suspeitas, supor, conjeturar, pensar, julgar. 


sustineo, -&s, -ere, -ul, -tentum (v.tr.) — sustentar, suster, ter em mão; deter, conter, resistir; manter, alimentar, 
diferir; tomar sobre si, encarregar-se de (Ac.); conservar, proteger; manter-se firme, poder, ser capaz de. 


suus, sua, suum (adj.I) — [pron.poss.] seu/sua; próprio, particular. 

symbolus, -i (s.m.) ou symbolum, -i (s.n.) — sinal, marca, distintivo, insígnia. 
synagoga, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 

Syracusae, -àrum (s.f.pl.) — Siracusa, cidade da Sicília. 


Syria, -ae (s.f.) — O que deu em portugués? 


taberna, -ae (s.f.) — casa feita de tábuas; cabana, choupana, barraca; loja, armazém, taberna. 


tabula, -ae (s.f.) — tábua, tabuleiro de jogo, tabuleiro, quadro votivo, tabuinha para escrever, tábua da lei, lista 
de proscrição, carta geográfica, escrito, livro, registro, contrato, protocolo, arquivo, documentos, papéis 
püblicos, testamento, casa bancária. 


tabularium, -ii (s.n.) — arquivo. 

tabularius, -a, -um (adj.I) — relativo ao arquivo. 

tabularius , -i1 (s.m.) — arquivista. 

taceo, es, ere, tacui, citum (v.tr.) — calar, não falar, silenciar; estar tranquilo, silencioso. 
tacitus, -a, -um (adj.I) — [part. pass. de taceo] calado, silencioso, tácito, oculto; tranquilo. 
Tacitus, -1 (s.m.) — Públio Cornélio Tácito, historiador do século I D.C. 

taeda, -ae (s.f.) — árvore resinosa, archote, archote nupcial; (fig.) casamento. 

taeter, ou teter, -tra, trum (adj.I) — negro, escuro, sombrio, tétrico, horrível. 


talentum, -i (s.n.) — talento, moeda (talento ático: 60 minas); peso (itálico: 100 librasromanas), esta palavra, 
de origem grega, por sua vez originou thaler (moeda alemã da IM) e dólar. 


talis, -e (adj.II) — tal. 
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tam (adv.) — tão, tanto, de tal maneira. 
tam... quam... (conj.) — tanto... quanto... 
tamen (conj.) — todavia, entretanto, afinal, finalmente. 
tamquam ou tanquam (adv.) — como, da mesma maneira que, por assim dizer; tamquam si, como se (conj.). 
tandem (adv.) — enfim, finalmente, por fim, por último, em suma. 
tango, -is, -ere, tetigi, tactum (v.tr.) — tocar, apalpar, levar, roubar, ferir, impressionar. 


Tantalus, 1 (s.m.) — Tântalo, mortal que, por ter tentado enganar os deuses, servindo a carne do próprio filho 
a Júpiter e Mercúrio, foi precipitado no Tártaro, onde eternamente sofre de sede e fome, quando tenta chegar 
os lábios às águas do riacho em que está semi mergulhado, estas se afastam de sua boca, quando tenta alcalçar 
os frutos de uma árvore, os galhos evitam suas mãos. 


tantopere (adv.) — tanto, de tal maneira. 

tantum (adv.) — tanto, tão pouco, tão, somente. 

tantus, -a, -um (adj.I) — tão grande, tão importante, tanto, tão longo. 

tardo, -às, -àre, -avi, -um (v.tr./intr.) — tornar lento, afrouxar, demorar, retardar, deter, tardar, estar atrasado. 


tardus, -a, -um (adj.I) — tardo, lento, moroso, duradouro, estúpido, indolente, néscio, obtuso, que impede os 
movimentos, rude, tardio. 


Tartarus, 1 (s.m.) — Tártaro ou Plutão, em grego Hades, por metonímia, o local do inferno para onde são 
arremessados os criminosos para serem castigados eternamente. 


taurus, 1 (s.m.) — touro. 

te (pron. pess.) — ac./abl. de tu. 

tecte, (adv.) — seguramente, às escondidas, ocultamente, por meias palavras. 
tectum, -1 (s.n.) — teto, telhado, casa, habitação. 


tego, -is, -ere, texi, tectum (v.tr.) — cobrir, revestir, vestir, cerrar (os olhos), ocultar, esconder, encobrir, 
defender, proteger, acompanhar. 


tellus, -üris (s.f.) — a terra, o globo terrestre, solo, terreno, terra, bem propriedade, domínio, região, país. 
telum, -i (s.n.) — arma de arremesso, dardo, projétil, flecha, aguilhão. 


temerarius, -a, -um (adj.I) — temerário, audaz, que acontece por acaso, acidental; que procede ao acaso, 
irrefletido, imprudente. 


tempero, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — 


tempestas, -atis (s.f.) — período de tempo, época, estação, tempo (atmosf.), mau tempo, tempestade; (fig.) 
desgraça, flagelo. 


templum, -i (s.n.) — templo, lugar consagrado. 


tempto ou tento, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — tentar, almejar, apalpar, aspirar a, assaltar, atacar, colher, ensaiar, 
excitar, provar, sublevar, sulcar, tocar, 


tempus, -oris (s.n.) — tempo, momento, instante, oportunidade, circunstância. 


tenax, -àcis (adj.II) — tenaz, persistente; firme, infexível, que segura, que agarra, que sujeita, viscoso, pegajoso, 
constante, (fig.) tacanho, avaro, miserável; obstinado. 


tendo, -is, -ere, tetendi, tensum/ tentum (v.tr./intr.) — estender, apresentar, armar, resistir, acampar, tender. 
tenebrae, -arum (s.f.pl.) — trevas, escuridão, tristeza. 


teneo, -es, -ere, -ui, tentum (v.tr./intr.) — reter, segurar, conter, ganhar, adquirir, possuir, consevar, ocupar, 
vedar, afirmar, obrigar, compreender. 
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tener, -era, -erum (adj.l) — terno, delicado, brando, efeminado, fino, jovem, sensível, sensual, suave, 
voluptuoso. 


tento — vide tempto. 


tenuis, -e (adj.II) — tênue, delegado, fino, delicado; fraco; estreito; superficial, pouco profundo, claro, preciso, 
sutil, pequeno, pobre, débil, escasso. 


tepeo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — estar morno, tépido; (fig.) amar, ter algum amor a; amar friamente; estar 
abatido, lânguido. 


tepesco, -is, -escere, -pui (v.intr.) — [incoativo de tepeo] amornar-se, aquentar-se um pouco, tornar-se tépido; 
resfriar-se. (fig.) arrefecer, acalmar-se, abrandar. 


tepidus, -a, -um (adj.I) — [de tepere] tépido, morno, um pouco quente, quebrado da friagem; que tem sopro 
quente (vento); resfriado, ainda tépido; (fig.) quase frio, afrouxado, lânguido. 


ter (adv.) — três vezes. 

Terentius, -iī (s.m.) — Terêncio, comediógrafo latino, autor de Adelphoe, etc. 
tergum, 1 (s.n.) — costas (das pessoas). 

terminus, 1 (s.m.) — término, limite, linha divisória, fim, conclusão. 

terra, -ae (s.f.) — terra, mundo, país, solo. 


terreo, -&s, -ere, -ui, -itum (v.tr.) — aterrorizar, espantar, meter medo, fazer temer, perseguir com terror, fazer 
desistir pelo terror ou com intimidações. 


terror, -oris (s.m.) — terror. 

tertius, -a, -um (adj.I) — [num.ord.] terceiro. 

testa, -ae (s.f.) — ostra, cántaro, copo, jarro, concha, cabeça; por extensão, caco de cerámica. 
testis, -is (s.m./f.) — testemunha; pl.: testículos. 


testor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep) — depor como testemunha, testemunhar, ser testemunha, atestar, declarar 
como testemunha, provar, citar como testemunha, atestar; às vezes tem significação passiva: ser demostrado 
ou declarado. 


thalamus, 1 (s.m.) — habitação, residência, morada, tálamo, quarto nupcial, leito nupcial, leito, alcova, 
matrimônio, boda. 


theatrum, -i (s.n.) — teatro, local de representações; anfiteatro; público do teatro, espectadores, auditório; 
assembléia; reunião; cena, cenário, lugar de exibição. 


Thermopylae, -arum (s.f.pl.) — Termópilas, desfiladeiro do monte Eta, na Lócrida, célebre pela morte heroica 
de Leônidas e os 300 esparciatas. 


Tiberis, -is (s.m.) — Tibre, rio da Itália. [ac.: Tiberim]. 
tibi (pron. pess.) — dativo de tu. 
tilia, -ae (s.f.) — tília, árvore europeia de flores aromáticas 


timeo, -es, -ere, -ui, — (v.tr./intr.) — temer, recear; timeo Danaos et dona ferentes, temo os gregos mesmo 
trazendo presentes. 


timidus, -a, -um (adj.I) — medroso, tímido, amedrontado. 

timor, -oris (s.m.) — temor, medo. 

toga, -ae (s.f.) — toga, espécie de vestimenta romana que se punha sobre a túnica. 
tolero, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr. e intr.) — tolerar, suportar, manter, suprimir. 


tollo, -is, -ere, sustuli, sublatum (v.tr.) — tomar, pegar em, levantar, levar ou ter a bordo, tomar sobre si, sofrer, 
gerar, ter (filhos), levar, recolher, sacar, retirar, iniciar, empreender marcha, destruir, apagar, riscar, desterrar, 
afastar (suspeita), dissipar (erro), passar (tempo), acabar com (guerra), abolir (lei, costume). 
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tormentum, 1 (s.n.) — tormento, angústia, dor, força, pressão. sofrimento, projétil, tortura, violência, tormento 
(máquina de guerra para disparar pedras, projéteis, etc.), cabo ou corda de um cabrestante. 


torqueo, -es, -ere, torsi, tortum (v.tr.) — torcer, retorcer, dobrar, torturar. 
torridus, -a, -um (adj.I) — tórrido, ardente. 


torus, 1 (s.m.) — corda, laço, atadura, cinta, músculo saliente, juba do leão, leito, almofada, sofá, assento, leito 
conjugal, casxamento, ataúde, leito fúnebre. 


tot (adj.indecl.) — tantos, tão grande número de; tot... quot..., tantos... quantos... 
totiens ou toties (adv.) — tantas vezes, tão frequentemente. 
totus, -a, -um (adj.I) — todo, inteiro; totum (n.), o todo, a totalidade. 


tracto, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — arrastar de um lado para outro, arrastar com violência, tocar, apalpar, 
manejar, manusear, levar, trabalhar, moldar, cuidar, lidar, ocupar-se de, cultivar, dirigir, governar, administrar, 
tratar, examinar, refletir. 


trado ou transdo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — transmitir, entregar, confiar, recomendar, deixar como herança, 
legar, contar, comunicar, informar por escrito, expor, ensinar. 


traho, -is, -ere, traxi, tractum (v.tr.) — tirar, puxar, arrastar, arrastar pelo chão. 


trans (prep. de ac.) — [também prefixo verbal] para o ouro lado de, do lado de lá de, além de: trans Rhenum, 
do lado de lá do Reno; por cima de; mais além de; pref.: além, de um lado a outro: transfigo, varar de um lado 
a outro; transformo, mudar a forma de; antes de consoante sonora passa a trás-, reduz-se a tra- em traduco, 
conduzir além de, mas se restabeleceu transduco; o grupo -ss- se simplifica em -s-: transcribo (trans+scribo), 
transcrever. 


transeo, -is, -ire, -il, -itum (v.tr./intr.) — passar, atravessar, ultrapassar, ir além de, transpor, passarpercorrer, 
mudar-se em, omitir, exceder. 


transfero, -fers, -ferre, -tuli, -latum (v.tr.) — levar de um lado para outro, trasladar, copiar, transferir, aplicar, 
traduzir, usar em sentido figurado (palavras), ou em sentido inadequado, trocar, mudar, levar adiante. 


transfigo ou trafigo, -is, -ere, -fixi, -fixum (v.tr.) — trespassar, atravessar. 
trünsformo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — transformar, metamorfosear. 


tremo, -is, -ere, -ui, — (v.tr./intr.) — tremer, palpitar (constrói-se com acusativo da parte do corpo que treme: 
tremo brachia, meu braços tremem). 


trepidatio, -onis, (s.f.) — agitação, inquietude angustiante, angústia, precipitação, alarme, pánico, trepidação. 


trepide, (adv.) — precipitadamente, desordenadamente, embaraçadamente, com agitação, angustiosamente, 
ansiosamente. 


trepido, -as, -are, -avi, -atum 


trepido, -as, -are, -avi, -atum (v.tr /intr.) — trepidar, agitar-se, temer, recear, estremecer, precipitar-se, correr de 
um lado para outro angustiosa, inquieta ou solicitamente, palpitar (o peito), mover-se rapidamente, oscilar (a 
chama). 


trepidus, -a, -um (adj.I) — trémulo, temulante, angustiado, agitado, inquieto, medroso, angustiante, cheio de 
perigos, de mau agouro (notícias). 


trepidus, -a, -um (adj.I) — trépido, trémulo, temulante, agitado, angustiado, angustiante, cheio de perigos, de 
mau agouro (notícias), inquieto, medroso. 


tres, tria (adj.II) — [num.] trés 
tribunal, -alis (s.n.) — tribunal, tribuna. 
tribunus, 1 (s.m.) — tribuno: militum ou militaris, militar; plebis, da plebe; aerarius, tribuno do tesouro. 


tribuo, -is, -ere, -ui, -utum (v.t./v.i.) — dar, conceder, atribuir, distribuir; expressar, manifestar 
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triclinium, -ii (s.n.) — triclínio: em Roma, a sala de jantar com três ou mais leitos inclinados, ao redor da mesa, 
sobre cada um dos quais três convivas podiam recostar-se; por metonímia, cada um desses leitos 


triginta (adj. num.indecl.) — trinta. 
tripudium, -ii (s.n.) — [tri + pedium] tripúdio, dança guerreira de trés passos, dança de vitória. 


tristis, -e (adj.II) — triste, taciturno, tristonho, taciturno, funesto, aflitivo, amargo, austero, carancudo, 
desagradável, doloroso, duro, infeliz, irado, irritado, repugnante, severo, sombrio. 


triumphus, 1 (s.m.) — trinufo, entrada triunfante de um general em Roma, sucesso, vitória. 


trucido, -as, -avi, -atum, -are (v.tr.) — [de trux e caedo] matar cruelmente, fazer matança, carniceria em, 
assassinar; (fig.) matar, dar cabo de, destruir, esmagar; apagar (o fogo). 


truncus, -i (s.m.) — tronco, base, origem. 


trux, trucis (adj.2) ameaçador, áspero, duro, feroz, furioso (vento), horrível, insolente, rouco (barulho), 
selvagem, tempestuoso (mar), terrível, altaneiro. 


tii (pron. subst. pess.) — tu. 


tueor, -Bris, eri, -itus ou tütus sum, (v.tr.dep) — Olhar, encarar, examinar, observar, considerar, contemplar, 
deitar olhares ferozes, ameaçadores, descobrir, perceber, observar, considerar, estar com o olho em, guardar, 
conservar, manter, (fig.) guardar, manter, conservar, defender, proteger, guardar, manter, sustentar, nutrir, 
alimentar, honrar; servir (alguém), Administrar, dirigir, governar. 


tum (adv.) — então, além disso, por outro lado, naquele tempo. 
tumeo, -es, -ere, -ui, — (v.intr.) — estar intumescido, inchado; entumescer-se, inchar-se. 


tumultus, -us (s.m.) — tumulto, agitação, desordem, perturbação, motim, sedição, alvoroço, alarme, comoção, 
levante geral, estrépito, ruído, estrondo, tempestade, excitação, irritação. 


tumulus, -1 (s.m.) — túmulo, sepulcro levantado na terra, elevação ou colina de terra amontoada. 
tunc (adv.) — então, logo. 

turba, -ae (s.f.) — turba, multidão, comitiva. 

turbo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr./intr.) — perturbar. 

turdus, 1 (s.m./f.) — tordo. 

turma, -ae (s.f.) — turma, batalhão, grande número. 


turpis, -e (adj.II) — torpe, feio, desfigurado, disforme, horrendo, de som áspero, emporcalhado, indecente, 
infame, sujo, vergonhoso. 


turris, -is (s.f.) — torre, guarita [ac.sing.: tussim]. 
tussis, -is (s.f.) — tosse [ac.sing.: tussim]. 

tütus, -a, -um (adj.I) — seguro, confiável. 

tuus, tua, tuum (adj.I) — [pron. poss.] teu/tua. 


tympanum, 1 (s.n.) — tímpano, tamborim, tambor, pandeiro, roda duma só peça, elemento arquitetônico cirular 
que emolduram cenas nas portas e frontões. 


tyrannus, 1 (s.m.) — tirano, rei absoluto, monarca. 


Tyrrhenum Mare (s.n.) — Mar Tirreno. 
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trum (part.interrog.) — porventura, acaso. 

ubi (adv.) — onde, no lugar em que; onde”; (conj.) — quando, logo que. 

ubique (adv.) — em toda parte, em qualquer lugar, por toda parte; (conj.) — que, e onde, e quando. 
Ulixes, -is ou Ulysses, -is (s.m.) — Ulisses, em grego, Odisseus. 

ullus, -a, -um (pron. indef.) algum, ocorre mais na negativa: ne ullus = nullus. 

ultimus, -a, -um (adj.I) — último, o mais alto, supremo, o maior; o mais excelente, o mais baixo, inferior. 
ultra (adv.) — além, mais longe, além disso; (prep. de ac.) — do lado de lá, mais além de, adiante de. 


ultro (adv.) — além, além disso, demais, ao longe; de um ou de outro lado, por si mesmo, por próprio impulso, 
espontaneamente, contra o que se esperava. 


umbra, -ae (s.f.) — sombra, alma, alma penada. 
umerus, 1, (s.m.) — ombro, espádua. 

umor, -oris (s.m.) — vide humor. 

una (adv.) — juntamente, ao mesmo tempo. 


uncus, -1 (s.m.) — gancho, garfo, fórceps; argola, (fig.) perigo. 


unda, -ae (s.f.) — onda, vaga, agitação, agua em movimento, vaga, corrente, (fig.) multidão. 


unde (adv.) — donde., de onde. 


undique (adv.) — de todas as partes, de todos os lados, por todas partes, por todos lados. 
ungula, -ae (s.f.) — unha, casco, pé (dos herbívoros). 
universus, a, um (adj.I) — todo inteiro, total. 


unquam ou umquam (adv.) — um dia, algum dia, alguma vez; non/nec unquam, nunca; ne unquam (+ subj.), 
para que nunca; nemo uunquam, nada jamais; si quando unquam, se alguma vez. 


ünus, -a, -um (adj.I) — um, único, uno; (num. card.) um 
urbani, -orum (s.m.pl.) — cidadáos. 


urbanus, -a, -um (adj.I) — urbano, cidadão, da cidade; fino, cortês, atento, bem educado, distinto; engenhoso; 
gracioso; atrevido. 


urbs, urbis (s.f.) — cidade; com letra maiúscula, refere-se a Roma. 


urgeo ou urgueo, -es, -ere, ursi, — urgir, apertar, empurrar, acossar, apressar-se, aproveitar solicitamente a 
ocasião, assediar, empurrar, forçar (a voz), importunar, lançar-se impetuosamente, molestar, oprimir, pisar, 
suceder. 


uro, -is, -ere, ussi, ustum (v.tr.) — queimar, abrasar, cauterizar, incendiar, arder, secar, doer, ferir, causar dano, 
incendiar, inflamar, consumir, oprimir, castigar: 


usque 1. (adv.) — em qualquer lugar, em qualquer tempo; sempre; usque ab/ex, desde, a partir de; usque ad/in, 
até; usque adeo, de tal forma. 2. (prep.ac.) — até a. 


usus, -Us (s.m.) — uso, prática, costume, utilidade, amizade, trato. 


ut (conj.) — a) Com indicativo:como (indicando modo, explicação); ut... ita/ sic, como... assim(em 
comparações); ut si, como se; que, como (exclamamtivo); onde; quando; logo que; desde que. b) Com 
subjuntivo: que; a que ou para que (em orações finais e consecutivas); que não (comverba timendi); de tal 
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maneira que; tal que; embora, todavia (em concessivas); oxalá. Pode ter também somente significado 
exclamativo. Que, para que, ainda que, posto que, logo que, desde que, como, assim como; (adv.) — como, de 
que modo, apenas, por exemplo. 


uter, utra, utrum (pron. int.) — qual dos dois? 


Singular Plural 

| M. F. N. | M. F. N. 
Nom. | uter? utra? utrum? | utri? utrae? utra? 

| | 
Acus. | utrum? | utram? | utrum? | utros? utrãs? utra? 
Gen. | — utrius? | «— | utrorum? | utrarum? | utrorum? 
Dat. | — utri? — | — utris? — 
Abl. | utro? utrã? utro? | — utris? c— 


uterque, utraque, utrumque (pron.indef.) — um e outro, os dois. 

utilis, -e (adj.II) — útil, conveniente, proveitoso. 

utilitas, -àtis (s.f.) — utilizade, proveito, vantagem, interesse, conveniência. 
utinam (adv.) — oxalá; utinam ne, oxalá não. 


utique (adv.) — em qualquer caso, de qualquer maneira, em absoluto, a todo custo; sobretudo, principalmente; 
certamente, ao menos; especialmente; às vezes 


utique (conj.) — [= et uti] e que. 


utor, -eris, -eri, usus sum (v.tr.dep) — usar, fazer uso, desfrutar, gozar, ter trato com (+ abl.), tratar, usar algo, 
(Sin.: fruor). 


uva, ae (s.f.) — uva. 
üvidus, -a, -um (adj.I) — úmido, molhado, lento. 


uxor, -oris (s.f.) — esposa. 


vacca, -ae (s.f.) — vaca. 


vaco, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — estar vazio, desocupado, vago, estar deserto, inabitado, inculto, carecer, 
estar sem, estar sem dono, estar sem representante, estar livre, estar afastado, ter tempo livre para (+ dat.), 
dedicar-se a (4- dat.); impess.: vacat, tem tempo; ser permitido. 


vacuus, -a, -um (adj.I) — vazio, desocupado, deserto, desprovido de, sem, abandonado, aberto, descuidado, 
deserto, desocupado, despreocupado, isento, livre, ocioso, sem dono, sem herdeiro, solteira, tranquilo (lugar), 
vão, vazio, viúva. 


vado, -is, -ere, vasi, vasum (v.intr.) — ir, andar, caminhar; langar-se (cOntra inimigos). 
vadum, -i (s.n.) ou vadus, 1 (s.m.) — vau, banco de areia. 
vafer, -fra, -fram (adj.I) — esperto, sagaz, sutil, astuto, ladino, velhaco. 


vagus, -a, -um (adj.I) — vago, errante, vagabundo, vadio, incerto, flutuante (cabelo), inconstante, indeciso, 
indefinido, indeterminado, movediça (areia), vacilante. 
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valde (adv.) — muito, demasiado. 
valedico, -is, -ere, -dixi, -dictum (v.tr./intr.) — saudar, dizer adeus. 


valeo, -6s, -ere, -ui, -itum (v.intr.) — ser forte, ter saúde, ser influente; poder, valer, significar; vale ladeus! passa 
bem! 


valetudo, -inis (s.f.) — saúde, bem estar do corpo, força, vigor. 

validus, -a, -um (adj.I) — forte, robusto vigoroso, bem de saúde, válido, poderoso. 

vallis, -is (s.f.) — vale, concavidade. 

vallum, -i (s.n.) — paliçada, trincheira, entrincheiramento; defesa, barreira, proteção [daí wall]. 
vanus, -a, -um (adj.I) — vão, vazio, frívolo, inútil. 

varietas, -àtis (s.f.) — O que deu em portugués? 

varius, -a, -um (adj.I) — variado, matizado, diferente, inconstante, incerto. 

vasto, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — devastar, destruir, desaprovar, perturbar. 

vastus, -a, -um (adj.I) — vasto, comprido, longo. 

vates, -is (s.m./f.) — profeta, vate, adivinho, oráculo, poeta. 

-ve (part.encl.conj.) — ou [coloca-se no segundo termo da disjunção: plus minusve, mais ou menos]. 
vectigal, -alis (s.n.) — tributo, imposto, renda. 

vegetus, -a, -um (adj.I) — robusto, vigoroso. 


vehemens, -entis (adj.II) — veemente, impetuoso, fogoso, arrebatado, violento; furioso, colérico; forte, 
enérgico, vigoroso, poderoso; precipitado; rápido. 


vehementer (adv.) — com ardor, violentamente, com ímpeto, veementemente; extraordinariamente. 
vehementia, -ae (s.f.) — veemência, força, energia, impetuosidade, intensidade. 

veho, -is, -ere, vexi, vectum (v.tr.) — levar, trazer, transportar; levantar, arrebatar; passiv.: ir-se. 
vel (adv.) — até, ainda; (conj.) — ou 

vela, -rum (s.n.pl.) — velas, velame. 

velo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — velar, cobrir, cingir; adornar; velar; ocultar, dissimular. 
velociter (adv.) — rapidamente. 

velox, -ocis (adj.II) — veloz. 

velum, -1 (s.n.) — véu, vela de navio. 

velut ou veluti (adv.) — como, tal como; (com subj.) como se. 

vena, -ae (s.f.) — veia, artéria; pl.: pulso, pulsação. 

venator, -oris (s.m.) — caçador, investigador, observador. 

venatus, -üs (s.m.) — caça, caçada. 

vendo, -is, -ere, -didi, -ditum (v.tr.) — vender. 

venenuni, -i (s.n.) — o que deu em portugués ? 

venia, -ae (s.f.) — autorização, favor, benevolência, licença, permissão, perdão. 

venio, Is, -1re, veni, ventum (v.intr.) — vir, chegar, avançar, atacar, brotar, crescer, acontecer. 
venter, -tris (s.m.) — ventre, barriga, intestino; (fig.): filho ainda no ventre, voracidade. 

ventus, -1 (s.m.) — vento; (fig.) bafejo/sopro (da sorte), aura popular, desventuras, reveses. 


Venus, -eris (s.f.) — Vênus, em grego Afrodite, a deusa do amor; Veneris dies, sexta-feira. 
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ver, veris (s.n.) — primavera. 
verber, -is (s.n.) — golpe, choque, açoite, correia. 
verbero, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — açoitar, golpear, fustigar, maltratar. 
verbum , -i (s.n.) — palavra, expressáo linguagem, discurso, máxima provérbio. 
vere (adv.) — verdadeiramente, realmente. 


vereor, -eris, -eri, veritus sum (v.tr./intr.dep) — respeitar, ter medo religioso por, ter escrúpulo, hesitar, não 
ousar, temer. 


Vergilius, -ii (s.m.) — Vergílio, poeta latino do final do séc. I a.C., autor da Eneida, das Geórgicas e das 
Bucólicas, além de algumas outras obras de menor interesse. 


veritas, -àtis (s.f.) — verdade. 

verna, -ae (s.f.) — escravo/a nascido na casa do senhor, bobo. 
verno, -as, -are, -avi, -atum (v.intr.) — começar a cantar. 
vernus, -a, -um (adj.I) — primaveril. 


vero (adv.) — em verdade, verdadeiramente, (em respostas): sim, certamente, sem dúvida, deveras, de fato, em 
verdade, a verdade é que; até, mesmo ainda; (conj.) — mas, ora. 


verso, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — voltar, dar voltas, fazer rodar; volver, torcer, voltar, dirigir, aplicar, levar 
para pastar. 


versor, -aris, -ari, -atus sum (v.tr.dep) — viver, deter-se (em algum lugar), mover-se, dar voltas, girar, achar-se, 
encontrar-se, estar, existir, reinar, ocupar-se de, tomar parte em, dedicar-se, estar complicado, comprometido, 
enredado, apresentar-se, exercitar-se, versar. 


versus, -us (s.m.) — volta, ação de voltar o arado no fim do rego, sulco, rego, linha, verso. 
vertex, -icis (s.m.) — vértice, cimo, cúpula, cabeça, o ponto mais alto. 


verto, -is, -ere, vertit, versum (v.tr./intr.) — voltar, virar, desviar, arrasar, converter, destruir, mudar, revolver, 
traduzir, transformar. 


verum (adv.) — verdadeiramente, certamente; (conj.) — mas, porém, mas na verdade. 
verum, -ie vera, -orum (s.n.) — a verdade, o verdadeiro, a realidade, as coisas reais. 
verus, -a, -um (adj.I) — verdadeiro, sincero, justo, legítimo. 

vesper, -eris ou vesperus, -i (s.m.) — tarde, ocidente, poente, estrela da tarde (Vésper). 
vester, -tra, -trum (adj.I) — [pron.poss.] vosso/vossa. 

vestigium, -ii (s.n.) — pegada, rastro, sinal, vestígio. 

vestis, -is (s.f.) — veste, traje, cobertura, tecido. 

veto, -as, -are, -ui, -itum (v.tr /intr.) — proibir, impedir, interditar, vetar. 

vetus, -eris (adj.II) — velho, idoso; anterior, precedente, antigo. 

vetustas, -àtis (s.f.) — velhice, idade avançada, antiguidade, os antigos. 


vexo, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — abalar, agitar, arruinar., atormentar, estremecer, inquietar, maltratar, 
perseguir, sacudir, saquear, vexar. 


Via Aemilia — via Emília, estrada da Gália Cispadana. 
via, ae (s.f.) — via, caminho, estrada. 
viator, -oris (s.m.) — viajante, viandante; mensageiro oficial. 


vicinus, -a, -um (adj.I) — vizinho, próximo, iminente; análogo, que se parece. Como todo adjetivo possui as 
formas substantivadas vicinus, -i (s.m.) e vicina, -ae (s.f.), com os mesmíssimos significados do português. 
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vicinum, -i (s.n.) — proximidade, vizinnhanga, cercania. 


vicis (gen.sg.), vicem (acus.sg.), vice, vices (acus.pl.), vicibus (dat./abl.pl.) (s.f.) — lugar ocupado por alguém, 
vez, vicissitude, volta, sucessáo, reciprocidade, recompensa, paga, sorte, perigo da batalha, batalha, lugar, 
posto, papel, vez. 


victor, -oris (adj.II) — vencedor, vitorioso. 
victoria, -ae (s.f.) — vitória. 


video, -&s, -ere, -vidi, visum (v.tr./intr.) — ver, olhar, descobrir, compreender, examinar, observar, presenciar, 
desejar. Passiva (videor) parecer: mihi videtur, parece-me... 


viduus, -a, -um (adj.I) — despojado, privado de, despojado de, solteiro, abandonado, solitário, sem amor. 
vigilia, -ae (s.f.) — vigília, ato de ficar acordado, insônia, privação do sono. 

vigilo, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr. e intr.) — estar acordado, vigiar, despertar. 

viginti (num.adj.indecl.) — vinte. 

vigor, -oris (s.m.) — vigor, energia, força, robustez, brilho. 

vilis, -e (adj.II) — barato, vil, desprezivo. 

villa, -ae (s.f.) — aldeia, casa de campo, quinta, propriedade rural, casa de veraneio. 

villicus, -a, -um (adj.I) — da casa de campo, campestre, rástico. 

villicus, -1(s.m.) — administrador da propriedade rural, caseiro, feitor, camponês. 

vinarius, -a, -um (adj.I) — de vinho, relativo ao vinho; cella vinaria, adega de vinho. 


vincio, Is, -1re, vinxi, vinctum (v.tr.) — atar, amarrar, rodear, ligar, cingir, obrigar, travar, sujeitar, frear, limitar, 
moderar, restringir, apertar, comprimir (com cintas, etc.), enlaçar, proteger, defender, guarnecer, encadear, 
cativar, encantar. 


vinco, -is, -ere, vici, victum (v.tr.) — vencer, conseguir, dominar, ganhar o pleito, subjugar, superar; pass.: dar- 
se por vencido, ceder, render-se, sentir-se obrigado (Sin.: antecedo, antecello, devinco, opprimo, praesto, 
subigo, supero) 


vinculum, -1 (s.n.) — [tudo o que serve para prender ou atar] cinta, cordão, laço, atadura, correia; vínculo, pl.: 
cadeias, ataduras, prisão, cárcere, ligaduras. 


vindemia, ae (s.f.) — vindima, colheita de uvas. 


vindico, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — reivindicar, reclamar, apropiar-se, libertar, salvar, castigar, punir, 
ressarcir, vingar. 


vinolentia, -ae ou vinolenties, -ei (s.f.) — [de vinun + ulent + ia] embriaguez, bebedeira. 

vinolentus, -a, -um (adj.I) — [vinun + ulentus] dado ao vinho, ébrio, embriagado, misturado com vinho. 
vinum, -i (s.n.) — vinho. 

violo, -as, -are, -avi, -atum (v.tr.) — 

vir, -1 (s.m.) — homem, varão. 

virgo, -inis (s.f.) — virgem, donzela, menina; maiúsc.: a constelação de Virgem. 

viridis, -e (adj.II) — verde. 

virtus, -ütis (s.f.) — qualidades morais ou físicas, força, valor, coragem, virtude, mérito. 


vis, vis (s.f.) — [pl.: vires, virium] força, robustez, vigor, rigor, violência, coação, poder, virtude, eficácia; (fig.) 
grande quantidade, natureza, caráter, o ser, a essência, significação, sentido [ac.sing.: vim; abl.sing.: vi] 


viscus, -eris (s.n.) — [mais usado no plural víscera] víscera, tripa. 


Viso, -is, -ere, visi, visum (v.tr /intr.) — ver, procurar ver, ir ou vir ver; olhar; visitar; examinar, ver contemplar; 
ir fazer um reconhecimento. 
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vita, -ae (s.f.) — vida. 
vitium , -ii (s.n.) — defeito, erro, vício, falta. 
vito, -às, -are, -àvi, -atum (v.tr.) — evitar, fugir de, esquivar-se, livrar-se de, escapar, temer, recear. 
vitulus, -1 (s.m.) — bezerro, novilho, vitelo; filhote, cria de outros animais. 
vitupero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — censurar, repreender, criticar. 
vivo, -is, -ere, vIxI, victum (v.tr./intr.) — viver, existir, morar. 
vivus, a, um (adj.I) — vivo, com vida 
vix (adv.) — com custo, com dificuldade, apenas, mal. 
vobis — dat. pl. de vos. 
voco, -às, -àre, -àvi, -àtum (v.tr.) — chamar, citar. 
volo, -às, -àre, -àvi, -atum (v.intr.) — voar. 
volo, vis, velle, volui, — (v.tr.) — querer, desejar, consentir, ter a intenção de. 
volubilis, -e (adj.II) — que gira, insconstante, volúvel. 
volucer, -cris, -cre (adj.II) — que voa, volátil, alado. 
volucris, -cris (s.f.) — ave, pássaro. 
voluntas, -àtis (s.f.) — vontade. 
voluptas, -atis (s.f.) — gozo, prazer, volúpia. 
volvo, -is, -ere, volvi, volutum (v.tr./intr.) — rolar, revirar, lançar, jogar, proferir, pronunciar, volver. 
vos (pron.subst.pess.) — vós/vos. 
votum, -i (s.n.) — voto, promessa; desejo, pedido: votum facere, fazer um voto. 
vox, vOcis (s.f.) — voz, som, canto, discurso, palavra. 
vulgus, 1 (s.n.) — vulgo, povo, público, plebe, massa, multidão 
vulnero, -às, -àre, -àvi, -atum (v.tr.) — ferir, danificar, estragar, ofender, fazer mal a. 
vulnus, -eris (s.n.) — ferimento. 
vulpes ou vulpis, -is (s.f.) — raposa; (fig.) astúcia. 


vultus, -us (s.m.) — rosto, vulto, fisionomia, aspecto. 
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